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PRZEDMOWA

I w szkołach, i w praktycznem życiu codziennem, angiel­
szczyzna zaczyna odgrywać coraz to znaczniejszą rolę w nowem 
państwie naszem. Zgodnie z tem ukazują się coraz to częściej 
nowe podręczniki do nauki tego języka, mniej lub więcej szczę­
śliwie pomyślane i opracowane, jeden jednak brak cechuje je 
wszystkie, — mianowicie niewystarczające przedstawienie wymowy. 
Tymczasem w wypadku języka angielskiego wymowa powinna 
niewątpliwie stać na miejscu naczelnem w tych opracowaniach 
i szczególną cieszyć się opieką. Otrzymując od ministerstwa wy­
chowania do oceny te nowe książki, mające rozpowszechniać 
u nas znajomość języka angielskiego, dotkliwiej, niż kto inny, 
brak ten odczuwam i pragnę obecnie w miźfrę możności mojej 
złemu zaradzić. Chcę więc dać krótki podręcznik, nie obciążony 
obszernym materjałem naukowym, który w ciągu długich lat 
zbierałem i dotąd zbieram, dający jednak wszystkie praktyczne 
wyniki i korzyści tej pracy przygotowawczej. Chcę więc dać rzecz 
praktyczną, dającą się bezpośrednio zastosować jako dopełnienie 
każdego polskiego podręcznika do nauki języka angielskiego, 
ale metodycznie, na podstawie naukowej, opracowaną. Po/atem 
przypuszczam, że i osoby, znające już język, znajdą w tej „Orto- 
fonji**, a w szczególności w dołączonym słowniczku, który sta­
nowi istotną jej część składową, rozwiązanie wielu wątpliwości 
co do wymowy tego lub innego wyrazu, — a każdemu prakty­
kowi wiadomo, że takie wątpliwości nastręczają się nierzadko, 
powiedziałbym nawet wciąż, i osobom, mającym język angielski 
w stałem użyciu, o ile zależy im tylko na osiągnięciu dobrej 
wymowy.

Za podstawę wzorowej wymowy przyjąłem, jak to się ogól­
nie czyni obecnie, mowę wykształconą południowej Anglji, lub, 
co się sprowadza prawie do tego samego, mowę wykształconych



sfer londyńskich. Przedstawicielami tej wymowy są Sweet 
i Jones, których odnośne prace podają poniżej. Uważałem 
jednak, że nie można było pominąć odstępstw od tej normy, 
a mianowicie odmienną wymowę pewnych wyrazów, o ile jest 
ona ogólnie uznana za równie wzorową, tern bardziej, że często 
bardzo będziemy je słyszeli z ust czyto przybyszów z Anglji 
północnej, ze Szkocji, czy też z Ameryki, gdzie formy dawniej­
sze, które już zanikły na południu Anglji, są uważane za wła­
ściwe i panują niepodzielnie. Takie rozbieżności wymowy zazna­
czone są w części objaśniającej, a w najważniejszych wypadkach 
i w słowniku, gdzie podają .niekiedy dwie odmiany dla jednego 
wyrazu.

Pod względem rozkładu zewnętrznego korzystałem wiele 
z pracy fonetyka norweskiego Western’a „Kurze Darstellung 
der englischen Aussprache“, co do samej treści, to oczywiście 
przedewszystkiem opierałem się na własnej wymowie potocznej, 
a następnie na nowszych pracach fonetyków angielskich i skan­
dynawskich. Wymienię tutaj: Jespersen: „A Modern English 
Grammar“; Jones: „English Pronunciation“, „English Phonetics“ 
i „Pronouncing Dictionary“; Western: „Englische Lautlehre“, 
nie mówiąc o dawniejszych, klasycznych dziełach Sweet’a, 
Storm’a i Vie terra. Słowniczek wymowy imion własnych, 
osobowych i geograficznych, ułożyłem na podstawie słownika 
Schröer’a: „Neuenglisches Aussprachwörterbuch mit besonde­
rer Berücksichtigung der wichtigsten Eigennamen“.

Warszawa, w grudniu 1921 roku.
Autor.

WSTĘP

PISOWNIA TRADYCYJNA A FONETYCZNA

§ 1. — Pisownia tradycyjna.

Anglicy mają tę smutną sławę, że ze wszyskich narodów 
europejskich mają najtrudniejszą pisownię, gdyż najbardziej sto­
sunkowo oddaloną od mowy rzeczywistej. Utrudnia to naturalnie 
w znacznym stopniu młodemu pokoleniu angielskiemu nauczenie 
się tej pisowni, ale nietylko Anglicy na tern cierpią, — również 
i inne narody mają z tern kłopot. Rozumiemy i odczuwamy tego 
uczonego francuskiego, który na zjeździć filologów w Londynie 
na żartobliwą uwagę angielskiego mówcy, iż pisownia angielska 
jest klęską narodową (a national calamity), z iście gallijską uprzej­
mością odpowiedział, iż byłby nawet skłonny nazwać ją: an 
international calamity.

Skąd się bierze ten rozdźwięk między mową a pismem ? 
Oczywiście niema jeszcze tej różnicy w chwili, gdy dany naród 
przystępuje dopiero do wynajdywania środków utrwalania dźwię­
ków swej mowy na piśmie, czyli liter. Wtedy pisownia jest fo­
netyczna, t. zn. piszący stara się oddać mniej lub więcej do- 

t kładnie to co mówi, z biegiem rozwoju jednak mowa podlega 
zmianom, Zmianom coraz to dalszym, coraz to bardziej oddala­
jącym ją od stanu pierwotnego, który został utrwalony w pisowni. 
W pisowni natomiast wszyscy są usposobieni zachowawczo, nie­
chętnie ją zmieniają, skoro i bez zmian służy swemu celowi. 

; W ten sposób naogół niezgodność mowy i pisma jest tern więk­
sza, im dawniejszej daty jest pisownia. Zrozumiałem przeto się 
staje, że Anglicy i Francuzi mają pisownię więcej oddaloną od 
ideału fonetycznego, czyli gorszą, niż Polacy lub Czesi i Serbo­
wie, gdyż mają dawniejszą tradycję piśmienniczą.
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§ 2. — Reformy pisowni.
Nie można twierdzić, by pisownia, gdy jest raz ustalona, 

zupełnie nie podlegała zmianom w ciągu wieków. Są zmiany 
i są przedewszystkiem wahania i chwiejności u różnych pisarzy, 
gdyż dopiero w naszych czasach dba się o zupełną dokładność 
w tej dziedzinie i o kodyfikację szczegółową ze względu na 
ogromne rozpowszechnienie pisma i druku i konieczność jedno­
litości. Stąd zjazdy ortograficzne i rozporządzenia odpowiednich 
urzędów lub ciał zbiorowych we wszystkich krajach kulturalnych. 
Z konieczności jednak zmiany i reformy nie mogą być radykalne 
ze względu na tradycję i przyzwyczajenia starszego pokolenia, 
i żądania reform daleko idących wobec tego nie mogą liczyć na 
szybkie wykonanie. Ruch w tym kierunku w Anglji, tak bardzo 
potrzebującej reformy ortograficznej, jest silny i ześrodkowuje 
się w towarzystwie Simplified Spelling Society (London W. C., 
Great Russell Street 44), niezależnie od tego istnieje podobny 
ruch w Stanach Zjednoczonych, który nawet ma większe stosun­
kowo rezultaty swej pracy wobec tego, że działa w kraju mniej 
skrępowanym tradycjami.

§ 3. — Obecna pisownia angielska.

Niewiele osób, nawet dobrze znających język angielski, 
zdaje sobie sprawę z ogromnego rozdźwięku między mową 
a pismem w dzisiejszej angielszczyźnie. Dobrze jest jednak uświa­
domić to sobie dokładnie, by następnie Odczuć konieczność sto­
sowania odrębnej pisowni fonetycznej, o ile się chce zdobyć 
właściwą wymowę. Gdy Polak słyszy dźwięk [i], to napisze go 
w jakimkolwiek wyrazie polskim zawsze zapomocą tego sa 
mego znaku, a nawet gdy mu wymienimy wyraz nieznany, 
którego nigdy nie słyszał i nie pisał, ale zawierający ten dźwięk, 
napisze go poprawnie. Poza kilkoma wypadkami, np. u i o, lub 
rz i ź, naogół nie będzie wątpliwości dla Polaka, jak ma na 
piśmie wyrazić dany dźwięk, gdyż nie będzie miał wyboru. To 
też pisownia polska jest prawie fonetyczna i dlatego łatwa.

Przeciwstawmy temu stanowi rzeczy fakty z pisowni angiel­
skiej. Dyktujemy Anglikowi i Polakowi następujących 13 wyra­
zów, zawierających tę samą dwugłoskę; pierwszy napisze trady­
cyjnie, drugi, nie znający tych wyrazów, fonetycznie, tak jak 
słyszy

Anglik : Polak:

go [gou]
goes [gouz]
road [roud]
rode [roud]
row [rou]
rowed [roud]

Anglik : 

mauve 
bureau 
yeoman 
sew 
brooch 
though 
soul

Polak :

[mouw] 
[biurou] 
[joum.n] 
[sou] 
[broucz] 
[Sou] 
[soul].

Widzimy, że Anglik ma do wyboru trzynaście sposobów 
wyrażenia na piśmie dwugłoski [ou], a nie myli się pod tym 
względem tylko dlatego, że się każdego z tych wyrazów osobno 
nauczył pisać w związku z jego znaczeniem. Wyrazu nieznanego 
sobie napisać nie potrafi.

Podaję tutaj dla porównania różne sposoby pisania w orto- 
grafji angielskiej innych samogłosek i dwugłosek angielskich, za­
strzegając się, że nie wszystkie te sposoby są równie częste ; wy­
brałem tylko wszelkie możliwe odmiany graficzne danego dźwięku, 
by unaocznić ogromną rozbieżność mowy i pisma w języku 
angielskim :

Dwugłoskę [aj] pisze się w czternaście sposobów:
/ [aj] type [tajp]
cry [kraj] aisle [ajl]
cries [krajz] isle [ajl]
high [haj] guide [gajd]
height [hajt] bug [baj]
file [fajl] good-bye [gudjbaj]
either [aj8ar] eye [aj].

Samogłoskę [u:] pisze się w dziesięć sposobów :
truth [tru:d-] drew [dru:]
true [tru:] mood [mu:d]
rule [ru:l] through [frru:]
fruit [fru:t] move [mu:w]
rheumatism [ru:matyz,m] shoe [szu:]

§ 4. — Konieczność pisowni fonetycznej.
Widzimy, że tradycyjna pisownia angielska nie może być 

pomocną przy omawianiu kwestji wymowy, lecz przeciwnie, 
przeszkadza wyrobieniu sobie poglądu właściwego na wymowę, 



8 9

a następnie utrudnia samą wymowę. Musimy więc zupełnie od­
dzielić od siebie te dwa działy: najprzód należy poznać dźwięki 
języka angielskiego niezależnie od pisowni i opanować je w prak­
tyce, a następnie trzeba ustalić stosunek pisowni do tych dźwię­
ków. Inaczej mówiąc: najprzód trzeba nauczyć się wymawiać 
dźwięki, a następnie czytać litery;

Nieodzownym środkiem do tego celu jest pisownia fone­
tyczna, t. j. taka, w której każdy odrębny dźwięk oznacza się 
odrębnym znakiem, zawsze tym samym, przyćzem ten odrębny 
znak nie oznacza już nic. innego. W ten sposób osiągnie się zu­
pełną jasność. W książeczce niniejszej, przeznaczonej dla polskiego 
czytelnika, za podstawę naszej specjalnej pisowni (transkrypcji) 
weźmiemy zwykłą pisownię polską. A więc wszystkie te dźwięki 
angielskie, które istnieją również w mowie polskiej, będziemy 
wyrażali na piśmie zapomocą odpowiednich polskich znaków, 
natomiast dla dźwięków innych, istniejących tylko w mowie an­
gielskiej, a nie istniejących w mowie polskiej, wprowadzimy kilka 
nowych znaków. Okaże się, że tych nowych znaków będzie nie­
wiele, bo tylko sześć.

Najwygodniejby było, gdyby dla każdego pojedynczego 
dźwięku wprowadzić jedną pojedynczą literę, ale toby oddaliło 
nas zbyt znacznie od pisowni polskiej, która często stosuje znaki 
dwuliterowe dla wyrażenia jednego pojedynczego dźwięku i pisze 
sz, cz, dz, gdzie mamy coś pojedynczego, a nie złożonego. Po­
święcamy więc w danym wypadku wzgląd teoretyczny dla wygody 
praktycznej i stosujemy się do przyzwyczajeń pisowni polskiej.

Wyrazy, pisane transkrypcją fonetyczną, będziemy zawsze 
podawali w nawiasie, dla tern łatwiejszego odróżnienia od zwy­
kłej pisowni angielskiej.

CZĘŚĆ FONETYCZNA

§ 5. — Przycisk, w języku angielskim.

Każdy wyraz, polski czy angielski, może być rozłożony na 
zgłoski. Wyraz: or-to-fo nja ma cztery zgłoski, wyraz: an-giel-ska 
ma trzy zgłoski. Otóż jedna zgłoska wyrazu wymawia się zawsze 
mocniej od innych, w języku polskim przedostatnia; mówimy, że 
język polski ma przycisk na przedostatniej zgłosce wyrazu. 
Ta przedostatnia zgłoska nazywa się mocną, inne zaś sła- 

bemi. Umyślnie będziemy unikali wyrazu „akcent“, gdyż wyraz 
ten oznacza popularnie coś znacznie ogólniejszego, mianowicie 
cały sposób wymawiania, np. w zdaniu: „on ma dobry akceht 
angielski, wymawia zupełnie jak Anglik-.

Ponieważ wszystkie wyrazy polskie mają (poza kilku wy­
jątkami, jak : rzeczpospoli ta, w o g ó 1 e) przycisk na zgłosce 
przedostatniej, mówimy, że język polski ma stały przycisk na 
przedostatniej zgłosce. Tymczasem przycisk angielski jest nie­
stały: w różnych wyrazach spoczywa na różnych zgłoskach, 
nie przedstawia jednak wielkich trudności do opanowania, gdyż 
musimy odliczyć wszystkie wyrazy jednozgłoskowe, które stano­
wią ogromną większość w języku angielskim, inne zaś przeważnie 
mają przycisk na pierwszej zgłosce wyrazu. W naszej pisowni 
fonetycznej nie będziemy wcale oznaczali przycisku, gdy będzie 
znajdował się na pierwszej zgłosce wyrazu, we wszystkich innych 
wypadkach kreska pionowa będzie oznaczała, że następująca 
po kresce zgłoska ma być wymówiona mocniej niż inne, a więc 
simplicity [sym|plysyty], psychology [sajjkoladżyj. W wyrazach 
polskich pisalibyśmy w takim razie: uniwersytet, ortoffo- 
nja an|gielska, rzeczpospolita, wogóle. — Niekiedy 
będą się zdarzały wyrazy, mające dwie zgłoski z przyciskiem : 
fifteen [|fyfjti:n], wtedy oczywiście dla uniknięcia nieporozumienia 
będziemy musieli pisać kreskę pionową i przed pierwszą zgłoską. 
I w języku polskim miewamy dwa przyciski w jednym wyrazie, 
np. jnaopojwiadał, jeden przycisk główny i jeden drugo­
rzędny.

Prócz różnicy co do miejsca przycisku istnieje znaczna 
różnica między przyciskiem polskim i angielskim pod względem 
siły. Mocna zgłoska angielska jest mocniejsza od polskiej, 
a słaba odpowiednio słabsza, a więc odstęp między angielską 
mocną i słabą bardzo znaczny. Ta sama samogłoska polska, wy­
mówiona w zgłosce mocnej i słabej, zmienia się stosunkowo 
nieznacznie, np. w wyrazie Afryka ostatnia samogłoska jest 
tylko trochę krótsza i słabsza od pierwszej, tymczasem w angielskim 
Africa, America słabe a zupełnie traci swpje właściwe brzmienie, 
tak jest słabe i krótkie, wymawia się bowiem [äfryka afmerykaj.

8 6, — Różna długość samogłosek angielskich.
Samogłoski angielskie są albo długie, albo krótkie. 

Polak takiej różnicy nie posiada, wobec tego z trudnością przy- 
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wyka do starannego rozróżniania pod tym względem i często 
przy zresztą zupełnie dobrej wymowie angielskiej w tym wy­
padku nie potrafi się przystosować. Należy więc od samego po­
czątku starannie rozróżniać. Samogłoska angielska albo jest 
długa, np. [ke:r] ’troska’ i wtedy brzmi przeciągłej niż tenże 
dźwięk polski, albo jest krótka, np. [ten] ’dziesięć’, i wtedy 
brzmi krócej od samogłoski polskiej. Jak widzimy, długie trwanie 
samogłoski oznaczamy w naszej pisowni fonetycznej, stawiając 
dwukropek po danej literze. Wyrażamy w ten sposób podwójnie 
długie trwanie. Wszystkie samogłoski bez tego znaku wymawiać 
należy krótko.

§ 7. — Samogłoski długie.

Mamy pięć samogłosek długich angielskich, mianowicie: 
[a:], [ej, [i:], [oj, [u:]. Brzmią one, jak wskazuje pisownia fone­
tyczna, podobnie jak po polsku, z tą różnicą, że są przeciągłe. 
Pozatem jednak należy trzy z nich: [aj, [ej. [oj wymawiać sze 
rzej, t. zn. z nieco szerszem otwarciem ust i większem oddale­
niem języka od podniebienia, niż odpowiednie dźwięki polskie.

Łatwo zauważyć istotną różnicę tych trzech samogłosek, 
a tamtych dwóch: biorąc za punkt wyjścia neutralne otwarcie 
ust, grupa trzech samogłosek wymaga szerszego otwarcia, a zaś 
grupa dwóch zwężenia tego otworu pierwsze będą szerokie 
samogłoski (szersze od pozycji neutralnej), drugie zaś wąskie 
(węższe od pozycji neutralnej). Oto przykłady:

[aj — half [ha:f] połowa 
calm [ka:m] spokojny

[ej — care [ke.J troska 
pear [pe J gruszka

[oj — cork [ko:rkj korek
Paul [pod] Paweł

[ij — meat [mi t] mięso 
feet [fi:t] nogi

. [uj -r- tomb [tu:m] nagrobek 
cool [ku:l] chłodny.

§ 8. — Samogłoski krótkie [e], [o], [u], [y].
Z angielskich samogłosek krótkich cztery będziemy ozna­

czali zwyczajnie odpowiedniemi znakami polskiemi w naszej pi­

sowni fonetycznej. Znaczy to, że naieży je wymawiać tak jak 
odpowiednie polskie, jednak z zastrzeżeniem, podanem w po­
przednim paragrafie, że są krótsze od polskich. Polski sposób 
wymawiania samogłosek w mocnej zgłosce pod względem ich 
trwania należałoby nazwać pośrednim: samogłoski polskie nie 
są ani długie, ani krótkie, lecz pośrednie. Często słyszy się taką 
krótką, jak gdyby urwaną wymowę samogłosek polskich w Polsce 
zachodniej, co oczywiście jest spowodowane wpływem sąsiedztwa 
językowego. Język niemiecki również, podobnie jak angielski, 
posiada tę różnicę samogłosek długich i krótkich (przeciągłych 
i urwanych).

[e] - debt [det] dług
ten [ten] dziesięć

[o] - pot [pot] dzbanek
dog [dog] pies

[u] - fuli [ful] pełny
book [buk] książka

[y] - pity [pyty] litość
situer [sylwaj srebro.

Co do tej ostatniej samogłoski [y], to nie jest ona zupełnie 
identyczna ze zwykłym polskim [y], lecz zajmuje miejsce pośred­
nie między polskiem [y] a [i] pod względem stosunku języka do 
podniebienia, t zn. że język jest nieco więcej podniesiony, niż 
przy polskiem [y], ale różnica ta jest stosunkowo nieznaczna. 
Tymczasem bardzo jest ważnem, by Polak nie wymawiał tego 
dźwięku angielskiego jak polskie [i], do czego ma skłonność 
z powodu pisowni angielskiej. Takie wymawianie [piti] zamiast 
[pyty] jest bardzo rażące dla ucha.

W Polsce zachodniej polskie y często wymawiane jest wła­
śnie tak jak ten dźwięk angielski i niemiecki.

§ 9. — Samogłoska krótka [ä].

Poza wyżej wymienionemi samogłoskami krótkiemi mamy 
w języku angielskim trzy zupełnie odrębne samogłoski 
krótkie mające swoiste zupełnie brzmienie i wymagające wpro­
wadzenia zupełnie nowych znaków dla nich.

Stosunkowo najłatwiejszą z tych trzech głosek jest samo­
głoska wyrazów:
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Jack [d^äk] Janek 
haue [häw] mieć,

nazywa się ona popularnie „krótkiem a angielskiem“ ze względu 
na to, że jest to zwykła krótka wartość litery a.

Jest to zgłoska leżąca, według popularnego określenia, mię­
dzy polskiem [a] i polskiem [ej; mówi się też, że jest to szeroko 
wymówione [ej. Na. piśmie przedstawia się zapomocą litery a, 
skąd powstaje skłonność wymawiania jej zupełnie jako [a]. Z dru­
giej strony Polak, słyszący tę głoskę ma skłonność do wyma­
wiania jej całkowicie jako [e] i w ten sposób nie robi żadnej 
różnicy w wymowie między man [man] ’człowiek’ i men [men] 
ludzie’. Widocznie ta ostatnia skłonność się ustala, gdyż odpo­
wiednie wyrazy, gdy się zdarzają w polskim tekście, pisane są 
przez e, np. mecz (futbolowy), po angielsku match [mäcz], albo 
reglan (rodzaj paltota), po angielsku raglan [rägl.n].

Określenie nasze będzie brzmiało tak, że głoska ta leży dokład­
nie na połowie drogi między polskiem [a] i polskiem [e], zarówno 
pod względem wrażenia słuchowego, jak i położenia języka.

Gdy rozchylimy nieco usta, nie wymawiając żadnej samo­
głoski, mamy obojętne położenie grzbietu języka. Przy przejściu 
od tego położenia obojętnego do samogłoski [a] obserwujemy 
cofnięcie i opadnięcie grzbietu; przy przejściu od położenia obo­
jętnego do samogłoski [e] mamy znaczne wzniesienie i wysunię­
cie naprzód grzbietu języka. Widzimy więc z tego, co znaczy 
położenie języka pośrednie między [a] i [ej. którego żądamy dla 
samogłoski [aj.

Wielką pomocą przy wytworzeniu omawianej samogłoski 
jest następująca obserwacja. Największego wzniesienia ku górze 
i wysunięcia ku przodowi grzbietu języka ze Wszystkich głosek 
wymaga [jj. Otóż gdy w wyrazach polskich samogłoska [a] są­
siaduje z obu stron z [j], np. w wyrazie jajko, wtedy to [a] 
zostaje mimowoli pociągnięte przez sąsiadów ku górze i ku przo­
dowi, wskutek czego wymawiamy nie [jajko], jak zamierzamy, 
lecz (jajko). Należy więc starannie obserwować w lustrze i zapo­
mocą dotyku położenie języka przy wymawianiu tej głoski i na­
uczyć się ją wytwarzać zupełnie samodzielnie, niezależnie od są­
siedztwa. Podobnie mamy ten sam dźwięk |a] w wyrazach: ja­
śmin, Janina, niańka, ciaśniej, itp. Przekonałem się, że 
wskazaną tutaj drogą każdy Polak może zdobyć właściwą wy­
mowę omawianej głoski angielskiej.

§ 10. — Samogłoska krótka [ej.

Bardzo szczególną głoską angielską jest samogłoska |b], 
zwaną popularnie „krótkiem u angielskiem“ ze względu na to, 
że tak brzmi w pewnych położeniach pisane angielskie u. Bardzo 
trafnie nazwał ktoś ten dźwięk „szczeknięciem“.

Chcąc dokładnie go określić, musimy podać położenie obu 
ruchomych narządów mowy, wchodzących tu w grę, mianowicie 
języka i warg. Otóż pierwszy ma pozycję cofniętą wstecz w po­
równaniu z położeniem obojętnem, ale nie opuszczoną w dół, 
jak przy zwykłem [a], naogół więc można powiedzieć, że pod 
względem położenia języka jest to odmiana naszego [a], nieco 
podniesiona w porównaniu z normalnem. Natomiast położenie 
warg jest zupełnie inne. Jest ono obojętne, t. zn. że wargi 
nie są wysunięte naprzód i zaokrąglone jak przy [o], a jeszcze 
więcej przy [u], ale również nie są rozszerzone wzdłuż z cofnię- 
temi kątami ust, jak przy [e], a jeszcze więcej przy [i] lecz znaj­
dują się w pozycji pośredniej między pozycją dla [o] i pozycją 
dla [e], Wogóle dla Polaka stanowi dużą trudność osiągnąć tę 
obojętną pozycję warg, tak charakterystyczną dla Anglika. Polak 
musi mieć wyraźną artykulację warg, albo wyraźnie zaokrągloną 
[o, u], albo wyraźnie rozszerzoną [a, e, i]. Tymczasem tutaj wy­
maga się biernego położenia warg.

A więc samogłoska, o której mowa, będzie to [a] nieco 
podniesione pod względem położenia języka, z biernem położe­
niem warg. Wskutek takiego położenia warg głoska ta brzmi 
głucho.

Z powodu bliskości z głoską [a] używamy dla oznaczenia 
tego nowego dźwięku tejże ktery. lecz odwróconej, dla przypo­
mnienia odmiennego układu warg.

dumb [dBm] niemy
Monday [mendy] poniedziałek
duck [dek] kaczka
enough [yjnef] dosyć.

Przedstawiona wymowa tego dźwięku panuje w Anglji po­
łudniowej i jest uważana za wzorową. Należy jednak zauważyć, 
że w SzKOCji i Stanach Zjednoczonych dźwięk ten ma brzmienie 
inne, historycznie dawniejsze, mianowicie jest identyczne z [a], 
którego opis podajemy niżej.
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§ IL — Samogłoska krótka [a"|.

Jak sposób fonetycznego oznaczania danej głoski wskazuje, 
ma ona bierne położenie warg (dlatego litera odwrócona). Wy­
bieramy literę e, gdyż stosunkowo najwięcej zbliża się ona do [ej.

Oto jej opis : stopień otwarcia, mierzony na odległości sze­
regu zębów górnych i dolnych, mniejszy, powiedzmy dwa razy 
mniejszy, niż przy polskiem [ej. Język zupełnie biernie w ustach. 
Wargi w położeniu biernem, ani zaokrąglone (jak dla (oj), ani 
rozszerzone (jak dla [ej). Wynik słuchowy takiego układu będzie 
głuchy, nieco, dla naszego ucha zbliżony do niemieckiego ö lub 
francuskiego eu.

Głoska ta w mocnej zgłosce spotyka się tylko przed spół­
głoską [ r ], i jak już wyżej wspominaliśmy, zamiast [b] w Szkocji 
i Ameryce (por. § 10). Poza tern często się zdarza w zgłoskach 
słabych.

Przykłady na głoskę [a] w zgłosce mocnej:
bird [bard] ptak
first [fSrStj pierwszy
person [pars,n] osoba
girl [garl] dziewczyna.

Głoska [r] objaśniona jest w § 20, [r] = [a], otrzymujemy 
więc w wymowie londyńskiej w podanych wyrazach długie [a:].

bird. [ba:d] ptak 
first [fa:st] pierwszy 
person [pa:s,n] osoba 
girl [ga:l] dziewczyna.

Przykłady na głoskę [a] w zgłosce słabej :
papa [pa|pa:] tatuś
mamma [ma|ma:] mama 
America [ameryka] Ameryka 
paper [pejpar] papier.

§ 12. — Dwugłoski angielskie.

Oprócz pojedynczych samogłosek jeżyk angielski posiada 
t. zw. dwugłoski (dyftongi). Jest ich pięć: [aj ej oj au ou]. 
Przykłady :

[aj] — five [fajw] pięć
time [tajm] czas

[ej] — cake [kejk] ciasto
tail [tejl] ogon

[oj] - oil [ojljolej
boy [boj] chłopiec

[au] — house [haus] dom
cow [kau] krową

[ou] — coal [koul] węgiel
cold [kould] zimny.

Ponieważ nie przywykliśmy nazywać takich połączeń dwóch 
samogłosek w jednej zgłosce mianem dwugłosek, musimy wy­
jaśnić pochodzenie i znaczenie tego terminu.

W gramatyce polskiej istnieje twierdzenie, że wyraz ma tyle 
zgłosek, ile ma samogłosek; że każda zgłoska zawiera samo­
głoskę i że każda samogłoska tworzy zgłoskę (czy to sama, czy 
to wespół ze spółgłoskami). Z drugiej strony nie ulega wątpli­
wości, że polskie połączenie aj nie jest niczem innem, jak zesta­
wieniem dwóch samogłosek a-J- i w jednej zgłosce. Tak samo ze 
stawienie ja jest tylko i 4- a, wymówione razem, w jednej zgłosce. 
Czyli mielibyśmy zjawisko sprzeczne z ogólną zasadą. Poradzi­
liśmy sobie w gramatyce polskiej z tą trudnością w ten sposób, 
że samogłoskę i wtedy, gdy nie tworzy ona swojej osobnej 
zgłoski, lecz należy do cudzej, nazywamy spółgłoską jot i pi- 
szemy ją odrębnie zapomocą innej litery.

Inne gramatyki, t. j. inne narody, poradziły sobie inaczej. 
Piszą nie oj naprzykład, jak my, lecz oz i nazywają takie połą­
czenie dwugłoską (dyftongiem). Taką dwugłoskę stawiają na 
równi z samogłoską i mówią, że wyraz ma tyle zgłosek, ile ma 
samogłosek lub dwugłosek. W ten sposób ratują naczelną za­
sadę. Stosując ten sposób pojmowania do polszczyzny, mielibyśmy 
nietylko dwugłoski, jak w wyrazach Jan, daj, lecz i trójgłoski, 
jak w wyrazie jajko.

Biorąc rzecz bezstronnie, t. j. pomijając dotychczasowe przy­
zwyczajenia gramatyki polskiej i angielskiej, możemy się zdecy­
dować albo na jedno, albo na drugie. Albo powiemy, że mamy 
do czynienia z pięciu dwugłoskami w języku angielskim, albo 
też, że niema dwugłosek, lecz spó głoskowe [i] w połączeniach 
[aj ej oj] i spółgłoskowe [u] w połączeniach [au ou]. Wybieramy 
pierwszy punkt widzenia jako dogodniejszy.

Co do samej wymowy, to niema obawy, by Polak nie po­
łączył obu elementów należycie przy pierwszych trzech dwu- 
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głoskach, gdyż mamy te połączenia i w mowie polskiej. Nato­
miast przy dwóch drugich należy pamiętać, że połączenia [au ou] 
wymawia się razem, jako jedność, jak w polskich wyrazach : 
miauczeć, kaucja, A u st r ja, aula.

Co do poszczególnych wymienionych dwugłosek zauważyć 
jeszcze należy, że:

1. W dwugłosce [aj] pierwsza część składowa [a] wymawia 
się z przystosowaniem do następującego [j], a więc z pewnem 
wzniesieniem i wysunięciem naprzód grzbietu języka, zbliżającem 
go do położenia dla [a], natomiast druga część [j] ze zbliżeniem 
do pierwszej części, czyli że język nie podnosi się tak wysoko. 
Jest to upodobnienie wzajemne i może być wyrażone przesadnie 
jako [ay].

2. Również i przy dwugłosce angielskiej [au] pierwsza część 
składowa nie odpowiada czystemu polskiemu [a], lecz jest mięk­
sza, t. j. nieco wyższa i wysunięta naprzód, jakkolwiek mniej, 
niż przy [aj], przez co zbliża się do [äu]. Będzie to takie [aj, 
jakie słyszymy w wyrazach polskich maj, siano, gdyż łatwo 
dostrzec, że w takich wypadkach wymawiamy po polsku nieco 
odrębny dźwięk; zmiękczony przez sąsiednią spółgłoskę miękką 
lub [j], W § 9 mieliśmy znaczne zmiękczenie [a] w wyrazach 
polskich z obustronną spółgłoską miękką lub [j], , teraz mamy 
mniejszy stopień zmiękczenia [a] przy jednostronnem sąsiedztwie 
zmiękczającem. Gdy raz zwróciliśmy uwagę Polaka, uczącego 
się po angielsku, na te odcienie wymowy samogłoski [a] w ję­
zyku polskim, z łatwością dostrzeże on podobne różnice w wy­
mowie Anglika w wymienionych wypadkach i będzie miał prak­
tyczną wskazówkę dla prawidłowego naśladowania danych dźwię­
ków. Wymieniane odcienie ułożą się w następujący porządek:

aj [e] angielskie, jak polskie.
b) [äj angielskie, jak polskie [a] w niańka.
c) [a] w dwugłosce angielskiej [aj].
d) [aj w dwugłosce angielskiej [au], jak polskie [a] w wy­

razie siano.
e) [a] normalne polskie, jak w polskich wyrazach dach, 

sad, ale.
f) [a:] długie angielskie, szersze od polskiego, (por § 7).

3. W dwugłosce [ej] pierwsza część składowa jest węższa 
(miększa) od zwykłego polskiego [e] w wyrazie sen, ale i w wy­

mowie polskiej sąsiednie |j] lub spółgłoska miękka wpływa zmięk­
czająco na poprzednią lub następującą samogłoskę, wskutek 
czego inaczej wymawiamy [e] w'wyrazie sen, a inaczej w wy­
razie dzień, mniej, dziewięć, dziesięć, dzisiejszy. 
Pamiętajmy więc, że angielską dwugłoskę [ej] będziemy wyma­
wiali jak to samo połączenie w polskim wyrazie dzisiejszy.

4. Wreszcie w dwugłosce angielskiej [ou] pierwsza część 
składowa, w porównaniu ze zwykłem [o] polskiem, jest przesu­
nięta nieco ku górze i ku przodowi, (t. zn. jest zmiękczona), 
wskutek czego staje się dźwiękiem pośrednim między polskiem 
[o] a [ÖJ jak we francuskiem seul lub niemieckiem können.

§ 13. — Samogłoska [u] niezgłoskotwórcza.
W poprzednim paragrafie nazwaliśmy dwugłoską połączenie 

dwóch samogłosek w jednej zgłosce. Zawsze jednak były to 
takie połączenia dwóch samogłosek, w których pierwsza z nich 
była główną przedstawicielką zgłoski, a druga dodatkową, w roli 
spółgłoskowej. Mówimy w takim wypadku, że pierwsza jest 
zgłoskotwórcza, a druga niezgłoskotwórcza.

Na drugiem miejscu, w roli niezgłoskotwórczej, mieliśmy 
dotąd tylko dwie samogłoski : [i], którą wtedy oznaczamy jako 
[j], w dwugłoskach [aj ej oj], i [u] w dwugłoskach [au ou]. Nie 
wprowadziliśmy specjalnego znaku dla takiego [u], lecz zastrze­
gliśmy się, że musi być wymawiany łącznie z poprzednią samo­
głoską.

Takie niezgioskotwórcze [u] tworzy w mowie angielskiej 
również i odwrotne dwugłoski, takiej budowy, że najprzód idzie 
niezgłoskotwórcze [u], a następuje samogłoska zgłoskotwórcza:

water [uO:tar] woda 
weather [ua6ar] pogoda 
war [uo:r] wojna 
window [Uyndou] okno.

Anglicy w tym wypadku nie mówią o dwugłoskach, jak­
kolwiek widzimy, że fonetycznie takie połączenie istotnie niczem 
innem nie jest, lecz nazywają samogłoskę [u] tutaj spółgłoską 
1 mają dla niej w tej roli specjalną literę w w swoim systemie 
graficznym. Jest to o tyle dogodniejszem, że ustala się jeden 
tylko dźwięk osobny, zamiast całego szeregu nowych dwugłosek, 
jak widać z podanych przykładów. W każdym -razie jednak nie 
f)r. T. Benni. Ortofonja angielska
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można mówić o specjalnej' nowej spółgłosce, lecz o samogłosce 
[u] w roli niezgłoskotwórczej. W naszej transkrypcji fonetycznej 
piszemy mniejszą literę [u], żeby zaznaczyć, że nie ta pierwsza, 
lecz druga samogłoska jest zgłoskotwórcza.

Wymawiać należy [u] zupełnie jak krótkie [u], Tylko przed 
następnym [u] niezgłoskotwórcze [u] różni się od następnego 
zgłoskotwórczego znaczniejszem zwężeniem warg:

wood [„ud] drzewo 
wool („ul] wełna 
wound [uumd] rana 
woman [Uum,n] kobieta.

Jest to dobitniejsze wymawianie dla zaznaczenia dwóch róż­
nych dźwięków.

Zupełnie tak samo jak angielskie w wymawiają Polacy 
w Wielkopolsce i wielu innych stronach Polski /, nie jako spół­
głoskę, lecz jako niezgłoskotwórcze [u], stąd też często w pod­
ręcznikach objaśnia się wymowę omawianego dźwięku angiel­
skiego zapomocą litery ł. Jest to o tyle niewłaściwe, że taka wy­
mowa istnieje w Polsce nie wszędzie, więc wskazówka może być 
źle zrozumiana, a następnie, taka wymowa dla l nie może być 
uważana za wzorową, jakkolwiek bardzo się rozpowszechnia.

§ 14. —- [1 m nj zgłoskotwórcze.

Obok wymienionych dotąd samogłosek będziemy napoty­
kali w naszej pisowni fonetycznej znak [,], przedstawiający zu­
pełny zanik krótkiej samogłoski w zgłosce słabej, nieakcentowa- 
nej. Gdy wymawiamy general [dżen,r,l] ‘generał’, przód języka 
przechodzi najkrótszą drogą od dźwięku [n] do [r] i od [r] do [1]; 
niema właściwie żadnej uchwytnej samogłoski między temi trzema 
spółgłoskami. Nie można jednak pisać wprost [dżenrl], gdyż nie 
zostałby zaznaczony fonetycznie bardzo ważny fakt, że mamy do 
czynienia z wyrazem trójzgłoskowym. Dlatego w miejscu zaniku 
samogłoski piszemy znak [,]. Łatwo zauważyć, że rolę zgłosko- 
twórczą biorą w takim wypadku na siebie spółgłoski, gdyż sta­
nowią środek zgłoski.

Jako spółgłoski, tworzące osobne zgłoski bez pomocy sa­
mogłosek, występują w mowie angielskiej spółgłoski [1 m nj.

crystal [krystj] kryształ 
marble [ma rb,l] marmur 

bottom [bot.m] dno 
system [syst.m] system 
captain [käpt.nj kapitan 
cotton [kot,n] bawełna.

Może powstać wątpliwość, czy w wypadkach, gdy stosu­
jemy znak [,], Anglik rzeczywiście nie wymawia żadnej samo­
głoski, czy też jakąś bardzo skróconą samogłoskę [y] lub [a]. 
Mówiący Anglik zawsze się będzie upierał przy tern, że wyma­
wia całe samogłoski, w rzeczywistości często wymowa waha się 
zależnie od tempa mowy i staranności. Jeżeli idzie o wskazówkę 
praktyczną, to Polak najlepiej będzie wymawiał, gdy w takich 
wypadkach w mowie potocznej zupełnie pominie samogłoski.

§ 15. — Co to jest głos?
Porównując spółgłoski . [f] i [w] pod względem położenia 

narządów mowy, co najlepiej uczynić, sztucznie przedłużając te 
dźwięki [ffffff] i [wwwwww], zauważamy, że układ obu tych 
dźwięków przy zębach i wargach jest taki sam, różnica zaś po­
lega tylko na pewnem brzęczeniu przy [w]. Taka sama różnica 
zachodzi między [ssssss] i [zzzzzz]. Brzęczenie to pochodzi od 
drgania wiązadeł głosowych w krtani, co najlepiej się wyczuwa, 
gdy się przyłoży palce zewnętrznie do krtani. Jest to powstający 
w krtani głos, który w pewnych dźwiękach bierze udział, w in­
nych nie. Według tego rozróżniamy dźwięki z głosem, czyli gło­
sowe, i dźwięki bez głosu, czyli niegłosowe.

Obecność głosu przy danym dźwięku wyczuwa się dotykiem 
przy krtani, również przez przyłożenie dłoni do głowy, gdyż to 
drganie strun głosowych przenosi się na całą głowę. Bardzo wy­
raźnie słyszy się to brzęczenie przy zatknięciu obu uszu palcami.

Badając w ten sposób różne dźwięki, zauważymy, że głoso- 
wemi są zawsze samogłoski i spółgłoski nosowe i płynne [m n 
r 1 ł] i że nie mają one swoich odpowiedników niegłosowych. 
Tymczasem inne spółgłoski występują parami, podobnie jak wy­
żej "wymienione [f] i [w], [s] i [z], w których różnica polega na 
obecności lub nieobecności głosu. W ten sam sposób należy po­
równać [sz] i [ż], [ś] i [ź], a także [t] i [d], [p] i [b], [k] i [g].

§ 16. — Spółgłoski głosowe na końcu wyrazu.
Dokładne zdawanie sobie sprawy z tej różnicy w głoso 

wości nie byłoby dla celów wymowy angielskiej sprawą tak 
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ognomnie ważną, gdyby nie pewna zasada wymowy polskiej. 
Idzie o to, że w mowie polskiej stojące na końcu wyrazu spół­
głoski głosowe b, d, g i z, ł (rz), i, w wymawiane są zawsze 
bez głosu, to jest jak [p t kj i [s sz ś f], tylko nieco słabiej, 
mówimy więc grób [grup], dziad [dźat], wróg [wruk], zraz 
[zras], kurz [kusz], wąż [wąsz], wyłaź [wyłaś], żóraw [żu- 
raf]. Możemy zupełnie o tern nie wiedzieć, a jednak niewątpliwie 
tak jest.

Otóż jest to naturalna skłonność mowy polskiej, wobec 
czego Polak zupełnie mimo woli przenosi tę zasadę i na mowę 
angielską. Tymczasem Anglik tej zasady nie ma, lecz wymawia 
i w tej pozycji spółgłoski głosowe z głosem, wobec czego Polak 
musi zwalczać tę swoją skłonność ze szczególną starannością, 
wytrzymując głos w ciągu całego trwania danej końcowej spół­
głoski głosowej. Powinien więc mówić:

dog [dog], a nie [dok]! pies
bridge [brydż], „ „ [brycz] ! most
maid [mejd], „ „ [mejt] ! dziewczyna
five [fajty], „ „ [fajf]! pięć
rib [ryb], „ „ [ryp]! żebro.

Również starannie głosowo należy wymawiać [z] tam, gdzie 
podamy ten dźwięk na końcu wyrazu w naszej transkrypcji: 

dogs [dogz] psy 
plums [plamz] śliwki 
roses [rouzyz] róże 
rose [rouz] róża.

Podkreślamy ten wypadek specjalnie dlatego, że pisownia 
angielska zrzadka tylko stosuje osobną literę z, zwykle zaś litera 
s służy dla oznaczania zarówno dźwięku [z] jak i dźwięku [s],

§ 17. — Spółgłoski przednlojęzykowe.

Angielskie spółgłoski [t d n] oznaczamy zapomocą odpo­
wiednich polskich liter, zauważyć jednak należy, że zachodzi 
pewna różnica między odpowiedniemi dźwiękami polskiemi i an­
gielskiemu Mianowicie w wymowie polskiej przód języka tworzy 
przy tych dźwiękach zwarcie z tylną ścianką zębów i przylega­
jącą częścią dziąseł, podczas gdy Anglicy przytykają język wy­
łącznie do dziąseł, zupełnie tak samo i w tern samem 
miejscu, jak my to czynimy przy spółgłoskach [cz dż] a także 

przeważnie przy [1]. Przez to brzmienie angielskiego [t d] zbliża 
się nieco do naszych [cz dż]. Bardzo jest korzystnem przywyknąć 
do takiej wymowy spółgłosek przedniojęzykowych, gdyż Anglicy 
stale mają całość języka nieco cofniętą wstecz, w porównaniu 
z pozycją polską, i to właśnie nadaje wymowie angielskiej spe­
cyficzną barwę. Wymowa spółgłosek przedniojęzykowych jest 
właściwą miarą tego cofnięcia języka: musi on być na tyle cof­
nięty, by w sposób naturalny koniec języka przy wzniesieniu dla 
[t d] wypadał nie przy zębach, lecz dalej wstecz, przy dziąsłach. 
Takie cofnięcie całego języka należy zachowywać wogóle przy 
mowie angielskiej, wtedy szczególnie wszystkie samogłoski będą 
wychodziły w sposób typowy i charakterystyczny dla Anglików.

§ 18. — Tak zwane th angielskie.

Mówimy „tak zwane“, gdyż dźwięków nie należy nazywać 
według tego, jak się wyrażają w piśmie, na papierze, lecz według 
tego, jak naprawdę brzmią. Otóż wymienione połączenie liter th 
przedstawia nie jeden dźwięk angielski, lecz dwa. Są to bardzo 
typowe dla angielszczyzny spółgłoski i ogólnie uważane za 
trudne, — niesłusznie, gdyż uważne przestudiowanie poniższych 
uwag umożliwi każdemu nauczenie się tych dźwięków w kilka 
minut. Po wywołaniu danego niezwykłego dźwięku naturalnie 
należy go utrwalić przez ćwiczenie.

Obie wartości th mają wszystkie cechy wspólne prócz głosu, 
t. zn. że różnią się jedynie tern, czem różni się |fj od [w] i |s] 
od [z], t. j. głosem. Odmiana niegłosowa, którą piszemy fone­
tycznie [8-j zapomocą litery greckiej, tak samo wymawianej dzi­
siaj w języku nowogreckim, polega na utworzeniu wąskiej szcze­
liny między krawędzią górnych przednich zębów a końcem ję­
zyka, przez którą przeciska się prąd powietrza. Jest to więc dźwięk 
tego samego typu, co polskie [f] z tą jednak różnicą, że po­
wietrze przeciska się nie między krawędzią górnych zębów a dolną 
wargą, lecz między tąż krawędzią a końcem języka. Jest to więc 
|fj, przy którem dolna warga zastępuje się końcem języka.

Często spotykamy szczególnie u dzieci, lecz również nie­
rzadko u dorosłych w Polsce, taki właśnie dźwięk zamiast zwy­
kłego [s] i [sz| ; mówimy wtedy, że dana osoba „szepleni“, gdy 
słyszymy wymowę jprofte B-o^u] zamiast proszę sosu. Przy­
czyną tego zjawiska jest często zbyt długi język, wskutek czego 
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wsuwa on się między zęby. To też naśladując ten dźwięk, można 
język wysuwać dalej i trzymać między zębami; brzmienie przez 
to nie zmieni się zasadniczo.

Pisownia tego dźwięku : th, zupełnie dobrze charakteryzuje 
go, gdyż mówi nam, że mamy koniec języka trzymać tak jak 
przy polskiem [t|, ale nie wykonać zwarcia zupełnego jak przy [tj, 
lecz przypychać powietrze jak przy [h]. Jest to więc jakgdyby 
jednoczesne wykonanie tych dwóch dźwięków.

Odmiana głosowa oznacza się u nas zapomocą [5|, również 
według wartości tej litery nowogreckiej. Sposób wymawiania jest 
ten sam, co przy odmianie niegłosowej, z tą różnicą, że jedno­
cześnie drgają wiązadła głosowe. Należy więc wymawiać |w|, 
zastępując dolną wargę końcem języka.

Osoby szepleniące wymawiają tę odmianę głosową tam, gdzie 
chcą wymówić [z| lub [ż], a więc [SaraS Sućił śe do Sęki] zaraz 
rzucił się do rzeki. W zwykłej pisowni angielskiej i ten 
dźwięk pisze się th, jakkolwiek raczej oczekiwalibyśmy dh.

thank päNk] dziękować
thousand pauz,nd 1 tysiąc
thin pÿn] cienki
smith [smyaj kowal
breath [brefr] oddech
bath (bail)] kąpiel
method [melted] metoda
author [o:ł>3r| autor
sympathy [sympathy] sympatja.

W wymienionych przykładach mamy odmianę niegłosową 
na początku wyrazu, na końcu i we środku.

Oto przykłady na odmianę głosową w tych samych trzech 
położeniach :

then [8en| wtedy
that [Sät] to
though [Sou] chociaż
with [uyô] Z
bathe jbejS] kąpać się
soothe |su:6] uspakajać
gather |gaSar] zbierać
father [fa:6ar| ojciec
mother (maSaJ matka.

W wypadku gdy omawiany głosowy dźwięk znajduje się 
na końcu wyrazu, mamy połączenie dwóch trudności, gdyż i tu­
taj Polak (por. § 16) ma skłonność wymawiać niegłosowo, t. zn. 
że zamiast [6] chce mówić p) w tej szczególnej pozycji.

Dalszą trudnością dla Polaka, po zdobyciu umiejętnego wy­
mawiania obu omawianych dźwięków w odosobnieniu i w łatwych 
połączeniach wyrazowych, jak te, które wymieniliśmy, będzie 
wymowa p] i [6] w połączeniu lub bliskiem sąsiedztwie ze spół­
głoskami do nich zbliżonemi, głównie [f], [w] i [s], [z].

fryN] oto jest rzecz’, the sixth street [Sy syksf> stritt] ’szósta ulica’, 
hyacinths and chrysanthemums [hajasyn&s an kry|sânï>amamz| 
hiacynty i chryzantemy’.

sixth [syks9J szósty
seventh [sew.nDJ siódmy
twelfth [tuelf»[ dwunasty
clothes [kJouôz] ubrania
mouths [mauSz] usta
smiths [smyfte] kowale
months [menfte] miesiące.

Dalsze trudniejsze połączenia : this is the thing [Sys yz oy

§ 19. — [n], czyli n tylnojęzykowe.
ink |yNk] atrament
finger [fyNgar] palec
ring |ryx] dzwonić
sing [sys] śp ewać
ringer [ryNar| dzwonnik
singer |syNOr| śpiewak
tinging [ryNyis] dzwonienie
singing [syNyN] śpiewanie.

Angielska spółgłoska [n] istnieje i w mowie polskiej, nie 
powinnaby wobec tego sprawiać trudności Polakowi. Wymawiamy 
ją naprzykład w wyrazach: bank [bask], Angl ja [aNglja], 
ręka [rexka], rąk [roNk], dziwoląg [dźiwolONk], węgorz 
[wewgosz], To też w dwóch pierwszych wyrazach angielskich, 
podanych w powyższej liście, nie będziemy mieli trudności z wy­
mową, gdyż n tylnojęzykowe znajduje się w nich przed spół­
głoskami k, g. Idzie o to, że to n nie jest takie same, jak w wy­
razach noc, nawet, co łatwo uchwycić uchem i zauważyć 
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w położeniu języka (patrząc w lustro). Zwykłe n polskie jest 
przedniojęzykowe, z przywarciem przodu języka do zębów 
i dziąseł wewnętrznych, dokładnie w tem samem miejscu, co 
polskie [t d], podczas gdy opisywane przez n;as n tylnojęzykowe 
polega na przywarciu tyłu języka do tylnego podniebienia, zu­
pełnie w tem samem miejscu, co przy polskie m [k g]. Polak bez 
wysiłku wymawia ten dźwięk w wypadkach następujących po 
nim [k g], gdyż jest to właśnie n, przystosowane do tych nastę­
pujących dźwięków. Trudność dopiero powstaje, gdy należy wy­
mówić [n] bez tych następujących ułatwień, mianowicie na końcu 
wyrazu, jak w sing, ring, albo między dwiema samogłoskami, 
jak w singer, ringer, wreszcie najtrudniej w takich połączeniach, 
jak singing, ringing. Należy wyodrębnić [n] i wymawiać je dla 
wprawy samo, bez następującego [k], a więc [nnnnnn], a póź­
niej między dwiema samogłoskami: [aNNa], [eNxe] i t. d.

Osoby, umiejące wymawiać ten dźwięk poprawnie w języku 
niemieckim w wyrazach Enge [ewa], länger [lewar], bez na 
stępującego [g], nie będą miały trudności i z angielskiem [n] — 
o ile oczywiście wymawiają niemiecki dźwięk poprawnie.

§ 20. — r angielskie.

Dźwięk [r] polega na wzniesieniu końca języka do dziąseł 
wewnętrznych zębów górnych, podobnie jak przy [1], i wpra­
wieniu go w drganie. Takie zwykłe [r] polskie wymawiają An­
glicy tylko przed następującą samogłoską:

river jrywdr] rzeka
road [roud] droga
very [wery] bardzo
sorrow jsorou] smutek.

We wszelkich innych wypadkach, a więc przed spółgłoską 
i na końcu wyrazu, zamierzone [r] nie jest całkowicie wykonane: 
przód języka nie wznosi się do odpowiedniej wysokości, przez co 
słyszymy niewyraźną samogłoskę (w wymawianiu południowem, 
londyńskiem), tę samą, którą oznaczyliśmy zapomocą [a]. Ponie­
waż jednak na( północy Anglji słyszy się i spółgłoskową wartość 
tego dźwięku, mianowicie słabo wymówione [r], będziemy ozna­
czać ten dźwięk zapomocą [,].

arm |a:rm] ramię
lord |10:rdj pan

dinner [dynar] obiad 
daughter [dQ:tar| córka.

Co do ostatniego wypadku,» gdy r znajduje się na końcu 
wyrazu, to w toku szybko następujących po sobie wyrazów, gdy 
następny wyraz zaczyna się samogłoską i tworzy z poprzednim 
całość w wymawianiu, wtedy występuje całkowite [r], zupełnie 
tak jak przed samogłoską wewnątrz wyrazu. A więc ten sam 
wyraz będzie różnie wymawiany, zależnie od następującego są­
siedztwa :

your book |ju:r|buk] twoja książka 
your owh [ju:r|oun] twój własny,

podobnie a pair [a pe:r] ’para’, ale a pair of boots [a pe:r aw 
bu:ts] ’para butów’, far [fa:r] ’daleko’, ale [fa;r a|uej] ’daleko stąd', 
for instance [farjynst.ns] naprzykład’ i t. d.

§21.-7 angielskie.

W transkrypcji naszej stosujemy jeden znak [I] dla wszel­
kich pisanych angielskich Z (o ile są wogóle wymawiane), t. zn. 
że uważamy je za identyczne z [I] polskiem. Takie normalne [1] 
polskie (angielskie, niemieckie, francuskie) wymawia się zapo­
mocą przyparcia końca języka do dziąseł wewnętrznych zębów 
górnych, zupełnie tak samo, jak przy angielskich [t d n], por. 
§ 17. Nie wszyscy jednak Polacy wymawiają takie właśnie [1]. 
O ile więc ktoś wymawia po polsku [1] miękkie, a więc [l’as], 
[l os], [1’ubi], zamiast [las], [los], [lubi], co jest również bardzo 
rozpowszechnione, to należy go ostrzec, by nie wprowadzał tego 
swego miękkiego dźwięku na miejsce jedynie prawidłowego 
twardego [1].

Takie jednolite wymawianie dźwięku [I] we wszystkich po­
zycjach było dawniej uważane za jedynie wzorowe i panuje do 
dziś dnia w północnej Anglji. Natomiast w dzisiejszej wymowie 
południowej (londyńskiej) dźwięk ten rozszczepił się na dwa: 
przed samogłoskami ma dawne brzmienie [1] normalnego, nato­
miast na końcu wyrazu i przed spółgłoskami brzmi [ł]. Ten drugi 
dźwięk jest już dość ogólnie przyjęty na południu, mimo to nie 
wszyscy ortofonicy chcą go uznać. Nie wprowadzamy [ł] do 
naszej transkrypcji, zaznaczamy jednak tę odmienność. A więc 
przed samogłoskami :
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life [lajf] życie
love [lew] miłość
solid [solyd] solidny 
supply [sypiaj] dostarczyć.

Przed spółgłoskami i na końcu wyrazu, w szczególności 
gdy [ł] końcowe jest, zgłoskotwórcze (por. § 14):

salt |SO:lt — SO:łt] SÓ1
Wilson [uyls,n — uyłs,n] nazwisko
bali [bod — bo:ł| piłka
cali [kod — ko:ł] wołać
table [tejb.l — tejb.ł] stół
little łlyt.l — lyt,ł| mały.

CZĘŚĆ GRAFICZNA

§ 22. - Angielskie znaki graficzne (== litery).

W części fonetycznej niniejszej książeczki przedstawi­
liśmy dźwięki mowy angielskiej, pomijając na razie kwestję, jak 
są tradycyjnie przedstawiane na piśmie, a więc wyłącznie ze sta 
nowiska ich brzmienia. Po ustaleniu tego brzmienia, w następnej 
części, graficznej, bierzemy za punkt wyjścia tradycyjną pi­
sownię angielską i przedstawiamy, kiedy który dźwięk należy 
wymawiać. Tutaj w całej pełni występuje korzyść, którą mamy 
z naszej pisowni fonetycznej.

Wiemy, że mowa angielska przedstawia się na piśmie temi 
samemi literami, co i polska, z tą różnicą, że Anglicy nie wpro­
wadzili zupełnie dodatkowych znaczków pod i nad literami dla 
oznaczenia pewnych odmienności, jak np. przy polskich literach 
ą ę lub ó ń ś ź ć albo ł, które są tylko zwykłemi literami ła- 
cińskiemi z wyróżniającemi dodatkami. Przystosowując litery ła­
cińskie do swoich potrzeb, Anglicy tylko wprowadzili połączenia 
paru liter dla oznaczenia nowych dźwięków, dla których zbrakło 
osobnych znaków, a więc podobnie jak polska pisownia trady­
cyjna używa połączeń (dwuznaków) sz, rz, eh, angielska wpro­
wadziła u siebie sh, ch, th i inne.

Możnaby wobec tego nie wymieniać wcale liter angielskich, 
chcemy tu jednak podać ich nazwy angielskie, które będą dla 
nas miały znaczenie. Wymieniamy je przytem w porządku tra­

dycyjnie ustalonym, t. zw. alfabetycznym, jakkolwiek żadnego 
uzasadnienia rzeczowego ten porządek nie posiada. Przy wymie­
nianiu liter porządek jest obojętny, natomiast gdyby szło o dźwięki, 
podawanie ich w porządku alfabetycznym jest zupełnie niezgodne 
z ich istotą, a więc błędne.

Litery mają następujące nazwy w języku angielskim :

A: a |ej| N : en [en]
B: be |bi:| 0: o [ou]
C: ce [si:] P : pe [pi]
D: de [di:] Q : hu [kju:]
E: e [i:l R : ar [3r]
F: ef [ef] 8: es [es]
G: ge [dżi:| T: te [ti:]
H: ache [ejcz] U: u [ju]
I: i [aj] V : ve [wi:]
J: ja |dżej| W : double u [deb.lju:]
K: ha [kej] X : ex [eks]
L: el [el] X: toy [u3j]
M: em [em] Z : zed [zed].

A. LITERY SAMOGŁOSKOWE

§ 23. — Tabelka zwykłych wartości.

Wspomnieliśmy w § 5 że przycisk angielski jest tak mocny, 
że zupełnie inaczej wymawia się zgłoska mocna a słaba: wobec 
tego musimy odrębnie omawiać te same samogłoski w zależności 
od tego, czy znajdują się w zgłosce mocnej, czy słabej. Omówimy 
najprzód wymowę wszystkich liter samogłoskowych z osobna 
w zgłosce mocnej, a później zbiorowo przedstawimy te same 
samogłoski w położeniu słabem.

W § 3 wykazaliśmy, że ten sam dźwięk ma w pisowni an­
gielskiej często cały szereg różnych sposobów wyrażania go 
w piśmie, czyli* że, słysząc dźwięk angielski, jeszcze bynajmniej 
nie wiemy, jak go napisać. Oczywiście musi istnieć i zjawisko 
odwrotne : gdy widzimy napisany wyraz angielski, nie wiemy, 
jak daną literę wymówić, gdyż może ona mieć kilka różnych 
znaczeń czyli wartości. Przy samogłoskach, od których rozpo­
czynamy, będziemy odróżniali, dla łatwiejszej orjentacji w tej po­
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wodzi różnych znaczeń dla tej samej litery, wartości zwykłe, 
regularne i wartości specjalne, stanowiące wypadki wyjątkowe.

Każda z liter samogłoskowych ma dwa zwykłe znaczenia:
1. jeżeli stoi w zgłosce zamkniętej, t. j. kończącej się spół­

głoską, oznacza dźwięk krótki;
2. jeżeli stoi w zgłosce otwartej, t. j. kończącej się samo­

głoską, oznacza dźwięk długi (lub dwugłoskę).
Zgłoska taka jak: pan, las, on, nazywa się zamkniętą, 

gdyż ku jej końcowi usta się zamykają, natomiast zgłoska taka 
jak: pa, la, no, nosi nazwę otwartej, gdyż kończy się otwarciem 
ust. Można również wyrazić się inaczej, mówiąc o samogłoskach 
na końcu zgłoski i o samogłoskach we środku zgłoski.

i

Zwykłe wartości

Litera : W zgłosce zamknięte! 
ma wartośC :

W zgłosce otwartej 
ma wartośC :

a [ä] Jach [ej] table

e [e] ten [i:] me

». y [y] sit [aj] my

0 [o] dog [ou] no

u [b] plum [ju:] musie

§ 24. — Nieme e.
Zauważyć należy, że przy decydowaniu, czy dana zgłoska 

jest zamknięta, czy otwarta, dzielimy wyraz nie na zgłoski rze­
czywiste, fonetyczne, lecz według liter, gdyż wymieniona za­
sada pisowni angielskiej jest zasadą graficzną. A więc make [mejk], 
cake [kejk], time [tajm], liczy się za wyrazy dwuzgłoskowe, jak 
gdyby były czytane z polska, chociaż w wymowie są jednozgło- 
skowe. W ten sposób ta niema litera e na końcu wyrazu 
wyłącznie służy jako sposób pomocniczy dla oznaczenia na piśmie, 
iż poprzednia samogłoska ma być czytana w swej 

potatoes

jak window — windows, lub gos, tak jak 7 know — he knows,

[pajtejtouz] kartofle 
[ta|ma:touz] pomidory 
[lejdyz] panie 
[knntryz] kraje 
[hi gouz] on idzie 
[hi trajz] on próbuje 
[hi flajz] on fruwa.

[fejt] los
[mi:t] mierzyć 
[bajt] gryźć 
[nout] notować 
[ju:s] użytek.

fat 
met 
bit 
not 
us

Podobną
końcu wyrazu,

[paj] pasztet 
[rou] sarna

pie
îoe
blue [blu:] niebieski
Albo też przy tworzeniu form gramatycznych liczby mno­

giej lub 3. osoby liczby pojedynczej, gdy proste dopisanie koń­

cówki -8 
potato 
tomato 
lady 
country 
1 go 
1 try 
ifiy

— ladies
— countries
— he goes
— he tries
— he flies

do innych wyrazów np. potatos, tak

wartości długiej. Pouczającem w tym względzie jest po­
równanie następujących wypadków*:

—t fate
— mete
— bite
— note
— use

[fät] tłusty 
[met] spotkał 
[byt] kawałek
[not] nie
[es] nas
rolę środka pomocniczego gra niema litera e na 
gdy wprost przytyka do poprzedniej samogłoski: 

die [daj] umierać
toe [tou] palec u nogi
true [tru:] prawdziwy.

wywołałoby możność błędnej wymowy: 
[pajtejtou] kartofel
[ta|ma:tou] pomidor — tomatoes
[lejdy] pani
[kentryj kraj
[aj gou] idę
[aj traj] próbuję
[aj flaj] fruwam

Pisownia analogiczna

zamieniłaby zgłoskę otwartą na zgłoskę zamkniętą i naruszyłaby 
stosunek pisma do wymowy.

§ 25. — Podwajanie spółgłosek.
Mamy i odwrotne zjawisko ortograficzne angielskie : po­

dobnie jak możemy przez dodanie e niemego zmienić wartość 
fonetyczną samogłoski krótkiej na długą (lub dwugłoskę), mo­
żemy zmienić wartość fonetyczną samogłoski długiej na krótką 
przez p o d w o j e n i e następującej spółgłoski: 
later [lejtaj później — lat-ter [lätar] ostatni
diner [dajna,] jedzący obiad — din-ner [dynar] obiad.

A więc pamiętać należy, że podwojona na piśmie spółgłoska 
nigdy nie oznacza w mowie angielskiej przeciągłego wymawiania 
tej spółgłoski, jak w języku polskim, np. panna, Anna, gdzie 

B
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wymawiamy długie n, (por. angielską wymowę Anna [äna]). Jest 
to zawsze tylko zwykła pojedyncza spółgłoska z poprzedzającą 
ją krótką samogłoską.

Dlatego też przy tworzeniu form gramatycznych widzimy 
zmiany ortograficzne, które prawdziwemi zmianami mowy nie są 
i tylko pozornie są nieregularnościami :
1 beg [beg] proszę — 1 begged [aj begd] prosiłem
1 stop [stop] wstrzymuję — 1 stopped [aj stopt] wstrzymałem
I swim [suym] pływam — swimming [SnymyN] pływanie
1 sit [syt] siedzę — sitting [sytyN] siedzenie.

Wypadki powyższe utworzone są zupełnie regularnie we­
dług wzoru :
/ walk [uo:k] chodzę — 1 walked [u0:kt] chodziłem 

walking [u0:kyN] chodzenie, 
odstępstwo jest tylko ortograficzne, a jest konieczne ze względu 
na to, że pisownia stoped, stoping i t. d. zmuszałaby do błędnego 
czytania tych wyrazów.

§ 26. — Wymowa litery » w zgłosce mocnej*
Na pierwszych dwóch miejscach wymieniamy zwykłe war­

tości litery a, podane w tabelce § 23, najprzód wartość długą 
czyli nominalną, t. j. odpowiadającą nazwie litery (por. § 22), 
następnie wartość krótką, a w dalszym ciągu podajemy inne 
wartości. Tego samego porządku będziemy się trzymali przy 
wszystkich literach samogłoskowych.

I. Litera a wymawia się jako [ej]:
1. W przedostatniej otwartej 

mających e nieme w ostatniej: 
ale [ejl] piwo
ape [ejp] małpa 
able [ejb.l] zdolny 
make [mejk] czynić 
makes [mejks] czyni

2. W przedostatniej otwartej 
mających y w ostatniej: 
baby [bejby] niemowlę 
lady [lejdy] pani 
hasty [hejsty] pospieszny

zgłosce wszystkich wyrazów, 

rage [rejdż] wściekłość 
haste [hejst] pośpiech 
wave [uCjw] fala 
waves [uejwz] fale 
tamed [tejmd] oswojony.
zgłosce wszystkich wyrazów,

gravy [grejwy] sos 
navy [nejwy] marynarka 
shady [szejdy] cienisty.

przedostatniej otwartejwyrazach w

[bejk.n] słonina 
[mejs.n] murarz 
[uejf9r] opłatek 
[fejmas] sławny 
[lejb.l] etykieta 
[nejtyw] tubylec 
[pejsz.nt] cierpliwy

[hejz.l] 
[nejkyd] nagi 
[tejk,n] wcięty

[ejko:rn]
[hejw.n]
[rejw.nj kruk 
[szejk,n] trzęsiony 
[ejpr.n] fartuch 
[bejs,n] miednica 
[pejpar] papier 
[fejwar] łaska 
[fejt.l] fatalny 
[nejtjar] przyroda 
[ejgju] febra

hazel 
naked 
taken 
forsaken [far]sejk,n] opuszczony 
bacon 
mason 
wafer 
famous 
label 
native 
patient
gracious [grejszas] łaskawy.

W zamkniętej zgłosce tylko w następujących wyrazach: 
[czejndż] zmiana 
[grejndź] stodoła 
[rejndż] szereg 
[ejndżj] anioł 
[ejnsz.nt] starożytny

3. W następujących 
zgłosce : 
acorn 
haven 
raven 
shaken 
apron 
basin 
paper 
favour 
fatal 
nature 
ague
Saviour [sejwjaj Zbawiciel

Wreszcie wszystkie z końcówką -ation : nation [nejsz.n] ’na­
rodowość’, combination [kambyjnejsz.n] ’połączenie’, situation 
[sytjujejsz.n] ’położenie' i t. p.

4. 
change 
grange 
range 
angel 
ancient

danger [dejndżar] niebezpie­
czeństwo

chamber [czejmbar] pokój 
strange [strejndż] obey (przym.) 
stranger [strejndżar] obcy (rzecz.) 
manger [mejndżar] żłób.

Wyrazy te pochodzą z języka francuskiego, w którym stała 
tutaj samogłoska nosowa na miejscu an.

II. Litera a wymawia się jako [ä]:
1. Regularnie w zgłosce zamkniętej, zgodnie z tablicą war 

tości zwykłych, np. 
cab [käb] dorożka
back [back] tył
wax [uäks] wosk
anchor [äNkar] kotwica
catch [käcz] łapać
cash [käsz] gotówka
valley [wäly] dolina
passage [pasydż] przejazd 
canal [ka näl] kanał
album [älbam] album

Albert [älbart] Albert 
Albion [älbjan] Albjon 
balcony [balkony] balkon 
alphabet [älfabyt] alfabet 
vassal [wäs,l] wasal 
algebra [aldżybra] algebra 
Balfour [bälfu:r] Balfbur 
Alfred [älfryd] Alfred 
saddle [säd.l] siodło 
barren [bär,n] bezpłodny.
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2. W zgłosce otwartej również wymowa taka występuje 
bardzo często r bynajmniej nie należy jej uważać za wyjątkową. 
Oto najczęstsze wypadki w zgłosce przedostatniej:

barbarie [ba:r|bâryk] barba- . 
rzyński 

magic [madźyk] magiczny 
panie [pänyk] paniczny 
tragic [tradżyk] tragiczny 
mathematics [mä8-y|mätyks] 
salad [salad] sałata
acid [äsyd] kwas
placid [pläsyd] spokojny 
rapid [räpyd] szybki
valid [wälyd] zdrowy
invalid [ynjwälyd] niezdrowy 
camel [kam,I] wielbłąd
chapel [czäp.l] kaplica
gravel [gräw.l] żwir 
travel [träw.l] podróżować 
carol [käral] kolęda 
madam [mäd,m] pani 
atom [ät,m] atom
cabin [käb.n] kabina 
latin [lät.n] łacina
satin [sät,n] jedwab
baron [bär,n] baron
canon [kän,n] armata 
dragon [dräg.n] smok 
cavern [käwarn] jaskinia

clamour [klämar] hałas 
valour [wälar] dzielność 
Calais [kälys] Calais 
Paris [pärys] Paryż 
radish [rädysz] rzodkiewka 
famish [fämysz] głodzić 
vanish [wänysz] zniknąć 
parish [pärysz] pa raf ja 
planet [plänyt] planeta 
talent [täl.nt] talent 
Alice [älys] Alicja 
malice [mälys] złośliwość 
pałace [pälys] pałac 
damage [damydż] szkoda 
manage [manydż] zarządzać 
savage [sawydź] dziki 
imagine [y|madż,n] wyobrażać 
famine [fäm,n] głód 
examine [yjgzäm.n] badać 
satire [sätajj satyra 
stature [statjaj wzrost 
balance [bäl.ns] bilans 
palate [pälyt] podniebienie 
statue [stätju] posąg 
value [wälju] wartość 
Spanish [spänysz] hiszpański.

trzeciej od końca i dalszych litera a zawsze 
zgłosce otwartej :

3. W zgłosce 
się wymawia jako [ä] w 

platina [platyna] platyna 
malady [malady] choroba 
parody [parady] parodja 
tragedy [tradżydy] tragedja 
reality jryälyty] rzeczywistość 
family [fämyly] rodzina 
agony [ägany] agonja 
vanity [wänyty] próżność 

salary [salary] wynagrodze­
nie

charity [czäryty] dobroczyn­
ność

pacify [päsyfaj] uspokajać 
Saturday [sätardy] sobota 
catholic v[kä»alyk] katolik 
animal [änym.l] zwierzę 

national [näsz,n,l] narodowy 
natural [nätjar,!] naturalny 
rational [räsz.n.l] słuszny 
manual [mänjual] ręczny 
comparison [kam|pärys,n] porów 

nanie 
analysis [a|nälysys] analiza 
analogy [a|naladży] analogja 
fabulous [fäbjulas] bajeczny 
amorous [amaras]-miłosny 
cabinet [käbynat] gabinet

banister [bänysta,] poręcz 
cAaracter[käryktar] charakter 
avenue [äwynju] aleja 
agitate [adżytejt] poruszać 
charitable [czärytab.l] dobro­

czynny 
manifestation [mänyfes|tejsz,n] 

manifestacja 
gratification [grätyfyjkejsz.n] 

wdzięczność.

Wyjątek stanowią wyrazy dłuższe, ale pochodzące od dwu 
zgłoskowych, wymienionych w punkcie I. 3. Wtedy mamy: 

favour [fejWBr] —- favourite [fejwaryt]
fatal [fejt.l] — fatalist [fejtalyst].

HI. Litera a wymawia się jako [e:] 

przed następującem r w wypadkach wymienionych pod I., 
jako skutek upodobnienia [ej] do tego [r]. A więc:

1. W wypadkach takich jak hare [he:r] ’zając’, care [ke:r] 
troska’, dare [de:r] ’odważyć się’, marę [me:r] ’klacz’.

2. W wypadkach takich jak Mary [me:ry] ’Marja’, vary [we:ry] 
’różnić się’.

3. W wypadkach takich jak parent [pe:r,nt] ’rodzic’.

rascal 
basket 
cast 
disaster

[raisk.l] zbrodniarz 
[ba:skyt] kosz
[ka:st] rzucić 
[dyza:star] nieszczęście

zawsze,
glass 
ask 
grasp 
grass
Dr. T. Benni. Ortofonja angielska 

IV. Litera a wymawia się jako [a:],

a więc długie i szerokie [a] to wymowie londyńskiej, w pe­
wnych, stosunkowo nielicznych wypadkach, które wymienimy 
poniżej. W wymowie północnej i amerykańskiej na miejscu samo­
głoski tej słyszymy długie ale wąskie [ä:]. Takie [a:] na południu 
Anglji, a [ä:] na północy słyszy się w następujących wypadkach :

1. W połączeniu z następującemi -ss, -sp, -st, -sk, jednak nie 
gdy połączenia takie występują:
[gla:s] szkło 
[a:sk] pytać 
[gra:sp] chwytać 
[gra:s] trawa
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W połączeniu z następującem -nee, -nch, -nd, -nt, -ns, ale
również bynajmniej nie zawsze, gdy takie połączenia występują:

[ka:f] cielę 
[Ka:wz] cięlęta 
[ha:f] połowa 
[ha:wz] połowy 
[a.mz] jałmużna 
[ka:m] cisza

[dams] tańczyć 
[czams] przypadek 
[fra.ns] Fratjcja 
[bramsz] gałęź

repast [ry|pa:st] jedzenie 
past [pa;st] przeszłość

calf 
calves 
half 
halves 
alms 
calm

5.

pass [pa:s] mijać 
casket [ka.skyt] antałek.

dance 
chance 
France 
branch
Alexander [äly gza:ndar] Ale­

ksander

psalm [sa:m] psalm
palm [pa:m] dłoń
almond [a.m.nd] migdał 
Malmesbury [ma:mzbary] imię 

własne.

answer [amsaj odpowiedź 
command [kafmamd] nakaz 
demand [dy|ma:nd] żądanie 
grant [gramt] przyznać
plant [plamt] roślina.

2. W połączeniu z następującem ff ft, ph : 
chaff [cza:f] plewy 
staff [stad] sztab

after [a ftar] po 
telegraph[telygra:f] telegraf

i podobnie paragraph [päragra:f], photograph [foutagra:f], choć 
mówią również i [telygräf] [foutagräf],

3. W połączeniu z następującem th: 
father [fa:5ar] ojciec
rather [ra:3ar] raczej

path [pa:»] droga
bath [ba:»] kąpiel.

Wyjątek: wrath [ro:»] gniew.
4. W połączeniu z następującem //, lv, Im:

V Litera a wymawia się jako [a:] zawsze, a więc zarówno 
w wymowie londyńskiej, jak i północnej i amerykańskiej : 
1. W połączeniu z następującem [r] na końcu wyrazu i przed 

spółgłoską :
are [a:r] są
far [far] daleko
harvest [ha:rwyst] żniwo 
starve [sta rw] głodzić 
star [sta:r] gwiazda 
starry [sta ry] gwieździsty

charge [cza>dź] zarzut 
charm [cza.rm] urok 
pardon [pa:rd,n] przebaczenie 
card [ka:rd] karta 
tar [ta:r] smoła 
tarry [ta ry] smolisty.

Wyjątek : scarce [ske:rs] rzadki 
scarcely [ske:rsly] ledwie.

W innych wypadkach jednak rr między samogłoskami ozna 
cza zwyczajnie krótkość poprzedniej samogłoski, a więc (por. § 25) 
barren [bär,n] bezpłodny tarry [täry] zwlekać
barrister [bärysta,] adwokat marry [märy] żenić się.

2. W wyrazach następujących :
papa [pa|pa:] tato 
mamma [ma ma:] mama 
drama [dra:ma] dramat 
bravo [braiwou] brawo! 
tomato [tajma:tou] pomidor 
panorama [päno|ra:ma] pano­

rama
mahdi [ma:dy] Madi

Cincinnati [synsy|na:ty] Cyncy- 
nati

moustache [mu|sta:sz] wąsy 
rajah [ra:dża] radża
Chicago [szy|ka:gou] Czykago 
spa [spa:] miejscowość

kąpielowa.

VI. Litera a wymawia się jako [o:] :
1. W połączeniu z następującem ZZ, a także w połączeniu 

z Z + spółgłoska, prócz wymienionych pod IV. 4. Zauważyć na­
leży, że Z nie wymawia, się przed k w takich wypadkach,

— a z następującem /, zamyka­

ło:!] wszystko 
[ko:l] wołać 
[smo.l] mały 
[fo:l] upaść 
[tod] wysoki 
[o:lsou] także 
[o luyz] zawsze

lącem 
war 
ward 
warm 
warn

fbo.-ld] łysy 
[ko-.ldr.n] kocioł 
[so:lt] sól 
[odtar] ołtarz 
[o:ltar] zmienić 
[to:k] mówić 
[czo:k] kreda 
[uo:k] chodzić 
[fo:k,n] sokół 
[foils] fałszywy 
[uO:lts] walc

bald 
caldron 
salt 
altar 
alter 
talk 
chalk 
walk 
falcon 
false 
waltz

warning [uo:rnyN] ostrzeżenie 
lya/irfroôeïuOirdrpb] gąrderoba 
quart [kuo:rt] kwarta 
quarter [kuo:rtar] ćwierć.

all
call 
small 
fall 
tall 
also 
always 
although [o:l|Sou] chociaż 
walnut [uOilnet] orzech włoski 
balsam [boilsam] balsam
Salisbury [so:lzbary] imię własne

Wyjątek: shall [szäl] powinien.
2. W połączeniu z poprzedzającem w i qu (mówiąc fone­

tycznie: z poprzedzającem [u])
.1 zgłoskę:

[nOr] wojna
[uO:rd] straż
[uo:rm] ciepły
[uo:rn] ostrzegać
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Będą to wyjątki z ogólniejszej zasady, podanej w punkcie V. 1.

3. W zgłosce otwartej w jednym wyrazie water [uo:tar] woda', 
poza tem w nazwie Salisbury, wymienionej w punkcie 1.

VII. Litera a wymawia się jako [o]:
W połączeniu z poprzedzającem w i qu (mówiąc fonetycz­

nie z poprzedzającem [u]):
wash [uosz] myć
watch [uocz] zegar
want [uOnt] potrzeba
was [uOz] był
wander [uoncar] wędrować 
swallow [SuOlou] połykać 
swallow [SuOlou] jaskółka 
warrant [uor,nt] gwarantować 
wairior [uorjar] bojownik 
wasp [uOsp] osa

quarrel [kuor,l] kłótnia 
quadruped [kuodruped] czwo­

ronóg
squalid [skuolyd] brudny 
quality [kuolyty] jakość 
qualify [kuolyfaj] kwalifiko­

wać
equality [i|kuolyty] równość
quarantine [kuor,nti:n] kwaran­

tanna.

Wyjątki: wag [üäg] machać ogonem 
waggon [uäg.n] wóz 
wax [uäks] wosk 
swam [Suäm] płynął.

VIII. Litera a wymawia się jako [ej:
W wyrazach: any [eny] jakikolwiek 

many, [meny] dużo 
Thames [temz] Tamiza

i w złożeniach : anything [eny&yN] ’cokolwiek’, anybody [enybady], 
any one [enyuan] ’ktokolwiek’, ale manifold [mänyfould] ’różno­
rodny’.

§ 27. — Wymowa połączeń z literą a.

Aa.

Takie połączenie, o ile należy do jednej zgłoski, oznacza 
[a:], jak w wyrazach baa [ba:] ’beczeć’, bazaar [ba|za:r] 'bazar’. 
O ile jednak są to dwie odrębne zgłoski, wymowa będzie inna, 
np. Baal [bej J] ’Baal’ (imię własne).

Ae.
Połączenie to istnieje w wyrazach łacińskich i we Wszyst 

kich wypadkach, w których po polsku czyta się jako [e], po an 
gielsku mamy [i:], a więc: Caesar [si:zar] ’Cezar’, daemon [di:m,n] 
demon’, Aeneid [imjyd] ’Eneida’, spiraea [spaj|ri a] ’spirea’, scara­
baeus [skära|bi:as] ’skarabeusz’, aesthetic [i:s|^etyk] estetyczny’.

O ile po łacinie czyta się to połączenie dwuzgłoskowo, wtedy 
i po angielsku mamy odpowiednią inną wymowę: aerial [a|i:rj,l] 
’powietrzny’ ; w wyrazach : aeronaut [e:rono:t] ’aeronauta’, aerate 
[e:rejt] ’napełniać powietrzem’, obie samogłoski zlewają się w jedną 
pod wpływem akcentu.

W angielskich wyrazach połączenie ae istnieje w wyrazie 
gaelic, który wymawia się na północy [gejlyk], na południu [gälyk]. 
W wyrazie faery [fe:ry] ’wróżka’, mamy tylko dawniejszą pisownię 
zamiast fairy.

Ai, ay.
Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, dru­

gie zawsze na końcu, zrzadka we środku; wymawiają się:
I. Normalnie jako [ej]:

rain [rejn] deszcz day [dej] dzień
gain [gejn] zysk plag [plej] zabawa.

II. W połączeniu z następującem [r] wymawiamy [e:], jak zresztą
każde [ej], niezależnie od jego pisowni, por. § 26. Ili. : 
pair [pe:r] para | fair [fe:r] jasnowłosy.
Skraca się w wymowie prayer [pre:r] modlitwa, zamiast 

[preja,] i często mayor [me r] ’burmistrz’, zamiast [meja,].

Wyjątki: III. again [a|gen] znowu
against [agenst] przeciw
says [sez] mówi
said [sed] powiedział
waistcoat [ueskat] kamizelka
wainscot [uenskat] boazerja

IV. plaid [pläd] pled
plait [plat] warkocz
raillery [rälary] szydzenie

V. quay [ki:] wybrzeże
VI. aisle [ajl] nawa
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Ao.
Połączenie to mamy w wyrazach gaol [dżejl] ’więzienie’, 

gaoler [dżejlar] ’nadzorca więzienny’, pisane zresztą także jail, 
jailer w sposób właściwszy, zgodnie z wymową. W wyrazie 
extraordinarg potocznie słyszymy [yks|tro:rdnary] ’nadzwyczajny’. 
Dwuzgłoskowo oczywiście wymawia się to połączenie w wyrazie 
aorist [ej ary st] aoryst.

Au, aw.
Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, 

drugie zawsze na końcu, zrzadka we środku; wymawiają się oba 
jednakowo.

I. Najczęściej [o:] : 
saw [so:] widział
raw [ro] surowy
Austria [o:strja] Austrja 
pause [po:z] przerwa
lawn [lorn] trawnik

naughty [no:ty] niegrzeczny 
caught [ko:t] schwycił 
taught [to:t] uczył 
Paul [pod] Paweł 
pawn [po:n] pionek.

II. W paru wyrazach [o]:
laurel [lord] wawrzyn 
cauliflower [kolyflaua,] kalafior.

III. W szeregu wyrazów [a:], na północy i w Ameryce [ä:], por. 
§ 26. IV.:

laugh [lad] śmiać się
laughter [la.-ftar] śmiech
draught [dradt] przeciąg
aunt [amt] ciotka.

W innych jest wahanie między [a:] a [o:], wobec czego po- 
dajemy jako wzorową wymowę odmianę północną z [o:], która 
więcej odpowiada pisowni: haunt [homt, hamt] ’straszyć’, launch 
[lomsz, lamsz] płynąć’, haunch [homsz, hamsz] ’biodro’, gauntlet 
[gomtlet, gamtlet] ’rękawica’, laundress [lomdrys, lamdrys] praczka’, 
daunt [dornt, damt] stawiać opór’, saunter [somta r, sa:ntar] 
’stąpać’, jaundice [dżomdys, dżamdys] ’żółtaczka’.
IV. W kilku wyrazach francuskich zachowuje się pisownia fran 

cuska i wymowa [ou], jako możliwie zbliżona do francuskiej:

hautboy [houboj] oboja
mauve [mou w] żółty
vaudeville [woudwyl] wodewil.

V. W wyrazie gauge [gejdż] ’miara’, wymawia się wyjątkowo [ej].

§ 28. — Wymowa litery e w zgłosce mocnej.

Na pierwszych dwóch miejscach wymieniamy zwykłe war­
tości litery e, podane w tabelce § 23., najprzód wartość długą, 
czyli nominalną, t. j. odpowiadającą nazwie litery (por. §22), 
następnie wartość krótką, a w dalszym ciągu inne wartości.

I. Litera e wymawia się jako [i:]:
1. Na końcu wyrazu i przed samogłóską:

he [hi:] on
she [szi:] ona
idea [aj|di:a] idea

museum [mju|zi:am] muzeum 
deist [di:yst] deista 
theatre [»i:atar] teatr.

2. W przedostatniej otwartej zgłosce wszystkich wyrazów, 
mających e nieme w ostatniej:
eve [i:w] wieczór
theme [9-i:m] temat
these [t>i z] ci, te
metre [mi:tar] metr
here [hi r] tutaj

complete [k,m|pli:t] zupełny 
accede [ak|si:d] przystąpić
serene [sy|ri:n] pogodny
mere [mi:r] czysty
severe [sy|wi:r] srogi.

Wyjątek z tej zasady stanowi punkt V., a poza tern dwa 
wyrazy :

allege [ajledż] przytoczyć
treble [treb.l] dyszkant.

3. Co do innych wyrazów, zawierających e w zgłosce otwar­
tej i akcentowanej, to tylko część ich, i to mniejsza, ma wymowę
[i:], większość natomiast ma [e], 
taj wyrazy, mające wymowę [i:] 
even [i:w,n] nawet 
evening [i:wnyx] wieczór 
evil [i:W,l] zło
♦ever [fi:war] gorączka
era [i ra] era
hero [hi:rou] bohater
Eden [i:d,n] Eden

por. punkt II. Wymieniamy tu-

demon [di:tp,n] demon 
ether [i:»ar] eter 
fetish [filysz] fetysz
prefix [pri:fyks] przedrostek 
edict [i:dykt] edykt
secret [skkryt] sekret
decent [di:s,nt] przyzwoity
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appreciate [ajpri.szjejt] uznawać 
frequent [fri:kuant] częsty 
recent [riis.nt] niedawny 
regent [ri:dż,nt] regent 
adherent [ad|hi:r.nt] stronnik 
equal [i:kual] równy 
legal [li:g,l] prawny 
penal [pi:n,l] karny

ca//zerfraZ[ka|»i:dr,l] katedra 
hebrew [hhbru] hebrajski 
genial [dżimj.l] genjalny 
imperial [ymjphrj.l] cesarski 
tedious [ti:djas] nudny 
previous [pri:vjas] poprzedni 
region [ri:dż,n] okolica 
Obedient [a|bi:dj,nt] posłuszny.

IL

którą wystarcza podać

[eg] jajko 
[get] dostać 
[tel] powiedzieć 
[mery] wesoły.

[kredyt] kredyt 
[meryt] zasługa 
[yn|heryt] dziedziczyć 
[ped.nt] pedant 
[ten.nt] dzierżawca 
[prez.nt] obecny 
[dezart] pustynia

[prefys] przedmowa 
[menys] grozić 
[wenys] Wenecja 
[pen.ns] kara 
[lem,n] cytryna 
[mel.n] melon 
[ynjwelap] owijać 
[sewarJ oddzielać 
[tenar] tenor 
[blemysz] plama 
[perysz] ginąć 
[relysz] napawać się

[bed] łóżko 
[send] posyłać 
[ten] dziewięć 
[jelou] żółty 

Litera e wymawia się jako [e] :

1. Regularnie w zgłosce zamkniętej, prócz wypadku, poda­
nego pod III. Jest to zasada ogólna, na 
kilka przykładów dla ilustracji: 
bed
send
ten
yellow

2.

e<7.<7 
get 
tell 
merry

rozpowszechniona jest wymowa 
wypadki w zgłosce przedostatniej : 

preface 
menace 
Venice 
penance 
lemon 
melon 
envelop 
sever 
tenor 
blemish 
perish 
relish
7iep/e7zZsA[ry|plenysz] napełniać 
credit 
merit 
inherit 
pedant 
tenant 
present 
desert

Pozatem jednak bardzo 
[e] i w zgłosce otwartej. Oto
very [wery] bardzo
epic [epyk] epiczny
ethic [eB-yk] etyczny
polemic [po|lemyk] polemiczny
relic [relyk] pamiątka
intrepid [yn|trepyd] nieustra­

szony
method [meB-ad] metoda
herald [her,Id] herold
second [sek,nd] drugi
record [reka,d] sprawozdania
medal [med,!] medal
metal [met,l] metal
level [lew,!] poziom
rebel [reb.l] powstaniec
peril [peryl] niebezpieczeń­

stwo
venom [wen.m] trucizna
chemist [kemyst] chemik
nephew [nevju] bratanek

[legyt] legat 
[prelyt] prałat 
[senyt] senat 

sterile [ster,I] jałowy
deluge [deljudż] potop
refuge [refjudż] ucieczka.

W zgłosce trzeciej od końca i dalszych stale spotyka się

legate 
prelate 
senate

tylko wymowa [e] ; 
legacy [legasy] legacja 
supremacy [sjujpremosy] supre­

macja
metody [melady] melodja 
remedy [remydy] lekarstwo 
cholerical [ko|leryk,l] chole­

ryczny 
ep/zeznera/[efemar,l]efemeryczny 
epigram [epygräm] epigram 
skeleton [skelat,n] szkielet 
edify [edyfaj] budować 
specify [spesyfaj] wyszczegól­

niać
celery [selary] seler 
memory [memary] pamięć 
brevity [brewyty] krótkość 
deputy [depjuty] poseł 
lenity [lenyty] łagodność 
severity [syweryty] surowość

sincerity [syn|seryty] szczerość 
reverend [rew ar,nd] wielebny 
general [dżenarj] generał 
celebrate [selybrejt] obchodzić 
hesitate [hezytejt] wahać się 
register [redżystar] rejestr 
creditor [kredytaf] wierzyciel 
generous [dżenaras] wspaniało­

myślny 
tremulous [tremjulas] drżący 
benefit [benyfyt] korzyść 
Jesuit [dżezuyt] Jezuita 
elegant [elyg.nt] elegancki 
eminent [emyn.nt] wybitny 
evident [ewyd.nt] oczywisty 
pre,$zcfen/[prezyd,nt] prezydent 
genuine [dżenjuyn] prawdziwy 
heroine [herouyn] bohaterka 
medicine [meds.n] medycyna.

melancholy [mel.nkaly] melan­
cholia

venerable [wenarabj] czcigodny 
ceremony [serymany] ceremo- 

nja
egotism [egotyz.m] egoizm 
heroism [herouyz.m] heroizm 
necessary [nesysary] potrzebny

generosity [dżena^osyty] wspa­
niałomyślność 

generation [ dżena|rejsz,n] gene­
racja

legislation [ledżys'lejsz,n] pra­
wodawstwo 

legislature [ledżyslatjar] prawo­
dawstwo.

III. Litera e wymawia się jako [a] w zgłosce zamkniętej przed 
końcowem r i przed r -|- spółgłoska:

err [ar] błądzić mercy [marsy] litość
certain [sart,n] pewny her [har] ją.

Natomiast :
merry [mery] wesoły herring [heryN] śledź
berry [bery] jagoda ferry [fery] prom.
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IV. Litera e wymawia się jako [aj.
. Wypadek ten stanowi wyjątek z poprzedniego, wymawia 

się bowiem:
clerk [kla.'rk] pisarz 
sergeant [sa:rdż,nt] sierżant 
Derby [da:rby] miejscowość.

Takich imion własnych jest kilka: Berkeley [ba:rkly], Berk­
shire [ba:rkszar], Derbyshire [da:rbyszar], Cherwell [cza:ruel] ; wy- 
mawiają.się na miejscu, w Anglji, w sposób podany, przez [aj 
natomiast w Szkocji i w Ameryce wymowa pozostaje w większej 
zgodzie z pisownią, przez [aj.

V. Litera e wymawia się jako [ej.
Wyrazów takich mamy cztery :

ere [e.J ledwie
there [5e:r] tam
where [hue:r] gdzie 
were [ue:r] byli, 

przyczem zauważyć należy, że ostatni wyraz najczęściej zajmuje 
w zdaniu miejsce nieakceptowane i wtedy brzmi [uarl. Gdy jest, 
akcentowany, brzmi albo [ua:r] odpowiednio do formy słabej 
mianowicie w południowej Anglji, albo jak podano wyżej (na 
Północy i w Ameryce).

VI. Litera e wymawia się jako [y]. 
Wyrazów takich mamy zaledwie parę:

England [yNgl.nd] Anglja 
English [yNglysz] angielski 
pretty [pryty] ładny.

§ 29. — Wymowa połączeń z literą e. 

Ea.
Wymieniamy tutaj wartości połączenia ea w tym samym po­

rządku, co wartości litery e. Uderza prawie całkowita analogja 
w obu wypadkach.

I. Połączenie ea wymawia się jako [ij.
1. Na końcu wyrazu:

/7ea- [fli ] pchła - | pea [pi:j groch

Oczywiście nie należy do tej kategorji wyraz idea [aj|di:a] w któ­
rym omawiane połączenie ma wartość dwuzgłoskową. Poza tern 
wyjątek stanowi wyraz yea [jej] ’tak* (dawny wyraz zamiast nyesu).

2. W przedostatniej Otwartej zgłosce wszystkich wyrazów 
mających e nieme w ostatniej : 
league [li:g] liga 
breathe [bri:5] oddychać 
cease [si:s] przestać

eagle [i:g,l] orzeł 
beadle [bi:d,l] pedel 
heave [hi:w] podnieść.

I tutaj można wymienić jako wyjątki wyrazy, w których 
połączenie ea wymawia się dwuzgłoskowo, a więc: 
theatre [ł>i:3tar] teafr | create [krijejt] tworzyć,
jednak wyraz creature [kri:tjar] ’stworzenie’, wymawia się z jedno- 
zgłoskowem ea.

3. Dalsze wyrazy, 
z wymową [i J :

zawierające ea w zgłosce otwartej

easy [i:zy] łatwy 
weary [ui:ry] zmęczony 
eager [i:gar] żywy 
meager [mi:gar] chudy 
feature [fitjaj rys 
creature [krhtjaj stworzenie 
easel [i:z,l] stalugi 
weasel [ui:z,l] łasica

reason [ri:z,n] rozum
season [si:z,n] sezon
treason [tri:z,n] zdrada 
heathen [hi:8,n] poganin 
beacon [bi:k,n] latarnia morska 
deacon [di:k,n] diakon 
measles [mi:z,lz] odra.

4. Wyrazy, zawierające ea z wymową [ij w zgłosce z a- 
m k n i ę t e j, mają na końcu tej zgłoski albo pojedynczą spółgłoskę, 
wliczając w to oczywiście sh, ch, th, albo st:
eat [i:t] jeść meal [mi:l] mąka
beat [bi;t] bić team [ti:m]
bead [bi d] paciorek reach [ri.cz] sięgać
lead [li:d] prowadzić tear [ti.r] łza
read [ri:d] czytać fear [fi:J obawa
beak [bi:k] dziób dear [di:r] drogi
clean [kli:n] czysty clear [kli.J czysty
leaf [li:f] liść gear [ji:J rok
leash [li:sz] smycz east [i:st] wschód
heath [hi:5J wrzos Easter [i:star] Wielkanoc.

Tak samo wymawia się beard [bi:rd] broda, jakkolwiek ma 
dwie spółgłoski na końcu (por. III).



44 45

II. Połączenie ea wymawia się jako [ej.
1. W zgłosce otwartej w następujących wyrazach:

pleasure [pleżar] przyjemność 
measure [meźar] miara 
tieasure [treżar] skarb 
feather [fe8ar] pióro 
heather [he8ar] wrzos

peasant [pez.nt] chłop 
pleasant [plez.nt] przyjemny 
pheasant [fez,nt] bażant 
heavy [hewy] ciężki 
ready [redy] gotowy 
steady [stedy] pewny 
heaven [hew.n] niebo 
threaten [»ret.nj grozić 
weapon [uep,n] broń 
jealous [dżelas] zazdrosny 
zealous [zelas] gorliwy 
zealot [zelat] zelant

weather [ue8ar] pogoda 
leather [le3ar] skóra 
meadow [medou] łąka 
sweater [soetar] kaftan 
leaven [Iew,n] rozczyn 
endeavour [ynjdewar] wysiłek 
treachery [treczary] zdrada.

2. W zgłosce zamkniętej ea wymawia się jako [e] regu 
lamie przed dwiema spółgłoskami, prócz st (por. I. 4.):
breadth [bred»] szerokość 
health [hel»] zdrowie
wealth [uel»] bogactwo
stealth [stel»] kradzież
realm [reim] królestwo
cleanse [klenz] czyścić

cleanly [klenly] czysto

dreamt [dremt] śnił
dealt [delt] działał
leant [lent] opierał się
leapt [lept] skoczył
meant [ment] zamierzał
breakfast [brekfast] śniadanie 

(por. clean [kli:n] czysty).

3. W zgłosce zamkniętej ea wymawia się jako [e] w ną 
stępujących wyrazach z jedną spółgłoską na- końcu zgłoski (bę­
dzie to wyjątkiem z zasady, podanej w I. 4):

poza tern jeszcze breast [brest] pierś.

bread [bred] chleb Stead [sted] nazwisko
dead [ded] umarły thread [»red] nitka
dread [dred] obawa tread [tred] stąpać
head [bed] głowa breath [bre»] oddech
lead [led] ołów deaf [def] głuchy
read [red] czytał sweat [suet] pot
spread [spred] rozsypać threat [»ret] groźba

III. Połączenie ea wymawia się jako [a] 
przed r + spółgłoska :

earl [arl] hrabia earth
early [arly] wcześnie earn

w zgłosce zamkniętej

[ar»] ziemia 
[arn] zarabiać

search [sarcz] szukać 
dearth [dar»], susza

pearl [parl] perła
yearn [jarn] wzdychać.

IV.

bear 
bear 
pear

Połączenie ea wymawia się jako [e:] przed końcowem 
w sześciu wyrazach, stanowiących wyjątek z zasady I. 4 :

[be:r] niedźwiedź 
[be:r] nosić 
[pe:r] gruszka

swear [sue:r] przysięgać 
wear [ue:r]‘nosić
tear [te:r] drzeć.

r

V. Połączenie ea wymawia się jako [a:] w następujących trzech 
wyrazach, stanowiących wyjątek z zasady pod III. :

heart 
hearth 
hearken

[ha:rt] serce 
[ha:r»] ognisko 
[ha:rk,n] słuchać.

VI. Połączenie ea wymawia się jako [ej] w następujących trzech
wyrazach :

break [brejk] łamać
great [grejt] wielki

* steak [stejk] zraz.

Eau.

Połączenie to występuje jedynie w wyrazach:
beauty [bju:ty] piękność
beautiful [bju:tyful] piękny.

W nowych zapożyczeniach z języka francuskiego czyta się 
z możliwem zbliżeniem do wymowy francuskiej, jako [ou] : bureau 
[bjujrou], Beaumont [boum.nt], Beauclerc [boukle:r].

Beauchamp czyta się [bi:czam]; nazwisko to pisze się rów­
nież niekiedy Beecham, natomiast Beaulieu czyta się [bju:ly].

Ee.

Połączenie to stale ma wartość [i:]:
bee [bi:] pszczoła
see [si:] widzieć
creep [kri:p] czołgać się

sweep 
needle 
career

[Sni:p] wymiatać 
[ni:d,l] igła 
[ka|ri:r] karjera.

Wyjątek: threepence [»ryp.ns] trzy pense.
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Ei, ey.

Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, dru 
gie zawsze na końcu, niekiedy we środku, oba wymawiają się 
w sposób jednaki.

I. Najczęściej ei, ey wymawia się jako [ej], w szczególności przed
niemem gh, mianowicie w następujących wyrazach :

deign [dejn] raczyć heinous [hejnas] ohydny
feign [fejn] udawać reins [rejnz] lejce
reign [rejn] panować reindeer [rejndi:,] renifer
neigh [nej] rżeć vein [wejn] wena
neighbour [nejbar] sąsiad veil [wejl] welon
weigh [uej| ważyć grey [grej] szary
eight [ejt] osiem hey [hej] siano
freight [frejt] przewóz obey [a|bej] słuchać się
weight [uejt] waga they [Bej] oni
survey [S3r|wej] oglądać convey [kan|wej]konwojować.

Wymawiają zresztą również [i:Sar] i [ni:Sar].

II. Połączenie ei, ey wymawia się jako [e:] przed r końcuwem 
(por. § 26. III., § 27. II., § 29. IV.) :

heir [e:r] dziedzic
their [8e:r] ich.

III. Połączenie ei, ey wymawia się jako [i:] w następujących
wyrazach :

ceiling [si:lyN] sufit Aey [ki:] klucz
receipt [ry|si:t] recepta receive [ry|si:w] otrzymać
conceit [kansht] pycha conceive [kansûw] pomyśleć
deceit [dy|si:t] podstęp deceive [dy|si:w] oszukać.
seize [si:z] schwycić

IV. Połączenie ei, ey wymawia się jako [aj] w następujących
wyrazach :

either [ajBar] albo height [hajt] wysokość
neither [najSar] ani eye [aj] oko.

V. Połączenie ei wymawia się jako [e] w następujących wyrazach : 
heifer [hefar] jałówka Leicester [lesta,] imię własne
nonpareil [nonpa|rel] nonparel leisure [leża,] wywczas.

47

Eo.

Połączenie eo występuje jedynie w następujących wyrazach, 
mając pięć różnych odpowiedników fonetycznych :
People [pi.p.I] ludzie 
yeoman [joum.n] gwardzista 
feod [fju:d] lenność.

leopard [lepard] leopard 
jeopardy [dżepardy] hazard 
Macleod [mak laud] imię własne.

Eu, ew.

Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, dru-
gie zawsze na końcu, niekiedy we środku. Oba wymawiają się
w sposób jednaki, jako [ju:J lub [u:]:
Europe [ju:rap] Europa few [fju:] nieliczny
teud [fju:d] walka pew [pju:] ławka
deuce [dju:s] djabeł blew [blu:] dął
rheum [ru:m] katar drew [dru:] ciągnął
rheumatism [ru:matyz,m] reu­ chew [czu:] żuć

matyzm dew [dju:] rosa
dew [dżu:] żyd ewe [ju:] owca.

Poza tern pisze się sew [sou] ’szyć’, dla odróżnienia od sow
[sou] ’siać’, jakkolwiek w brzmieniu różnicy niema.

Francuska końcówka -eur wymawia się możliwie zgodnie
1 wymową francuską, mianowicie:
amateui [|äma|ta:r] amator conoisseur [ kona sa:r] znawca.

§ 30. — Wymowa litery i w zgłosce mocnej.

Na pierwszych dwóch miejscach wymieniamy zwykłe war­
tości litery z, podane w tabelce § 23, najprzód wartość długą, 
czyli nominalną, t. j. odpowiadającą nazwie litery (por. § 22), 
następnie wartość krótką, a w dalszym ciągu inne wartości.

1- Litera i wymawia się jako [aj]:

1. Przed końcowem niemem e:
[daj] umierać tie [taj] wiązać

lie [laj] kłamać pie [paj] pasztet.
W odmianie takie e nieme dostaje się i do środka wyrazu: 

he dies [hi dajz] ’on umiera’, pies [pajz] ’pasztety*.

I
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2. W przedostatniej otwartej zgłosce wszystkich wyrazów,
mających e nieme w ostatniej : 

life [lajf] życie
crime [krajm] przestępstwo
fine [fajn] piękny
fire [fajr] ogień

Wyjątek

title [tajt.l] tytuł
trifle [trajfj] drobnostka
bridle [brajd.l] uzda
desire [dy|zajr] życzenie,

por. II. 3.
Zasada ta dotyczy nietylko zgłoski z głównym przyciskiem,

lecz często i z drugorzędnym: 
sacrifice [jsäkryjfajs] ofiara 
appetite [|äpy|tajt] apetyt 
advertize [|ädwar|tajz] ogłaszać 
authorize [|o:»a|rajz] upoważ­

niać
civilize [|sywy|lajz] cywilizo­

wać
serpentine [|sarp,n|tajn] serpen­

tyna

empire [empajr] cesarstwo
satire [sätajr] satyra
juvenile [!dżu:wy|najl] młodo­

ciany
alpine [älpajnj alpejski 
turpentine [|tarp,n|tajn] terpen­

tyna
porcupine [|po:rkju'pajn] żółw.

Wyraz taki ma jeden główny akcent, a poza tern inna zgłoska, 
zawierająca długą samogłoskę lub dwugłoskę, otrzymuje akcent 
uboczny, drugorzędny.

3. Przed następującą po 
diary [dajary] dziennik 
dialect [dajalekt] gwara 
iamb [ajamb] jamb 
diamond [dajm.nd] djament 
anxiety [äw|zajyty] niepokój 
client [klaj.nt] klient
fiery [fajary] ognisty

W zgłosce 
biography 
diameter 
hiatus

niej samogłoską wewnątrz wyrazu : 
diet [dajat] dieta
piety [pajyty] pobożność
quiet [kuajat] spokojny
science [saj.ns] nauka

[laj.n] lew 
[waj,l,nt] gwałtowny 
[traj.mf] triumf.

[trajjanrf.nt] trium 
falny.

lion 
violent 
triumph

ubocznie akcentowanej :
[baj|ografy] biografia 
[däj'ämytar] średnica 
[hajjejtas] rozzsiew

triumphant

4. Wogóle w otwartej zgłosce akcentowane i wymawia 
się znacznie częściej krótko, jako [y]; tutaj podamy najczęstsze 
wyrazy, mające [aj]. Należą do nich przedewszystkiem wyrazy 
łacińskie literackie. Tam gdzie mamy wahanie w tym samym

wyrazie, wymowa z 
mowa z [y] więcej potoczna: 
cider [sajdar] jabłecznik
cipher [sajfar] cyfra
climate [klajmyt] klimat
crisis [krajsys] kryzys
final [fajn,1] końcowy
horizon [hojrajz.n] horyzont 
idol [ajdal] bożyszcze
irony [ajrany] ironja
ivory [ajwary] kość słoniowa 
iron [ajr.n] żelazo
ivy [ajwy] bluszcz
pilot [pajlat] pilot

staranna, pedantyczna, wy- 

library [lajbrary] bibljoteka 
license [lajs.ns] pozwolenie 
microscope [majkraskoup] mi 

kroskop 
pirate [pajryt] pirat 
private [prajwyi] prywatny 
silent [sajl.nt] milczący 
silence [sajl.ns] milczenie 
spider [spajdar] pająk 
tidings [tajdyNz] wiadomości 
tiger [tajga,] tygrys 
divers [dajwarz] różny.

[aj] jest więcej

W zgłosce ubocznie akcentowanej :
idolatry [ajjdolatry] bałwo­

chwalstwo
gigantic [dżajlgantyk] olbrzymi 
idea [aj|di:a] idea 
minute [maj;nju:t] drobny 

didactic [dajjdäktyk] dydak­
tyczny

librarian [laj;bre:rj,n] bibliote­
karz.

Dwie wymowy obok siebie : 
isolate [ajsolejt] i 
phthisis [tajsys] i
organization [o:rganaj|zejsz,n] i

W zgłosce zamkniętej litera i 
w kilku wypadkach:

[ysolejt]
[tysys]
[o:rgany|zejsz,n] i inne, 
wymawia się jako [aj]

5. Przed niemem gh :
high [hajj wysoki night [najt] noc
thigh [»aj] kostka light [lajt] światło
nigh [naj] blisko right [rajt] prawo
sigh [sajJ wzdychać sight [sajt] widok
knight [najt] rycerz might [majt] moc
fight [fajt] walczyć delight [dy|lajt| radość.

6. Przed nd na końcu wyrazu :
bind [bajndj wiązać kind [kajnd] dobry
wind [uajnd] wić behind [byjhajnd] ztyłu

mind [màjnd] umysł; uważać. hind [hajnd] tylny
pielęgnować find [fajnd] znaleźć.

Dr. T. Benni. Ortofonja angielska
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2. W przedostatniej otwartej zgłosce wszystkich wyrazów, 
mających e nieme w ostatniej:

life [lajf] życie title [tajt.l] tytuł
crime [krajm] przestępstwo trifle [trajf.l] drobnostka
fine [fajn] piękny bridle [brajd.l] uzda
fire [fajr] ogień desire [dyjzajr] życzenie.

lecz

Wyjątek

Zasada ta dotyczy nietylko 
często i z drugorzędnym:

por. IL 3.

zgłoski z głównym przyciskiem.

sacrifice [|säkry|fajs] ofiara 
appetite [|äpy|tajt] apetyt 
advertize [|ädwar|tajz] ogłaszać 
authorize [|o:B-a'rajz] upoważ­

niać
civilize [|sywy|Iajz] cywilizo­

wać
serpentine [|sarp,n|tajn] serpen­

tyna

empire [empajr] cesarstwo
satire [sätajr] satyra
juvenile [Idżu: wy |najl] młodo­

ciany
alpine [älpajn] alpejski
turpentine [|tarp,n|tajn] terpen­

tyna
porcupine [|po:rkju;pajn] żółw.

Wyraz taki ma jeden główny akcent, a poza tern inna zgłoska, 
zawierająca długą samogłoskę lub dwugłoskę, otrzymuje akcent 
uboczny, drugorzędny.

3. Przed następującą po niej samogłoską wewnątrz wyrazu :
diary [dajary] dziennik
dialect [dajalekt] gwara
iamb [ajamb] jamb 
diamond [dajm.nd] djament 
anxiety [äN|zajyty] niepokój 
client [klaj.nt] klient
fiery [fajary] ognisty

diet [dajat] dieta
piety [pajyty] pobożność
quiet [kuajat] spokojny
science [saj.ns] nauka
lion [laj.n] lew
violent [waj.l.nt] gwałtowny
triumph [traj.mf] triumf.

W zgłosce ubocznie akcentowanej .
biography [bajjografy] biografia triumphant [traj|amf,nt] trium
diameter [dàj|âmytar] średnica falny.
hiatus [hajjejtas] rozzsiew

4. Wogóle w otwartej zgłosce akcentowane i wymawia 
się znacznie częściej krótko, jako [y] ; tutaj podamy najczęstsze 
wyrazy, mające [aj]. Należą do nich przedewszystkiem wyrazy 
łacińskie literackie. Tam gdzie mamy wahanie w tym samym

wyrazie, wymowa z [aj] jest więcej staranna, pedantyczna, wy-
mowa z [y] więcej potoczna:
cider [sajdaj jabłecznik library [lajbrary] bibljoteka
cipher [sajfaj cyfra license [lajs.ns] pozwolenie
climate [klajmyt] klimat microscope [majkraskoup] mi
crisis [krajsys] kryzys kroskop
final [fajn.l] końcowy pirate [pajryt] pirat
horizon [ho|rajz,n] horyzont private [prajwyi] prywatny
idol [ajdal] bożyszcze silent [sajl.nt] milczący
irony [aj rany] ironja silence [sajl.ns] milczenie
ivory [ajwary] kość słoniowa spider [spajdar] pająk
iron [ajr.n] żelazo tidings [tajdyNz] wiadomości
ivy [ajwy] bluszcz tiger [tajga,] tygrys
pilot [pajlat] pilot divers [dajwa,z] różny.

W zgłosce ubocznie akcentowanej :
idolatry [aj|dolatryj bałwo­ didactic [daj|däktyk] dydak­

chwalstwo tyczny
gigantic [dżajigantykj olbrzymi librarian [lajjbre:rj,n] bibljote-
idea [aj|di:a] idea karz.
minute [maj;nju:t] drobny

Dwie wymowy obok siebie:
isolate [ajsolejt] i [ysolejt]
phthisis [tajsys] i [tysys]
organization [o:rganaj|zejsz,n] i [o:rgany|zejsz,n] i inne. 

W zgłosce zamkniętej litera i wymawia się jako [aj] 
w kilku wypadkach :

5. Przed niemem gh -
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high [haj] wysoki night [najt] noc
thigh [Baj| kostka light [lajt] światło
nigh [naj] blisko right [rajt] prawo
sigh [sajJ wzdychać sight [sajt] widok
knight [najt] rycerz might [majt] moc
fight [fajt] walczyć delight [dyjlajt] radość.

6. Przed nd na końcu wyrazu :
bind [bajndj wiązać kind [kajnd] dobry
wind [uajnd] wić behind [byjhajnd] ztyłu
mind [majndj umysł; uważać, hind [hajnd] tylny

pielęgnować find [fajnd] znaleźć.
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Wyjątek: wind [uynd] ’wiatr’; wyraz ten jednak wymawia 
się w języku poetyckim [uajnd].

Tak samo wymawia się i wyrazy pochodne od wymienio­
nych; a więc: bookbinder [bukbajndar] ’introligator’, pathfinder 
[pa:Majndar] ’skaut’, ale hinder [hyndar] ’przeszkadzać’.

7. Przed gn na końcu wyrazu : 
sign [sajn] znak design
benign [byjnajn] dobrotliwy resign

8. Przed Id na końcu wyrazu :
child [czajld] dziecko 
mild [majld] łagodny

wild

[dy zajn] zamiar 
[ryizajn] rezygnować.

[uajld] dziki.

9. Poza tern w wyrazach :
climb (klajm) wspinać się
Christ [krajst] Chrystus
pint jpajnt] kwarta
indict [ynjdajt] oskarżyć
isle [ajl] wyspa
island [ajl.nd] wyspa
Discount [wajkaunt] wicehrabia.

W trzech ostatnich wyrazach właściwie tylko pisownia nie­
potrzebnie wprowadziła s, bez tej litery wymowa byłaby zupeł­
nie zgodna z pisownią.

II. Litera i wymawia się jako [y]:

1. Normalnie w zgłosce 
jako krótkie [yj : 
chin [czyn] broda 
quick [kuyk] prędki 
signal [sygn.l] sygnał 
stinup [styrap] ostroga 
hinder [hyndar] przeszkadzać

Wyjątki

zamkniętej i czytamy zawsze

christen [krys.n] chrzcić 
children [czyldr.n] dzieci 
window [Uyndou| okno 
thin [5>yn] cienki 
thinner [t>ynar] cieńszy.

por. I. punkty 5—9 i III.

2. W zgłosce otwartej również, jeżeli odliczyć wypadki 
podane pod I., litera i normalnie wymawia się jako [y], czyli że 
wymowa [y] jest znacznie częstsza, niż wymowa [aj]. Oto naj­
częstsze wypadki w przedostatniej zgłosce:

city [syty] miasto
/zZy [lyly] lilja
pity [pyty] litość
privy [prywy] prywatny 
risen [ryz.n] od rise
driven [dryw.n] od drive 
given [gyw.n] od give 
striven [stryw n] od strive 
linen [lyn,n] płótno
bishop [byszapl biskup
shiver [szywar] drżeć
widow [Uydou] wdowa
hither [hy6ar] stąd
thither [8y8ar] tutaj
wither |uy6dr] więdnąć
pigeon [pydż.n] gołąb
prison [pryz,n] więzienie 
vicar [wykar] proboszcz 
consider [kan|syddr] obmyśleć 
deliver [dy|lywar] oddać 
civic [sywyk] obywatelski 
clinic Iklynyk] klinika 
mimie |mymyk] mimiczny 
pacific [pajsyfyk] spokojny 
frigid [frydżydj zimny 
insipid |yn|sypyd] niemądry

Tak samo wymawiają się u 
W zgłosce trzeciej od końca każ 

ability [3|bylyty| zdolność 
Italy [ytaly] Włochy 
liberty [lybarty] wolność 
trinity [trynyty] trójca 
criminal jkrymyn,!] zbrodniarz 
liberal [lybarj] liberalny 
citizen [sytyz.n] obywatel 
titular Itytjuidr] tytularny 
vinegar |wynygar] ocet 
minister |mynystar| minister 
civilize |sy wylaiz] cywilizować

livid [lywyd] ruchliwy 
rigid [rydźyd] stały 
vivid [wywyd] żywy 
ribald [ryb,ld] wszetecznik 
brigand [bryg,nd] bandyta 
lizard [lyzard] jaszczurka 
wizard [uyzard] czarodziej 
chizel |czyz,l| kielnia 
civil |syw,l] cywilny 
liquor [łykaj likier 
rigour [rygar] rygor 
vigour |wygar| siła 
finish [fynysz] kończyć 
diminish |dy|mynysz| zmniej 

szyć 
exhibit [ygjzybyt] wystawiać 
prohibit |pro|hybyt| zabraniać 
solicit |so|lysyt| radzić 
spirit [spyryt] duch
visit [wyzyt] wizyta
image [ymydż] figura
visage [wyzydż] twarz 
figure [fygar| postać
minute [mynyt] minuta 
tribute [trybjut] danina.

zystkie wyrazy na -ition [ysz,n]. 
e i wymawia się jako krótkie |y] : 

critisize [krytysajz] krytyko­
wać 

cons/wator|kan|spyratar] spi­
skowiec 

delirious |dy|lyrjas| obłędny 
magnificent |mag|nyfys,nt| 

wspaniały 
omnipotent |omlnypat,nt] 

wszechmocny 
lineament ]lynym,nt| linjatura 
privilege [prywylydż] przywilej
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miracle jmyrakj] cud
visible [wyzyb.l] widoczny 
anticipate [änjtysypejt] przewi­

dzieć
mitigate [mytygejt] uspokajać

participate |pa.r|tysypejt| brać 
udział

diminutive [dy|mynjutyw| 
zdrobniały.

3. Litera z wymawia się jako [y], niezgodnie z zasadą, po­
dana pod.l. 2, w wyrazach give [gyw] ’dawać’, live [lyw] 'żyć’. 
lived [lywd] od live.

HI. Litera i wymawia się jako [a] w zgłosce zamkniętej przed 
końcowem r i przed r + spółgłoska :

//> [far] sosna birth [bdr^j narodziny
sir |sar] pan first [fSrSt] pierwszy
stir jstar] ruszać girl [garl| dziewczyna
mirth [mar&] śmiech birch |barcz] brzoza.

IV. Litera i wymawia się jako [i:] w nowszych wyrazach za­
pożyczonych, przedewszystkiem z języka francuskiego, 
w których Anglik możliwie zachowuje wymowę obcą:

1. Są to najprzód wyrazy z końcówką -ice, igue, -ine, -igue, 
które zachowują także akcent końcowy francuski:
caprice jka|pri:s] kaprys 
police [pallhs] policja 
fatigue [fa|ti:g] zmęczenie 
intrigue [yn|tri:g] intryga 
marine [ma|ri:n] marynarka 
routine [ru|ti:n] rutyna 
sardine [sa:r|di:n] sardynka 
quinine [kuy|ni:n| chinina

machine [majszim] maszyna 
magazine [mäga|zi:nj maga­

zyn
antique |an|ti:k] starożytny 
critique [kry|ti:k] krytyka 
unique [ju|ni:k| jedyny 
oblique [o|bli:k] pochyły.

Wszystkie te wyrazy mają na końcu nieme e, przejęte z pi­
sowni francuskiej, stąd niekiedy skłonność angielska do wyma­
wiania błędnego jako [aj].

2., Dalsze podobne wyrazy : 
chagrin jszajgrim] smutek 
chemise [szy|mi:z] koszula 
czarina [za:|ri:na| carowa

élite jy|li:t] elita
suite [sui:t| świta
mosquito [mas|ki:tou] moskit.

§ 31. — Wymowa połączeń z literą /.

le.

Połączenie ie mieliśmy już na końcu wyrazu, wtedy wyma­
wiało się jako [aj], por. § 30. I. 1. Poza tern spotykaliśmy je we 
środku wyrazu jako przedstawiające dwie różne samogłoski, na­
leżące do dwóch zgłosek, por. tamże, punkt 3.

III. Połączenie ie wymawia się wewnątrz wyrazu jako |i:| i spo­
tyka się w następujących wyrazach:

achieve [ajczi.-w] osiągnąć niece |ni:s) siostrzenica
believe |by|li:w] wierzyć piece [pi:s] kawałek
belief [by|li:fj wiara priest [pri:st] ksiądz
brief |bri:f] krótki thief |»i:f] złodziej
chief |czi:fj główny cashier [ka|szi:r] kasjer
field [fi:ld] pole pierce [pi:rsj przebić
yield [ji:ld] ustąpić fierce [fi:rs] okrutny
fiend |fi:nd] strach grenadier |grenadi:r] grenadjer
grief |gri:f] smutek pier [pi:r] słup
mien [mim] mina bier [bi:rj mary.

IV. Połączenie ie wymawia się jako [e] w jednym wyrazie: 

friend [trend] przyjaciel
i pochodnych : friendly, friendship, friendless, unfriendly.

leu, lew.

Połączenia ieu, ieu) wymawiają się, analogicznie do eu, civ, 
jako [ju:] i występują w wyrazach :

viem |wju:j widok adieu [a|dju:j dowidzenia
jednakowoż w wyrazie lieutenant dawna wymowa [Ijujten.nt] za­
chowuje się jeszcze tylko w Ameryce, ogólnie wyraz ten wyma­
wia się obecnie [lef|ten,nt].

§ 32. — Wymowa litery o w zgłosce mocnej.

Na pierwszych dwóch miejscach wymieniamy zwykłe war­
tości litery o, podane w tabelce § 23., a następnie inne wartości, 
rzadziej się spotykające.
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no 
so 
g<* 
foe 
toe 
poem

[nou] nie
[sou] tak
[gou] chodzić
[fou] wróg
[tou] pàlec 
[pouam] wiersz

[tu] do
[du:] czynić
[hu:] kto
[tu:] dwa 
[szu:] trzewik.

poet [pouyt] poeta 
zoology [|zou|oladży] zoologja 
co-operate [|kou|oparejt] 

współdziałać 
coincidence [|kou|ynsyd,ns] 

przypadek.

I. Litera o wymawia się jako [ou].

1. Na końcu wyrazu i przed końcowem niemem e, a także 
przed samogłoską następującej zgłoski:

W
foes

'W

odmianie takie e nieme dostaje się i do środka wyrazu :
[fouz] wrogowie | goes [gouz] idzie.

ostatnich wyrazach powyższej listy mamy zgłoskę tylko 
pobocznie akcentowaną. — Wyjątek z zasady, podanej w punk­
cie 1., stanowią wyrazy: 

to 
do 
who 
tWO 
shoe

2. W przedostatniej otwartej zgłosce wszystkich wyrazów, 
mających e nieme w ostatniej, również wymawiamy [ou] : 
bone [boun] kość I note [nout] notować
bones [bounz] kości he notes [hi nouts] on notuje
noble [noub.l] szlachetny rose [rouz] róża
whole [houl] cały j hole [houl] dziura.

Wyjątek z tej zasady stanowią wyrazy: 
gone [gon] od go iść 
shone [szon] od shine świecić.

3. Poza tern w zgłosce otwartej akcentowane o wyma­
wia się. znacznie częściej krótko, jako [o]; tutaj podajemy naj­
częstsze wyrazy, mające [ou], 
łacińskie, literackie Widzimy tu 
[aj] i [y]. Por. § 30. : 
holy [houly] święty
bony [bouny] kościsty
open [oup.n] otwierać
broken [brouk.n] złamany

Należą do nich głównie wyrazy 
analogiczny stosunek jak między

chosen [czouz.n] wybrany 
frozen [frouz.n] zmarznięty 
spoken [spouk.n] mówiony 
stolen [stoul.n] kradziony

token [touk.n] znak
over [ouwdr] nad
pony [oouny] kuc
motive [moutyw] motyw
social [sousz.l] społeczny
jovial [dźouwj.l] jowjalny

vocal [wouk.l] głosowy 
omen [oum,n] omen 
abdomen[äbjdoum.n] brzuch 
colon [koulan] dwukropek
October [akitoubdr] październik 
odour [ouddr] zapach
focus [fou kas] ognisko
moment [mourn,nt] chwila
potent [pout.nt] silny
odious [oudjas] nienawistny
melodious [mylloudjas] melo 

dyjny
copious [koupjas] obfity

devotion [dyjwousz.n] oddanie 
notion [nousz.n] wiadomość 
explosion [yksjplouż.n] wybuch 
soda [souda] soda
trophy [troufy] trofea
local [louk.l] miejscowy
oval [ouw.l] owalny
total [tout,!] całkowity
Polish [poulysz] polski, Po/anrf [poul, nd} Polska, od Po/e[poul] Polak,

4. W zgłosce zamkniętej litera o wymawia się jako [ou] 
przed / + spółgłoska i przed końcowem Z/, niekiedy /:

Wyjątki:

bold [bould] dzielny
cold [kould] chłodny
gold [gould] złoto
sold [sould] sprzedał
told [tould] powiedział
soldier [souldżdr] żołnierz
holt [boult] rygiel
jolt [dźoult] trząść

bolster [boulstdr] poduszka
holster [houlstdr] olstro
folk [fouk] ludzie
yolk [jouk] żółtko
droll [droul] zabawny
poll [poul] wybory
control [kan|troul] kontrola
patrol [pajtroul] patrol.

golf [golf] golf
wolf [„uli] wilk
revolt [rylwolt] powstanie 
poll [pol] papuga
doll [doi] lalka.

5. Poza tern wyjątkowo w zgłosce zamkniętej w wyrazach:

ghost [goust] duch both [bouti] obaj
host [houst] gospodarz only [ounly] tylko
most [moust] najwięcej comb [koum] grzebień
post [poust] poczta don't [dount] = do not
gross [grous] gruby won't [uOunt] — will not
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II Litera o wymawia się jako [o].
1. Normalnie o czytamy jako krótkie [o] w zgłosce zam

k n iętej:
job [dźob] zarobek
stop [stop] zatrzymać
nod [nod] potakiwać
dog [dog] pies
from [from] od
clock [klok] zegar

hostile [hostajl] wrogi 
sorrow [sorou] smutek 
common [kom,n] wspólny 
commerce [komars] handel 
congress [kONgras] zjazd 
hospital [hospyt.l] szpital.

2. W zgłosce otwartej, jeżeli odliczyć wypadki, podane 
pod I. 1—3., również litera o normalnie wymawia się jako [o], 
czyli że wymowa [o] jest znacznie częstsza, niż wymowa [ou]. 
Oto najczęstsze wypadki w przedostatniej zgłosce :

scholar [skoldr] uczony 
proper [propaj stosowny 
Roger [rodźaj imię własne 
honour [onar] honor- 
abolish [a|hołysz] obalić

body [body] ciało
copy [kopy] odpis
proverb [prowarb] przysłowie 
apostolic [äpojstolyk] apostolski 
comic [komyk] komiczny
conic [konyk] koniczny
historie [hysftoryk] historyczny 
topie [to pyk] temat
solid [solyd] solidny
monarch [monark] monarcha 
coral [kor.l] koral
mora! [mor,l] moralny
model [mod,l] model
novel [now.l] powieść
robin [rob.n] gil
foreign [for.n] obcy
solemn [sol.m] poważny 
column [kol,m] kolumna 
modern [modarn] nowożytny

astonish [a|stonysz] zdziwić 
polish [polysz] politura
closet [klozyt] skrytka
comet [komyt] kometa
prophet [profyt] prorok 
profit [profyt] korzyść
forest [foryst] bór
honest [onyst] uczciwy 
modest [modyst] skromny 
novice [nowys] nowicjusz 
volume [wolj,m] tom 
prom/sefpromys] przyrzeczenie 
province [prowyns] prowincja 
olive [olyw] oliwka.

Stale mamy [o] w zgłosce trzeciej od końca i dalszych :
democracy[dy|mokrasy] demo­

kracja
aristocracy [ärys|tokrasy] arysto­

kracja
policy [polysy] polityka 
comedy [komydy] komedja 

apology [ajpoladży] wyjaśnie­
nie

biography [bajlografy] biografja 
astronomy [as^tronamy] astro- 

nomja
authority [o^oryty] władza 

tolerable [tolarab.l] znośny 
majority [ma|dżoryty] więk­

szość
minority [my|noryty] mniejszość 
poverty [powarty] ubóstwo 
property [propajy] własność

monogram [monagräm] mono­
gram

monument [mon jamant] posąg 
opulent [opjalant] obfity
operate [oparejt] działać
solitary [solytary] samotny.

Ill. Litera o wymawia się jako [o:] tylko przed następującem r, 
mianowicie :
1. W zgłosce otwartej:

boro [bo r] niósł
tore [to:r] darł
moro [mo:r] więcej
fore [fo:r] przedni
adoro [a|do:r] adorować

glory [glo:ry] chwała 
story [sto ry] opowieść 
glorious [glorjas] chwalebny 
historian [hys|to:rj,n] historyk 
chorus [ko:ras] chór.

2. W zgłosce zamkniętej wszędzie, z wyjątkiem pewnych 
wypadków gdy poprzedza je w, gdyż wtedy mamy inną wymowę, 
por. IV. Oto przykłady:

IV.

adorn [a|do:rn] ozdabiać lord [lo:rd] pan
form [fo:rm] forma thorn [ti-O:rn] kolec
horse [ho:rs] koń report [ryipo:rt] raport
morning [mo:rnyis] ranek torn [to:rn] podarty
corn [ko:rn] ziarno sword [so:rd] miecz.

Litera o wymawia się w zgłosce zamkniętej w sąsiedztwie 
w _|_ 0 4- r jako [aj w następujących wyrazach :

word [uard] słowo
Work [uark] prtica
worm [uartn] robak
worse [u3,s] gorzej
worst [uBrSt] najgorzej 
worship [udrszyp] modlić się 

wort [uBri] ziele 
whortleberry [huart,lbary] 

czarna jagoda 
worth [uar^] wartość 
worthy [uar8y] godny.

Podobnie w nazwisku Wordsworth [uardzuart>] i w jednym 
Wyrazie odrębnym attorney [atarny] adwokat.

Wyjątki z powyższej zasady:
worsted [uUStyd] włóczka 
Worcester [Uustar] miejscowość 
worn [uO:rn] od wear, por. III. 2.
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V. Litera o wymawia się jako [ej.
1. W następujących wyrazach w połączeniach o + n, o-V-m ;\

done [den] zrobiony (do)
one [uBn] jeden
none [nen] żaden
once [uBns] raz
won [uen] wygrany (toin) |

wonder [uBndar] cud
honey [heny] miód 
money [meny] pieniądze 
onion [enj,n] cebula
son [sen] syn
amony [elmes] pomiędzy 
/zon/ [frent] przód

come , [kem] przychodzić 
comfit [kemfyi] komfitura 
com///u/e [kBmfytjar] konfitura 
comfort [kBmfart] wygoda 
comely [kemly] brzydki 
company [kBmpany]towarzystwo

Monday [mendy] poniedziałek 
monger [mBngar] handlarz 
costermongei [|kostar|mBNgar] 
ironmonger [|ajr,n|mBNgar] 
mongrel [mBNgrJ] mieszanie^ 
monk [mBNk] mnich 
monkey [mBNky] małpa 
month [mend1] miesiąc 
sponge [spandż] gąbka 
tongue [Ibn] język 
donjon [dBndż.n] wieża 
ton [ten] tonna.

compass [kempas] kompas 
some [sBm] trochę 
Somerset [sBmarsyt] imię 

własne
stornach [stBmak]

2. W nąstępujących wyrazach w połączeniu o + o :
cover [kBwar] pokrywa
covert [kBwart] ukrycie
coverture[kBwartiar] pokrycie 
covet [kBwyt] pożądać 
covey [kewy] 
oven [ew.n] piec 
shovel [szBw.l] szufelka 
slovenly [slBW.nly] powolny 
Covent Garden [kBw.nt], ale

dove [dew] gołąb
glove [glBw] rękawiczka 
love [iE w] kochać
shove [szew] posunąć
above [eibßw] ponad
govern [gBwarn] rządzić 
yooe77io7 [gB^arnar] gubernator 
government [gBwarmant] rząd 
itry [kow.ntry] imiona własne.

3. W następujących dalszych 
colour [kelar] barwa 
borough [beroij] miasto 
//loroui/A [»erou] gruntowny 
thoroughly [»eraly] gruntownie 
nothing [nB»yN] nic 
twopence [tep.ns] dwa pense

wyrazach :
other [asa,] inny 
brother [bro8ar] brat 
mother [meSaJ matka 
smother [smBSar] zadusić 
dozen [dBz,n] tuzin 
cozen [kEZ,n] oszukać.

VI. Litera o wymawia się jako [u:] w następujących wyrazach:
whose [hurz] czyj
lose [lu:z] gubić
move [murw] ruszać się
prove [prurw] dowieść
whom [hurm] kogo
tomb [turm] nagrobek
womb [uUrm] łono.

VII. Litera o wymawia się jako [u] w następujących wyrazach:
woman [Uum,n] kobieta 
wolf [Uulf] wilk 
Wolsey [uUlzy] nazwisko 
Wolseley [Uulzly] nazwisko 
Wolveihampton [Uulwarhämt,n] miejscowość 
worsted [Uustyd] włóczka
Worcester [Uustar] miejscowość 
bosom [buz,m] pierś 
Boleyn [bul.n] nazwisko 
Bolingbroke [bulynbruk] nazwisko.

VIII. Litera o wymawia się jako [y] w wyrazie
women [uym,n] kobiety.

§ 33. — Wymowa połączeń z literą o.

Oa.
*• Połączenie oa wymawia się normalnie jako [ou]:
load [loud] ciężar coast [koust] brzeg
boat [bout] łódka foam [foum] piana
road [roud] droga coach [koucz] kareta
soap [soup] mydło moan [moun] jęczeć
throat [»rout] gardło loathe [Iou8] lżyć
toad [toud] karaluch loan [loun] pożyczka
toast [toust] grzanka coat [kout] kurtka
loaf [louf] bochenek Coats [kouts] nazwisko
coal [koul] węgiel Soames [soumz] nazwisko

Wyłączyć musimy oczywiście wypadki takie, kiedy to połą­
czenie -nie należy do jednej zgłoski, lecz oznacza dwie różne sa­
mogłoski, jak np. boa [boua] ’wąż boa’, Noah [noua] imię biblijne.
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II. Połączenie to jednak wymawia się jako [o:] :

1. Zawsze przed r, analogicznie do wymowy litery o, por. 
§ 32. III. :

oar [o:r] wiosło 
board [bo.rd] deska
hoarse [ho:rs] zachrypnięty

soar [so:r] szybować
roar [ro:r] krzyczeć
hoard [ho:rd] zbierać.

2. Taką samą wymowę mamy jeszcze w dwóch wypadkach : 
broad [bro:d] szeroki 
abroad [a|bro:d] zagranicę.

Oeu.

Połączenie to występuje jedynie we francuskim wyrazie : 
manoeuvre [ma|nu:war] manewry.

Oi, oy.

Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, dru­
gie na końcu zawsze, zrzadka we środku. Wymawiają się oba [oj]:

moist [mojst] wilgotny
join [dżojn] łącżyć
boil [boji] gotować
coin [kojn] moneta

oil [ojl] oliwa
boy [boj] chłopiec
oyster [ojstar] ostryga
Doyle [dojl] nazwisko.

Również w wyrazach wyraźnie zapożyczonych z języka 
francuskiego musimy stosować się do pisowni, nie zaś do wy­
mowy francuskiej:
voyage [wojydż] podróż toilet [tojlyt] toaleta
royal [roj,l] królewski Savoy [sajwoj] Sabaudja.

Wyłączyć musimy także wypadki, kiedy połączenie oi nie 
należy do jednej zgłoski, lecz do dwóch różnych. Wtedy wyma­
wiamy inaczej :
stoic [stouyk] stoik | heroic [hy|rouyk] heroiczny.

Poza tern notujemy jeden wyjątek: choir [kuajar] 'chór.
Wyraz ten również często pisze się quire, a wtedy ginie roz- 
dźwięk między wymową a pisownią, coprawda zaciera się wtedy 
pochodzenie wyrazu.

Oo.

I. Połączenie oo najczęściej ma wartość [u:]
too [tu:] także choose [czu:z] wybierać
food [fu:d] pokarm loose [lu.z] gubić
tool [tu:l] przyrząd soothe [su:8] łagodzić
fool [ful] głupiec tooth [tu:&] ząb
spoon [spurn] łyżka goose [gu:s] gęś
cool fku:l] chłodny root [ru:t] korzeń

III, W dwóch wyrazach połączenie oo reprezentuje [e]: 

blood [bied] krew 
flood [fled] przypływ.

II. Połączenie oo ma wymowę [u] w następujących wypadkach :
book [buk] książka good [gud] dobry
look [luk] patrzeć stood [stud] stał
cook [kuk] gotować hood [hud] czapka
rook [ruk] kawka wood [uUd] drzewo
foot [fut] stopa wool [uul] wełna.

IV. W jednym wyrazie oo czytamy jako [ou] :

brooch [broucz] broszka.

V. W dwóch wyrazach czytamy oo przed r jako [o:] :

door [do:r] drzwi
floor [flo:r] podłoga,

analogicznie do wypadku w •§ 32. III., poza tern jednak połącze­
nie takie wymawia się regularnie, zgodnie z 1. jako [u:], np. poor 
[pu:r] ’ubogi’, moor [mu:r] ’bagno’.

Ou, ow.

Pierwsze połączenie pisze się tylko we środku wyrazu, drugie 
na końcu zawsze, niekiedy we środku. Oba wymawiają się w spo­
sób jednakowy.
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Z pobocznym akcentem: however [hau|awar] jednak 
somehow [sernhau] jakoś.

I. Połączenie ou, ow wymawia się jako [au]:

1. We środku wyrazu normalnie:
bough [bau] gałąź deuoui [dy|wauar] pożerać
couch [kaucz] łoże flour [flauar] mąka
doubt [daut] wątpić hour [auar] godzina
ounce [auns] uncja scour [skaua,] szorować
plough [plau] pług flower [flauar] kwiat
slough [slau] bagno power [pauar] władza
wound [Uaund] wił (wind) crown [kraun] korona
sound [saund] dźwięk town [taun] miasto
round [raund] okrągły ' gown [gaun] suknia
coward [kauard] tchórz down [daun] wdół.

2. Na końcu wyrazu tylko w następujących wyrazach:
allow [ajlau] pozwolić how [hau] jak
brow [brau] brwi low [lau] ryczeć
bow [bau] ukłon now [nau] teraz
cow [kau] krowa row [rau] hałas
endow [ynidau] zapatrzeć sow [sau] maciora
endowment [ynjdaum.nt] zaopa­

trzenie
vow [wau] przysięga.

II. Połączenie ou, ow wymawia się jako [ou] :
1. Normalnie na końcu wyrazu, prócz wypadków, wymie­

nionych powyżej, a więc np. :
below [byjlou] poniżej
blow [blou] dąć
crow [krou] wrona
low [lou] niski
flow [flou] płynąć'
grow [grou] rosnąć

show [szou] pokazać
snow [snou] śnieg
bow [bou] hik
row [rou] szereg
sow [sou] siać
slow [slou] powolny.

Z pobocznym akcentem: fellow [felou] towarzysz’, widow 
£uydou] ’wdowa’, window [Uyndou] ’okno’, (por. § 45, L).

2. We środku wyrazu w następujących wypadkach : 
moult [moult] topić poultry [poultry] drób
mould [mould] kształtować shoulder [szouldar] ramię.

[slou3r] 'powol-

owe 
own 
owner

soul 
howl 
dough 
though

[ou] być dłużnym 
[oun] własny 
[oundr] właściciel.

[soul] dusza
[boul] naczynie
[dou] drożdże
[Sou] chociaż

Również zaliczymy tutaj wypadki, gdy przez tworzenie wy­
razów pochodnych połączenie ou, ow dostanie, się do środka 
wyrazów, np. grown [groun] ’wyrosły' (od grow), growth [groutt] 
’wzrost’, lower [louar] niższy’ (od low), slower [ " 2 .
niejszy" (od slow) i t. d.

III. Połączenie ou wymawia się jako [o:] :
1. Przed następującem r w następujących wyrazach (por. 

§ 32. III.):
course [ko:,s] bieg pour [po:r] lać
of course [afjko.rs] oczywiście source [so:rs] źródło
coui-t [ko:rt] dwór mourn [mo:rn] smucić się
four [fo:r] cztery i mourning [mo:rnyN] żałoba.

2. W połączeniu z następującem ght ;

bought [bo:t] kupił 
brought [bro;t] przyniósł 
fought [fo:t] walczył 
drought [dro:t] haust

nought [no:t] nic 
ought [o:t] powinien 
sought [so:t] szukał 
thought po:t] myślał.

IV. Połączenie ou wymawia się 
razach :

country [knntry] kraj 
couple [kep.l] para 
courage [knrydż] odwaga 
cousin [knz.n] kuzyn 
double [dnb.l] podwójny 
enough [y|nnf] dosyć 
flourish [flnrysz] kwitnąć 
nourish [nnrysz] karmić

jako [e] w następujących wy

rough [ref] szorstki 
touch [tęcz] dotykać 
tough [tnf] twardy 
trouble [trnbj] kłopot 
southern [sE5arn] południowy 
southerly [sE8arly] południowy 
young [jEN] młody 
youngster [jENStaJ młodzieniec.

V. Połączenie ou wymawia się jako [u:] 
razach :

you [ju:] ty, wy through
youth [ju;î>] młodość group

w następujących wy-

p-ru:] przez 
[gru:p] grupa
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June 
junior [dżumjar] młodszy.

Louis [lu:ys] Ludwik tour [tu.r] podróż
uncouth [Bn|ku:»] sprośny • route [ru:t] droga
wound [uumd] rana soup [su:p] zupa.

VI. Połączenie ou wymawia się jako [u] w trzech wyrazach :
could [kud] od can
should [szud] od shall
would [Uud] od will.

VII. Połączenie ou, old wymawia się jako [o] w kilku wyrazach : 
cough [kof] kaszel
trough [trof] koryto
Gloucester [glosta,] miejscowość 
knowledge [nolydż] wiedza.

§ 34. — Wymowa liter

I. Litera u wymawia się jako [

1. Zgodnie z tabelką § 23., 
jako [ju:] w zgłosce otwartej 
hue [hju:] kolor
due [dju:] należny
huge [hju:dż] ogromny 
duke [dju:k] książę
use [jus] użytek
union [jumj.n] związek
future [fju:tjar] przyszłość
musie [mju:zyk] muzyka

Z pobocznym akcentem 
substitute [sEbsty tju:t] zastępo­

wać

y « w zgłosce mocnej.

ju:] lub [u:].

litera u wymawia się normalnie 
. np.:

duty [dju:ty] obowiązek
human [hju:m,n] ludzki
bugle [bju:g,l] trąbka
stupid [stjurpyd] głupi
peculiar [py|kju:ljar] specjalny 
credulity [kryjdju:lyty] łatwo­

wierność 
musical [mju:zyk,l].

u :
attribute [ätrybju:t] cecha.

2. Jakkolwiek pierwotnie każde takie u miało wartość [ju:], 
to jednak w wielu wypadkach dzisiaj wymawia się [u:] :

zawsze po r:
true [tru:] prawdziwy rorat [ru:r,l] wiejski
rule [ru:l] rządzić rude [ru:d] szorstki
rumour [ru:mar] wieść ruin [ru:yn] ruina,

w zgłosce z a m k n i ę-

i przed r + spółgłoska (por. § 30. HI.) :

purple 
murder 
Burns 
Turner

[parp,l] purpurow 
[mardar] mord 
[barnz] nazwisko 
[tarnar] nazwisko.

[bEtar] masło 
[gBtar] ściek 
[hery] spieszyć

zawsze po j; 
[dżum] czerwiec

[far] futro
[a|kar] zdarzyć się 
[barn] palić
[tarn] kręcić

po /:
[blu:] niebieski
[flu:t] flet
[ajluid] napomknąć 
[äpsalu:t] absolutny

[ru:ti-] imię 
[tru:&] prawda

fuchsia 
Hugh

blue 
flute 
allude 
absolute
resoZzzfzon[ryzo|lu:sz,n] decyzja 
revolution [rywo|lu:sz,n] r-eja 
lunatic [lunatyk] obłąkany.

[bed] pączek 
[dek] kaczka 
[ptem] śliwka 
[ren] biegać

W zgłosce otwartej,
w następujących wyrazach :

po s:
assume [a|su:m] przyjąć 
suitable [sutab,l] odpowiedni 
superior [su|pi:rjar] wyższy,

butter
gutter
hurry
occurrence [ajker.ns] zdarzenie.

jako wyjątek z zasady pod L,

impugn [ym|pju:n] zbijać 
oppugn [a'pjum] zwalczać 

[fju:sza] fuksja
[hju:] Hugon.

fur
occur 
burn 
turn

T. Benni. Ortofonja angielska

Niekiedy oba sposoby wymawiania są spotykane przy s i /, 
wtedy [ju:] uchodzi za staranniejsze i więcej wzorowe, [u:] za 
więcej potoczne.

3. Litera u wymawia się jako [ju:] lub [u:] wyjątkowo 
w zgłosce zamkniętej tylko w paru wypadkach:
Ruth
troth

IL Litera u wymawia się jako [b] :

1. Zgodnie z tabelką § 23. normalnie 
tej (prócz wypadku pod 111.) : 
bud 
duck 
plum 
run

2.

ducat [dBkat] dukat
punish [pBnysz] karać
study [stBdy] studjum.

HL Litera u wymawia się jako [a] przed /• na końcu wyrazu
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IV. Litera u wymawia się jako [u]:

1. w połączeniu z poprzedniem />, 6, / w zgłosce z a m k n i ę 
tej, jako wyjątek z zasady pod II., w następujących wyrazach
puli [pul] ciągnąć
pulley [puly] blok
Pulman [puim.n] nazwisko
pulpit [pulpyt] pulpit
puss [pus] kotek
pussy [pusy] kotek
put [put] kłaść
pudding [pudyN] budyń
push [pusz] pchać
pullet [pulyt] kurczę
fuli [ful] pełny

buli [bul] byk 
bully [buły] gnębić 
bullock [bulak] byczek 
bush [busz] krzak 
bushel [busz,!] korzec 
Bulwer [buluar] nazwisko 
bulwark [buluatk] przedmurze 
butcher [buczar] rzeźnik 
bulletin [bulyt.n] biuletyn 
bullion [bulj.n] metal 
Fulton [fuit,'n] nazwisko.

2. W trzech innych wyrazach w zgłosce otwartej, jako 
wyjątek z zasady pod 1. :

cushion [kusz.n] poduszka 
cuckoo [kuku:] kukułka 
sugar [szugar] cukier.

V. Litera u wymawia się jako [y] w wyrazach :

busy [byzy] czynny 
business [byznas] czynność.

VI. Litera u wymawia się jako [ej w wyrazach : 
bury [bery] grzebać 
burial [berj.l] pogrzeb.

§ 35. — Wymowa połączeń z literą u.
(Ja. ue. ui, no.

I. W połączeniach tych litera u wymawia się jako [,]:
1. Gdy następuje po q, a więc w grupach qua, que, qui, quo ; 

quality [kuolyty] jakość 
quantity [kaontyty] ilość 
quarrel [kuor,l] kłótnia 
quench [kuencz] gasić 
question [kuescz,n] kwestja

quiet [kuajyt] spokojny
quire [kaajar] chór
quinsy [kuynzy] angina
quote [kuout] cytować
quotient [kuousz,nt] iloraz.

wymawia :

[boj] pływak[byld] .budować 
[baj] kupować

persuade [parjsuejd] przekonać 
dissuade [dy'suejd] odradzić 
suavity [suäwyty] łagodność.

[slu:s] szluza 
[dżu:s] sok 
[fru;t] owoc.

sluice 
juice 
fruit

[kru:z] krzyżować 
[su:t] garnitur

[gajd] przewodnik
[gajz] przebranie
[gyny] gwinea 
[gylt] wina.

odgrywając zresztą ta-

guide 
guise 
guinea 
guilt

u, nie

II. Często litera u wcale się
1. Gdy następuje po g,

2.
guano 
cuirass 
suite

buoy
buoyant [boj.nt] wesoły.

Podobnie w wyrazach : 
[gua:nou] guano 
[kai|räs] kiras 
[Sui:t] świta

nie
a więc w grupach gua, gue, gul 

służy ona tylko do zaznaczenia, zgodnie z tradycją pisowni fran­
cuskiej, że g tutaj wymawia się jako [g], a nie jako [dż]. Czy­
tamy więc : 
guard [ga:rd] straż 
guardian [ga.rdj,n] opiekun 
giiess 
guest

[ges] zgadywać
[gest] gość

2. Również niemą jest litera 
kiej roli, jak wyżej, w wyrazach : 
build 
buy

Ul. Połączenie ui wymawia się jako [juj lub [u] o ile nie należy 
do grup qui i gui (p. wyżej) :

nuisance [nju:s,ns] kłopot
cruise
suit

§ 36. — Wymowa litery y w zgłosce mocnej.

W tabelce § 23. litera y podana jest obok / jako równo­
znaczna. Różnica jest tylko graficzna i polega na tern, że / pisze 
się tylko na początku i we środku wyrazu, a y na końcu zawsze, 
niekiedy we środku. Nie chcąc jednak nadmiernie komplikować 
przytoczony w § 30 materjał, nie podaliśmy wypadków z y. Czy­
nimy to na tern miejscu, zachowując porządek, podany w § 30. 
Jedynie pod IV. podajemy nową wartość y, — spółgłoskową.

I. Litera y wymawia się jako [aj]:
1. Na końcu wyrazu, przed niemem e lub samogłoską:

ty [baj] przy dye [daj] barwić
dry [draj] suchy dryad [drajad] driada
rye [rai] proso hyacinth [hajasyni^] hiacynt.
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Z akcentem pobocznym w licznych czasownikach :
fortify [fo:rtyfaj] umacniać 
prophesy [profasaj] prorokować 
simplify [symplyfaj] uprościć

multiply [multyplaj] mnożyć 
magnify [mägnyfaj] powiększać 
frenchify [frenczyfaj] francuzić.

2. W przedostatniej otwartej zgłosce wszystkich wyrazów,

[lajrj lira ' cycle [sajk.l] cykl
ajm] rym scythe [sajS] sierp.

W przedostatniej otwartej zgłosce następujących wyrazów ■: 
hyphen [hajf.n] łącznik 
typhus [tajfas] tyfus 
tyrant [tajr.nt] tyran.

końca, gdy ostatnia ma akcen

mających e nieme w ostatniej: 
Zz/ne 
rhym

3.
asylum [ajsajlam] przytułek 
cyclops [sajklops] cyklop 
hybrid [hajbryd] dwustronny

4. W zgłosce trzeciej od 
poboczny :
typograf [tajpagra:f] 
Zzyrfrop/ionefhajdrafoun]

5. W dalszych zgłoskach, 
cyclopaedia [sajkla pi:dja] 
hyberbole [haj^parboly] 
hypothesis [hajlpo&yzys]

dynamo [dajnamou] 
hydroplane [hajdraplejn],

gdy są pobocznie akcentowane: 
hydraulic [haj|dro:lykj 
psychology [saj|koladży] 
hypothetic [hajpa|»etyk].

11. Litera y wymawia się jako [y] :

1. Regularnie w zgłosce zamkniętej: 
hymn [hym] hymn crystal
nymph [nymf] nimfa system

2. W zgłosce przedostatniej 
cynic [synyk] cyniczny 
lyric [jyryk] liryczny 
mythic [my»yk] mityczny 
physic [fyzyk] lekarstwo 
paralytic [pärajlytyk] paralityk 
Plymouth [plyma&J miasto

jako [y] : 
pyramid [pyramyd] piramida 
synonym [synanym] synonim

[kryst.l] kryształ 
[syst.m] system.

w następujących wyrazach : 
panegyric [panyjdżyryk] panegi- 

ryk
synod [synad] synod 
syrup [syrap] syrop 
syringe [syryndź] bez.

y zawsze się już wymawia

tyranny [tyrany] tyranja 
tyrannous [tyranas] tyrański.

3. W zgłosce trzeciej od końca

III. Litera y wymawia się jako [a] w zgłosce zamkniętej przed 
następujęcem r + spółgłoska :

myrrh [mar] mirra | myrtle [mart,l] mirta.

IV Litera y, gdy stoi na początku wyrazu przed samogłoską, 
oznacza spółgłoskę [j], jak w polskim wyrazie Jan:

yard t [ja:rd] łokieć 
yellow [jelou] żółty 
you [ju:J ty, wy

year 
yoke 
yawn

[ji:r] rok 
[jouk] jarzmo 
[jom] ziewać.

§ 37. — Samogłoski w zgłosce słabej.

Wspominaliśmy w § 5., że przycisk w języku angielskim 
znacznie się różni od polskiego pod względem siły. W mowie 
Polskiej mocniej akcentowana zgłoska przedostatnia wyrazu sto­
sunkowo mało się wyróżnia od innych i wyraz taki jak rozma­
wiała, powyłamywała płynie równomiernie z małem tylko 
Podniesieniem głosu i siły w zgłosce przedostatniej. Wyraz taki 
akcentowo można przedstawić szeregiem perełek, w którym 
Przedostatnia jest nieco większa od innych

o o O o o o o o O o

Tak się rzecz ma w typowej polszczyźnie. Gdy przyjrzymy 
S|Ç jednak wymowie kresowej, np. we Lwowie, zauważymy, że 
główny punkt różniący tę mowę od normalnej, będzie przycisk, 
który będzie tutaj bardzo silny: przedostatnia zgłoska wyrazu 
będzie znacznie mocniej wymawiana, niż wszystkie inne. Można 
Powiedzieć, że mocna będzie dwa razy mocniejsza, a słabe dwa 
razy słabsze od normalnych, otrzymamy więc obraz

o o O ° o o o o O °

Ta różnica siły wpływa bardzo znaczn na barwę sa 
^ych samogłosek; nietylko są one słabsze i krótsze, lecz brzmią 
n|ewyraźnie. Narządy mowy nie mają czasu wykonać właściwych 
ruchów dla wytworzenia potrzebnych samogłosek i zamiast po­
wyższych wyrazów otrzymujemy coś zbliżonego do

[ruzm,wjaał3] [puwył3mywaał,].
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Taki właśnie mocny przycisk ma mowa angielska, a wsku­
tek tego samogłoski w zgłosce słabej, nieakcentowanej, znacznie 
się skracają i tracą swą wyraźność (redukują się). Ogólnie po 
wiedziawszy :

1. Samogłoski a, o, u redukują się ku [a],
2. Samogłoski e, i, y .redukują się ku [y],

a często słaba samogłoska ginie całkowicie, mianowicie w są­
siedztwie [1 m n], kiedy to spółgłoski te stają się ośrodkiem 
zgłoski, por. § 14. W naszej pisowni fonetycznej piszemy wtedy 
zamiast samogłoski znak [,], np. :

England [yNgl.nd] Anglja 
Briton [bryt.n] Brytyjczyk

Przecinek jednak wtedy niekoniecznie ma oznaczać, że niema 
tam żadnej samogłoski, lecz że narządy mowy możliwie najkrót 
szą drogą biegną od jednej spółgłoski do drugiej, a wtedy po- 
wstaje jakaś króciutka nieuchwytna samogłoska lub jej zupełnie 
niema, zależnie od bliskości wzajemnej obu spółgłosek (zawsze 
jednak jest osobna zgłoska). W pierwszym z podanych wyrazów 
np. istnieje taka króciutka samogłoska i wyraz ten możemy pi­
sać fonetycznie [yNgland] lub [yNgl.nd], w drugim natomiast sa­
mogłoski pośredniej niema, gdyż czujemy przy wymowie, że 
wcale nie odrywamy języka od dziąseł przy przejściu od [t] do 
In], niema więc miejsca na samogłoskę odrębną.

Moglibyśmy pisać [,] również w innem sąsiedztwie, nietylko 
przy [I m n], gdyż praktycznie na jedno wyjdzie, czy napiszemy 
historical [hystorykj] czy [hys|tor,k,l], apothecary [a/pod-ykary] 
czy [a po9-,k,ry], o ile tylko będziemy wymawiali z całkowitą 
liczbą zgłosek. Dla Polaka jest korzystniejszem, gdy pisać 
w transkrypcji odmiany najwięcej skrócone, gdyż z natury rze­
czy Polak będzie miał zawsze skłonność do wymawiania wszyst­
kich nieakcentowanych samogłosek zbyt starannie i wyraźnie, 
przenosząc swe przyzwyczajenie z języka własnego na obcy; 
należy więc w transkrypcji odmienność tę stale podkreślać, 
by osiągnąć w praktyce dobre wyniki. Inna kwestja, że tran­
skrypcja taka będzie zawsze wywoływała niezadowolenie 
i sprzeciw Anglika, który nie przywykł do starannej obserwacji 
własnej wymowy i pozostaje w niewoli swych obrazów orto­
graficznych.

gdy łączą się z wyrazami są

się

przycisk na końcówce i wobec

separate [separejt] oddzielać 
terminate [tarmynejtj kończyć 
mitigate [mytygejt] uspokoić.

husband [hnzb.nd] mąż 
England [yNgl.nd] Anglja 
breakfast [b re k fa st] śniadanie

not at all [notatjoJ] zupełnie nie 
an apple [anäp.l] jabłko 
/ shall see [|ajsz,l|si:j zobaczę.

palace 
surface 
village 
passage 
carriage 
Wallace 
cabbage

Co

pilgrimage [pylgrymydż] piel­
grzymka 

delicate [delykyt] delikatny 
/orfunafe[fo:rtjanyt] szczęśliwy 
separate [separyt] osobny 
Margate [ma.rgyt] miejscowość 
consulate [konsalyt] konsulat.

jako [y] w końcówkach -ace.

i steadfast [stedfast] stanowczy 
alphabet [älfabyt] alfabet 
madam [mäd.m] pani

I Richard [ryczard] imię.

§ 38. — Wymowa litery a w zgłosce słabej.
I. Litera à wymawia się jako [a] lub [,] : 
accept 
appeal 
manure 
alone 
drama 
idea
Edward

[afksept] przyjąć 
[a|pi:r] zjawić się - 
[ma|nju:ar] nawóz 
[ajloun] sam 
[dra:ma] dramat 
[aj|di:a] idea 
[eduard] imię

Do tejże kategorji należą oczywiście wyrazy jednozgłoskowe 
w położeniu nieakcentowanem, 
siedniemi w jedną grupę : 
you and I [|juand|aj] ty i ja 
a boy [ajboj] chłopiec 
1 can go [|ajk,n|gou] mogą iść

11. Litera a często wymawia 
-age, -ate :

[pälys] pałac
[sarfys] powierzchnia 
[wylydżj wieś 
[pasydż] przejazd 
[karydż] powóz 
[uolys] nazwisko 
[kabydż] kapusta
do wyrazów z końcówką -ate, to podana zasada wy­

mawiania dotyczy tylko rzeczowników i przymiotników, nato­
miast czasowniki mają poboczny 
tego inną wymowę : 
a/ne/zoz-ate [a|mi:ljarejt] ulepszyć 1 
anticipate [anltysypejt] uprzedzić 
celebrate [selybrejt] sławić

§ 39 — Połączenia z literą » w zgłosce słabej. 

Ai, ay.
Połączenia te wymawiają się jako [y] lub [,]: 

captain [käpt.n] kapitan certain [sa,t,n] pewny
fountain [faunt.n] źródło maintain [m.n/tejn] utrzymać
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always [o:luyz] zawsze Monday [mendy] poniedziałek
Sunday [sendy] niedziela holiday [holydy] święto.

Au.

Połączenie to zwykle nie skraca się aż do formy [a], rza 
dziej się słyszy authority |a|ti-oryty] ’władza’, częściej [ojfroryty], 
podobnie audacity [ojdäsyty] 'odwaga’, Australia [ojstrejlja] ’Austra­
lia’. Gdy ta sama głoska wypadnie w jeszcze mniej akcentowa­
nej pozycji, może ulec większej redukcji : in Australia [yn ajstrejlja] 
w Australji’.

§ 40. — Wymowa litery e w zgłosce słabej.

I. Normalną wymową jest [y] lub [,]. Tylko w wypadkach spe­
cjalnej staranności, gdy zależy na dokładnem brzmieniu wy­
razu, mówi się np. w wyrazach uczonych (łacińskich i grec­
kich) całkowite [e] :

index [yndeks] spis rzeczy 
dialect [dajalekt] gwara 
diadem [dajadem] diadem,

ale wtedy właściwie nie można mówić o zgłosce nieakcentowa- 
nej, gdyż staranność wymowy powoduje, że ta właściwie słaba 
zgłoska wymawia się mocniej.

Podobny mamy wypadek, gdy słyszymy wymowę:
quiet [kuajat] zamiast
piety [pajaty]
twentieth [tuentyał>] „
healthiest [helł>yast| „ 

[kuajyt] spokojny
[pajyty] pobożność 
[tuentyy»] dwudziesty 
[helti-yyst] najzdrowszy,

wogóle zawsze w liczebnikach pprządkowcch na -eth i przy 
stopniowaniu na -est, gdy końcówka ta następuje po samogłosce. 
Chęć dokładności powoduje tu staranniejszą wymowę. W zasa­
dzie jednak nieakcentowane e wymawia się [y] i [.]. Przykłady:
except [ykjsept] oprócz
exact [ygjzäkt] dokładny
return [ry|tarn] wrócić 
necessity [ny jsesyty] konieczność 
basket [batskyt] kosz

velvet [welwyt] aksamit 
college [kolydż] szkoła 
knowledge [nolydż] wiedza 
foxes [foksyz] lisy 
faces [fejsyz] twarze

excellent [eks,l,nt] wyborny 
ornament [o:rn,m,nt] ornament 
element [el,m,nt] element 
vowel [wauyl] samogłoska 
problem [probl.m] problemat

system [syst,m] system 
chicken [czyk.n] kurczę 
kitchen [kycz.n] kuchnia 
sufficient [sefysz.nt] dostateczny 
moment [mourn,nt] moment.

II. Przed r mamy stale wymowę [a]:
persuade [par|suejd] przekonać 
perform [par|fo:rm] wykonać 
dinner [dynar] obiad 
father [fa:5ar] ojciec 
never [newar] nigdy

better [betar] lepszy 
paper [pejpar] papier 
venerable [wenarabj] czcigodny 
genera! [dżenar.l] generał 
tolerate [tolarejt] tolerować.

W trzech ostatnich wyrazach ewentualnie, przy szybkiej 
wymowie :

[wen.r.b.l], [dżen,r,l], [tol.rejt].

§ 41. — Połączenia z literą.e w zgłosce słabej.

1. Połączenia ea, ee, ei, ey, podobnie jak e, w zgłosce słabej 
brzmią jako [y] ew. [,], występują jednak stosunkowo rzadko : 

guinea [gyny] gwinea [ foreign [for,n] obcy
forehead [foryd] czoło sovereign [sowar,n] suweren
coffee [kofy] kawa money [meny] pieniądze.

II. W innych wypadkach grupy takie tworzą właściwie dwie sy­
laby i e w takiem połączeniu przed samogłoską ma wartość 
[i] lub przy skróceniu [j]:

atheism [ejSiyz.m] ateizm 
righteous [rajtjas] sprawiedliwy 
hideous [hydjas] ohydny

area [e:ria] obszar
piteous [oytjas] litosny 
lineal [lynjal] linijny.

O ile styka się [s + j], powstaje na tern miejscu [sz], a więc 
ocean [ousz.n] ’ocean’, podobnie jak to samo połączenie przy innej 
pisowni: notion [nousz.n] wiedza’, devotion [dywousz.n] z daw­
niejszego [sj].

§ 42. — Wymowa litery z, y w zgłosce słabej..
I. Normalną wymową jest [y] lub [,] :
divide [dy wajd] dzielić divinity [dyjwynyty] boskość
infinite [ynfynyt] nieskończony physician [fyIzysz.n] lekarz
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historical [hysjtoryk.l] histo- 1 cousin [kez.n] kuzyn 
ryczny raisin [rejz.n] rodzynek

deoil [dew,I] djabeł analysis [a|nälysys] analiza
pencil [pens I] ołówek ability [a|bylyty] zdolność

W wyrazach z końcówką -ile, -ine, końcówka ta nieakcen- 
towana wymawia się w wyrazach częstych, potocznych, według 
zasady powyższej jako [-yl] [yn], w rzadszych więcej sztucznie 
jako [-ajl], [ ajn], bardzo często słyszy się obie wymowy obok siebie.

Zawszę krótko wymawiają się np. :
definite [defynyt] określony 
infinite [ynfynyt] nieskończony 
favourite [fejwaryt] ulubiony

Obie wymowy mają np. :

granite [gränyt] granit 
hypocrite [hypakryt] hipokryta 
opposite [opazyt] przeciwny.

agile [adżyl] albo [adżajl] ruchliwy
docile [dosyl] „
fertile [fartyl] „
hostile [hostyl] ‘ „
genuine [dżenjuyn] r

[dousajl] przykładny 
[fdrtajl] żyzny 
[hostajl] wrogi 
[dżenjuajn] prawdziwy.

Zawsze długo wymawiają się np. : 
gentile [dżentajl] poganin ' alpine [älpajn] alpejski 
juvenile [dżu:wynajl] młodociany supine [sju:pajn] pochyły 
senile [sinajl] starczy Valentine[wäl,ntajn] imię.

11. Tylko połączenia i 4- L y 4- /• wymawia się jako,[ar]:
confirmation [konfar|mejsz,n] za­

twierdzenie
Sir William [sar |uylj.m] imię 

własne

Yorkshire[jo:rkszar] hrabstw/)
York

martyr [ma:rtar] męczennik 
satyr [sätar] satyr.

marries [märyz] żeni się 
carries [käryz] niesie

married [märyd] żonaty 
carried [käryd] nosił.

II. Gdy poza tern z znajduje się przed samogłoską, a więc w po­
łączeniach za, ze, io, iou, jest to połączenie dwuzgłoskowe 
i litera z ma wartość [j], podobnie ak wyżej e (§ 4L, II.)

labial [lejbjj] wargowy
genial [dżinj.l] genjalny
premier [pri:mjar] p rem jer 
million [mylj.n] miljon 
onion fenj.nj cebula
behaviour [byjhejwj9r] zachowa­

nie

idiot [ydjat] idjota 
Saviour (sejwjar| Zbawiciel 
odious |oudps| nienawistny 
period [pi rjad] perjod 
various |we:rjas| różny 
tedious |ti:djas| nudny.

Tak samo, podobnie jak wyżej, zetknięcie się [s 4- j] daje 
[sz] (na piśmie to |s] wygląda jako /, c, s, sc, x\.
militia (mylyszaj milicja 
nation [nejsz.nj naród 
mention [mensz.n] wspomnieć 
social [sousz.l] socjalny 
gracious |grejszas| łaskawy.

ancient [ejnsz.ntj starożytny 
.szz//zczerz/[sa|fysz,nt|dostateczny 
Persia (parsza| Persja 
noxious jnokszas] szkodliwy 
conscience (konsz,ns] sumienie

Zetknięcie [144 ] daje |cz| lub [tjj :
question [kuescz,n] pytanie ■ courtier |ko:rtjar| dworak
CA/vsfiarz [kryscz.n] chrześcijanin j frontier |frentjar[ granica.

Zetknięcie [d 4~ j] daje [dż], tak samo [g 4- j] :
soldier |souldżar] żołnierz legion |Ii;dż,n| legjon.

Zetknięcie [z + j] daje [źj :
occasion [ajkejż.nj okazja i glazier |glejżar| lodowiec
division [dy|wyż,n] dzielenie 1 vision |wyż,n| wizja.

§ 43. — Połączenia z literą / w zgłosce słabej.

1. Połączenie ze. podobnie jak z, w zgłosce słabej wymawia się 
jako [y] Ma to miejsce głównie w liczbie mnogiej wyra­
zów na y, w trzeciej osobie czasu teraźniejszego i w czasie 
przeszłym oraz w imiesłowie czasowników na -y:

mischief [mysczyf] szkoda ladies [lejdyz] panie
Aanctee/v/zze/[häNkarczyf]chustka agonies [äganyz] agonje

§ 44. — Wymowa litery o w zgłosce słabej.

1. Na końcu wyrazu redukcja jest nie tak wielka i słyszy się fouj, 
lecz skrócone, w porównaniu z tym dźwiękiem w zgłosce 
mocnej. Nowego znaku [ou] nie wprowadzamy, gdyż wyra­
zów takich jest niewiele i same pozycja nieakcentowana 
wskazuje wymowę:
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tobacco [tajbäkouj tytoń ghetto [getouj getto
potato [pajtejtou] ziemniak Ohio [oujhajou] miejscowość.

Wymawianie w tych wypadkach [a] jest już bardzo niesta­
ranne i nie zaleca się wobec tego.

II. Poza tern każde nieakcentowane o ma skłonność do redukcji 
do [a], a niekiedy do [,], chyba że jakieś powody specjalnej 
staranności temu przeciwdziałają:

consider [k,n|sydar| obmyślać 
contain [k,n|tejn] zawierać 
collect [kailekt] zbierać 
obtain |ap|tejn| otrzymać 
occasion [akejż.n] okazja 
possess [pajzes] posiadać 
official [afysz,l] oficjalny 
political [pajlytyk,l] polityczny 
epoch [i:pak| epoka

method [metiad] metoda 
kingdom [kvNd.m] królestwo 
opinion [a|pynj,n] opinja 
orator [orataj mówca 
obey [a|bej| słuchać się 
professor[prafesdr] profesor 
progressioeVpva gresyw] postę­

powy 
pronounce[pra|nauns]wymówić.

Różne stopnie staranności :
phonetics przesadnie [foujnetyks] ’fonetyka’ 

starannie [fo|netyks| 
normalnie [fajnetyks] 
pospiesznie Jf.netyksJ.

. — Poląc zenia z literą o w zgłosce słabej.

Połączenia te wymawiają się analogicznie do o. A więc :

1. Na końcu wyrazu, a także 
jako [ou]:

cocoa |koukou| kakao 
fellow [felou] członek 
gallows [gälouz] szubienica 
sorrow |sorou] smutek 
morrow [morou] ranek 
follower [folouBr] zwolennik 
following [folouyN] następujący 

we środku przed samogłoską,

widow [Uydou] wdowa 
widower [Uydouar] wdowiec 
window [Uyndou| okno 
borough [berou] forteca 
thorough [O-erou] gruntowny 
narrow [närou] wąski 
follow [folou] iść za kim,

jednak dłuższe wyrazy z redukcją: Gainsborough [gejnzbara] 
nazwisko, Edinborough [ed.nbara] miasto.

W innych wypadkach jako 
waistcoat [ueskat] kamizelka 
favour [fejw3r] łaska 
tortoise [to:rtaz] żółw

[9]:
serious [si:rjas] serjo 
Plymouth [plyma»] miasto 
thoroughly [B-Eraly] gruntownie

III. Wyrazy, odczuwane wyraźnie jako francuskie, zachowują 
wymowę odpowiednią, t. j. możliwie zbliżoną do francuskiej : 

bouquet [bu|kej] bukiet 
routine [ru|ti:n] rutyna 
Louise [lu|i:z] Ludwika.

§ 46. — Wymowa litery u w zgłosce słabej.

W wymowie litery u w zgłosce słabej znów będziemy od 
różniali kilka wypadków.

I. Litera u wymawia się jako [a] w zgłosce zamkniętej,
a poza tern i w końcówce 

sufficient [sa|fysz,nt] dosta­
teczny 

subscribe [sabjskrajb] abono- 
wać 

difficult [dyfykalt] trudny

-ure :
support [sa|po,t] podtrzy­

mywać
liturgy [lytardży] liturgja
figure |fygar| figura.

na -ure -.w wyrazach
verdure |wardjar] zieleń 
measure [meżar] miara 
censure [senszar] cenzura, 

połączenia spółgłosek + [j] mają

11. Wymowę [ja] mamy często 

naturo [nejtjar] przyroda 
picture [pyktja,] obraz 
century [sentjary] stulecie 
przyczem należy zauważyć,, że
niekiedy specjalną wymowę, analogiczną do wypadków w § 43. 
IL, a więc w measure mamy [z 4- j] jako [ż], w censure mamy 
[s-H] jako [sz]. Wolimy pisać [tj dj] w wyrazach nature, verdure 
itp., gdyż wymawiając w ten sposób przy zachowaniu końca 
języka przy dziąsłach (nie przy zębach!), otrzymamy właściwą 
wymowę. Transkrypcja |nejczar|, [wardżar| nie jest tak dokładna. 
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UL W zgłosce otwartej często się słyszy wvmowę zreduko­
waną do [ja] zamiast |ju] krótkiego, np. :

particular fpa:r[tykjalar] ścisły 
accurate fäkjaryt] dokładny 
calculate (kälkjalejt] liczyć,

należy o tem pamiętać, by odrazu uchwycić taką wymowę, 
gdy się ją usłyszy, ale jako wzór dla wymowy wolę Polakowi 
podać krótkie [ju], a więc: 
January (dżanjuary] styczeń
value fwàlju] wartość 
arque fa rgju| rozumować 
argument [a:rgjumantj argument 
educate [edjukejtj wychować 
regular (regjular| regularny

Z odpowiednią przemianą:

muscular |mBskjular| mię­
śniowy

actual [äktjual] rzeczywisty 
I virtuous |wartjuas] cnotliwy 

gradual Igrädjual] stopniowy 
manual [mänjual] podręcznik

casual [każualj przypadkowy
usual [ju.żual] zwykły
visual fwyżual] wzrokowy,

ale bez przemiany:
insular JynsjulaJ wyspowy.

§ 47- — Połączenia z literą u w zgłosce słabej.

Pod tym nagłówkiem możemy przytoczyć to, co już w in­
nym związku było podane, por. § 35, tylko obecnie w odniesie­
niu do zgłoski słabej.

1. Litera u jest niema w 
guitar |gi|ta:r] gitara 
fatigue jfa|ti:g] zmęczenie 
antique [an|ti:k| antyczny 
liquor |lykar| likier

wyrazach :
biscuit [byskyt] sucharek 
circuit |sarkytj koło 
conquei |konkar] zwyciężyć 
tongue [Ibn] język.

niektórych

II. Litera u wymawia się jako |u] po g w paru wyrazach: 

language [laNguydź] mowa 
languid [läNguyd] słaby 
languish |läNguysz| omdlewać 
languor |läNguarj znużenie.

B. LITERY SPÓŁGŁOSKOWE.

§ 48. - B.

Litera b pisowni angielskiej normalnie wymawia się jako 
|b|, jednak często jest niemą, t. zn. nie wymawianą wcale.

1. Nie czyta się b na końcu wyrazu po m :

comb fkoum] grzebień
climb [klajm] wspinać się
lamb [läm] owca
plumb [plern] pion
succumb |sa|kem] ulec

tomb |tu:m] nagrobek
womb [Uu:m] łono
bomb [bom] bomba
thumb [fl-Bm] duży palec
dumb |dBm| niemy.

Wyjątek stanowią dwa naukowe wyrazy: 

iamb [ajämb] jamb 
rhomb [romb] romb.

Wyrazy pochodne zachowują wymowę pierwotników, 
a więc :
ćombei |koumar] czeszący plumery [plemaryl wyroby 
plumber [plBmar] ołownik ołowiane
combing [koumyNj czesanie climbing [klajmyw] wspinanie 
climber fklajma,] wspinający się się.

II. Nie czyta się b przed t w kilku wyrazach :

debt [det] dług' i dalsze: debtor [detar] ’dłużnik’, indebted 
[yn|detyd] ’zadłużony'.

doubt [daut] ’wątpić’, doubtless [dautlas] ’niewątpliwy’, undoubt- 
ful [Bn|dautful] niewątpliwy’.

subtle |SBt,lj ’subtelny’, subtleness [sBtJnas] ’subtelność’.

Są to wyrazy, pochodzące z francuskiego i nigdy w nich 
dźwięku [b] nie było, lecz w pisowni została wprowadzona li­
tera b na podstawie etymologji łacińskiej tych wyrazów, dla wię­
cej naukowego ich wyglądu.
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§ 49. - C.
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§ 50. — Ch. ,

I. Litera c wymawia się jako [k] na końcu wyrazu, przed spół­
głoską i przed samogłoskami a, o, u:

cat [kät] kot
call [ko:l| wołać
cold [kouldj zimny
cut [ket] krajać
cure |kju:r] leczenie

scull [skal] czaszka
clock [klok] zegar
ery [kraj] płakać
act [äkt] akt
music [mju:zyk] muzyka

il. Litera c wymawia się jako [s] przed samogłoskami e, i, 
U, ae :

centre [sentar| środek
accent [äks.nt] akcent
civil [sywj] grzeczny
face [fejs] twarz

cynic [synyk] cyniczny 
juice |dżu:s] sok 
induce [yn>dju.s] zmusić 
Caesar [si:zar] Cezar.

W wyrazie accent mamy ilustrację obu zasad jednocześnie; 
podobnie accept [ak|sept| ’przyjąć’, access [ak|ses] ’dostęp’, acci­
dent [äksyd.nt] ’przypadek’ itp. W wypadkach zaś takich jak 
accompany [ajkEmpany] towarzyszyć’, account [avaunt] ’rachu­
nek', czyta się dźwięk pojedynczy, jak zawsze zresztą, gdy 
mamy literę podwojoną (por. § 25).

III. Przy sc przed samogłoską e, i, y czytamy pojedynczy 
dźwięk [s] :

scene [sim] scena 
scissors [syzarz] nożyczki 
science [saj.ns] nauka

scythe [sajS] sierp
scent [sent] zapach
disciple [dylsajp.l] uczeń.

IV. Litera c nie wymawia się. Wcale (jest niema) w wyrazach: 
discern [dy|zarn] rozróżniać 
muscle [mes,!] mięsień 
victuals [wyt.lz] wiktuały 
indict [ynjdajt] oskarżyć.

V. Litera c (sc) wymawia się jako [sz] w pewnych wypadkach, jak : 
ocean [ousz.n] ocean 
ancient [ejnsz.nt] starożytny 
conscience [konsz,ns] sumienie 
social [souszjj społeczny, por. § 41, 43.

1. Dwuznak ch wymawia się normalnie jako [cz]:
cheek [czi:k] policzek 
cherub [czerab] cherubin 
church [czarcź] kościół 
reach [ri:cz] sięgać 
Charles [cza:rlz] Karol 
chew [czu:] żuć
such Isbcz] taki

chair [cze:r] krzesło
chief [czi:f] główny
preach [prfcćz] kazać
eschew [ys|czu:] unikać
chivalry [czyw.lry] rycerskość 
chivalrous [czyw.lras] rycerski 
which [huycz] który.

Niekiedy pisze się również 
dźwięku : 
fetch [fecz] przynieść 
sketch [skecz] szkic
pitch [pycz] smoła

tch dla wyrażenia tego samego

watch [uOcz] zegar 
witch [Bycz] czarownica 
wretch [ręcz] wyrzutek.

jako [k| w uczonych wyrazach

anarchy [änarky] anarchja
trochee [trouky] trochej
anchor [äNkar] kotwica
character [kärakta,] charakter 
chemist [kemyst] chemik
Christ [krajst] Chrystus
choir [kuajr] chór
epoch [i:pak] epoka
baldachin [bäldak.n] baldachim 
mechanics [myjkänyks] mecha­

nika
school |sku:l] szkoła 
scholar [skolar] uczony 
Christian [kryscz.n] chrzęści 

janin
monaich [monark] monarcha 
sepulchre [sep,lkar] grobowiec 
stornach [stumak] brzuch.

II. Dwuznak ch wymawia się 
(greckich):

chameleon[kajmMj.n] kameleon
catechism [katykyz.m] kate­

chizm
chasm' [käz,m] otchłań
chaos [kejas] chaos
chimera [kaj|mi:ra] chimera .
cholera [kolara] cholera
chord [ko:rd] struna
chorus [ko:ras] chór
orchestra [o:r|kestra] orkiestra
echo [ekou] echo
architect [a:rkytakt] architekt
archaic [a:r|kejyk] archaiczny
archives [a rkajwz] archiwum
archangel [a:rk-ejndż,l] archa­

nioł
scheme [ski:m] plan
distich [dystyk] dwuwiersz

Dr. T. Benni. Ortofonja angielska

Ale: arch- |a:rcz] w znaczeniu „arcy-“: 
archbishop [a:rcz byszap] arcybiskup 
archdeacon [a rCZ di:k,n] archidiakon
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archduke |a:rcz-dju:k| arcyksiążę 
arch enemy [a:rcz-enymy] arcywróg.

III. Dwuznak ch wymawia się z francuska jako [sz| w wy 
raźnych zapożyczeniach z języka francuskiego:

chagrin (szalgrinj smutek 
champagne jszämlpejnj szampan 
chandelier [sżandyllij świecz­

nik
charlaton [szajdt.n] szarlatan 
Charlotte |sza:rlat] Karolina 
marchioness |ma:rsz,nas] markiza

che} |szef| naczelnik
chemise [szylmirz] koszula
chevalier [szewali:,] rycerz
chicane (szylkejn] szykana
machine [majszim] maszyna
moustache |mus|ta:sz] wąsy.

IV. W dwóch nazwach miejscowości ch wymawia się jako [dź|:
Greenwich [grynydż] 
Woliwich [uUlydź].

V. Ch jest nieme w czterech wyrazach :
drachm |dräm| drachma 
schism |syz,m] schizma 
fuchsia [fju:$zd] fuksja 
yacht (jot] jacht.

§ 51. - D.

I. Litera, d normalnie wymawia się jako [d] z wyjątkiem wy­
padku, gdy dźwięk ten upodobnia się do sąsiedniego dźwięku. 
Stale dzieje się to w czasie przeszłym i imiesłowie biernym 
na ed od czasowników, kończących się spółgłoską niegło 
sową, prócz /:

stop — stopped jsloptj zatrzymał, zatrzymany 
lick — licked [lykt] lizał, lizany 
pass — passed (pa st] minął miniony 

ale print — printed jpryntyd] drukował, drukowany.

II. Niekiedy, w grupie trzech spółgłosek, dźwięk |d| redukuje
się i ginie; wymawia się wobec tego:

handkerchief |häNkarczyf| chustka do nosa 
handsome |häns,m| przystojny

grandfather |gränfa:6ar] dziadek
grandmother |gränmB6ar] babka
grandson (gräns,n| wnuk
knife and fork [najf,nfo:rk] nóż i widelec
breadantfbu«e/ lbred,nbEt3r] chleb z masłem 
Wednesday [oenzdy] środa.

§ 52. - F.

I Tylko w jednym wypadku litera f ma niezwykłą wymowę, 
mianowicie :

of |ow; aw| od

z powodu stałej nieakcentowanej pozycji tego wyrazu. Terr sam 
właściwie wyraz pisze się off i wymawia się [of], gdy jest akcen 
towany: / take off [aj tejk of] zdejmuję'.

II. Litera / jest niema (nie odpowiada żadnemu dźwiękowi) 
w wyrazach :

halfpenny (hejp.ny] pół pensa 
halfpence |hejp,ns] „ „

§ 53. — G.

Wymowa litery g jest różna zależnie od tego, czy wyraz 
angielski pochodzi ze źródła germańskiego, czy też romańskiego 
(francuskiego i łacińskiego). W pierwszym wypadku litera ta ma 
wartość [g], w drugim zaś tylko przed a, o, u lub spółgłoską 
i na końcu wyrazu ma wartość [g], a przed samogłoskami e. i 
wymawia się jako [dź]. Gdy więc mamy wyraz angielski z literą 
g, to wymowa jego nie budzi wątpliwości, gdy po g następuje 
a, o, u lub spółgłoska, lub gdy stoi na końcu wyrazu, — wtedy 
w każdym razie czytamy [g] Gdy jednak mamy gr + é, i. po- 
wstaje wątpliwość i trzeba wiedzieć, czy zaliczyć wyraz do ger­
mańskich, czy też do romańskich. Dlatego podamy spis od 
nośnych wypadków z dźwiękiem [g], ustalając zasadę, że wszyst­
kie inne będziemy czytali z [dż], A więc:
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I. Litera g wymawia się jako [g].

1. Zawsze przed a, o, u 
gave [gej w] dał
garden [ga:rd,n] ogród 
govern [gBwarn] rządzić 
fatigue [fa;ti:g] zmęczenie

Tutaj również zaliczymy 
bigger |bygar] większy

i spółgłoską i na końcu wyrazu : 
grant [gramt] przyznać
glory [glœryj sława
big [byg] wielki
fog [fogj mgła.

wyrazy pochodne: 
foggy [fogy] mglisty.

Przed e, i w wyrazach następujących :2.
get [get) otrzymać 
give [gyw| dać
auger |o:gar] świder
eager |i:gar] chętny
meager |mi:gar] chudy
ł/flrer |tajgar] tygrys

A także w nazwiskach :

geese [gi:s] gęsi
giddy jgydy] zawrotny
gift (gyftj dar
güd [gyld] złocić
gird jg3rd] opasać
girl [gaj] dziewczyna

Gibbs Igybz], Gibson [gybs.nj, Gibbon |gyb,n|.

11. Litera g wymawia się jako |

1. Normalnie przed e, i: 
general [dźenarj] generał 
genius [dżimjasj genjusz 
giant [dżaj.nt] olbrzym
gin [dźyn] wódka

Niekiedy pisze się również 
dźwięku : 
judge [dżBdź] sędzia 
judgment [dżBdżm.nt] sąd 
pledge [pledż] przysięga

Wyjąt

college [kolydż] szkoła 
hinge jhyndż] zawias 
strange [strejndż] obcy 
gentle jdżent.l] łagodny.

dg dla wyrażenia tego samego

hedge [hedż] płot 
bridge [brydż] most 
lodge [lodź] mieszkać.

i: por. I., 2.

2. W wyrazach gaol [dżejl] ’więzienie’, gaoler [dżejlaJ ’nad­
zorca więzienny’. Wyrazy te piszą się zresztą również jail, jailer.

III. Litera g wymawia się z francuska jako [żj w wyrazach 
świeżo zapożyczonych z języka francuskiego :

ménage [mej|na:ż] gospodarstwo 
prestige [pfresti: ź] opinja

mirage [mi|ra:ż] miraż 
rouge [ru.ż] ruż.

IV. Litera g nie wymawia się przed m, n :

gnat [nät] komar
gnash [näsz] zgrzytać
gnaio [no:] ogryzać
feign [fejn] udawać
reign [rejn] panować
sign [sajn] znak
foreign [for.n] obcy
poignant [pojn.nt] ostry

benign [byjnajn] dobrotliwy 
impugn [ym|pju:n] zwalczać 
c/zam/>ą<7ne[szam|pejn] szampan 
Cologne [kaloun] Kolonja 
Boulogne [bu|loun] miasto 
paradigm [pärädajm] wzór 
phlegm [flem] flegma 
apophthegmVap^-evnX sentencja.

W wyrazach łacińskich i greckich zasada ta nie zachowuje się:

signal [sygn.l] sygnał 
signify [sygnyfaj] znaczyć
dignity [dygnyty] godność
indignant [yndygn.nt] obu­

rzony 

dignified [dygnyfajd] godny 
gnostic [gnostyk] gnostyk 
gnosis [gnousys] wiedza 
diagnosis [daja|gnousys] roz­

poznanie.

§ 54. — Gh.

I. Dwuznak gh pisze się niekiedy przed samogłoską zamiast g 
i czyta się wtedy zwyczajnie jako [g]. Ma to miejsce w paru 
wyrazach.

aghast [a|ga:st] przerażony 
ghost [goust] duch 
ghastly [ga:stly] przerażający.

II. .W następujących wyrazach gh ma wartość [f]:

cough 
enough 
rough 
tough

[kof] kaszel 
[y|nBf] dosyć 
[ref] szorstki 
[tBf] twardy

W nazwiskach :

trough [trof] koryto 
laugh [la:f] śmiać się 
laughter [la:ftar] śmiech 
draught [dra:ft] haust. 

Hough [hef], Gough [gof].
W nazwie miejscowości : Loughborough [lßfbara].

Ul. Gh wymawia się jako [k] w wyrazie lough [lok], jezioro . 
pisanym również loch. Szkoci wymawiają [loch]. 
Wyraz hough [hok] podkolanek’, pisze się częściej hock.
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IV. Gh jest nieme:
1. Przed t i na końcu wyrazu (prócz wypadków w II.).

eight [ejt] osiem thought [»o:t] myśl
eighty [ejty] osiemdziesiąt delight [dyllajt] radość
eighteen [ejtim] osiemnaście caught [ko:t] schwycił
eighth [ejt»] ósmy taught [to:t] uczył
straight [strejt] prosty sight [sajt] wzrok
straighten [strejt.n] prostować 1 night [najt] noc.

high [haj] wysoki sigh [saj] wzdychać
bough [bau] gałąź fAorou<7/i[»Brou] gruntowny
though [Sou] chociaż borough [berou] zamek.

W nazwach miast pisze się albo -borough, albo -buigh, wy
mowa jest ta sama: [ bars] lub [bra]:

Edinburgh [ed.nbara] Scarborough [ska:,baraj.
2. We środku wyrazu w paru wypadkach :

neighbour [nejbar] sąsiad 
Brougham [bru:,m] nazwisko 
Vaughan [wo:,n] nazwisko.

§ 55. - H.

1. Litera h wymawia się jako [h] zawsze na początku wyrazu. 
Wyjątek stanowi kilka wyrazów podanych niżej, p. II. 1.

II. Litera h nie wymawia się w czterech wypadkach :
1. Na początku wyrazu 

heir [e:r] dziedzic
heiress [e:ras] dziedziczka 
hout [aur] godzina

w następujących wypadkach : 
honest [onyst] uczciwy 
honour [onar] honor 
humour [ju:mar] humor.

2. W grupie rh (pisownia grecka) :
rhetoric [rejtoryk] retoryka 
rhyme [rajm] rym 
catarrh [ka|ta:r] katar

rhythm 
rheum 
myrrh

[ryS.m] rytm 
[ru m] katar 
[mar] mirra.

3. Zazwyczaj po przedrostku ex-, 
exhaust [yg|zo:st] wyczerpać exhibit
exhibition [eksyjbysz.n] wystawa exhale

[ygjzybyt] wystawiać 
[yglzejl] ekshalować.

4. Wewnątrz wyrazu w zgłosce słabej między dwiema sa 
mogłoskami :
vehement [wńymant] gwałtowny ; Graham [grej.m] nazwisko 
vehicle [wi:ykj] wehikuł | Abraham [ejbra.m] imię.

§ 56. - K.

Litera k wymawia się normalnie jako [kj. Jedynie na po­
czątku wyrazu przed n nie wymawia się, np. :

knife [najf] nóż
know [nou] wiedzieć
knowledge [nolydż] wiedza 
kneel [ni:l] klęczeć

knight [najt] rycerz
knit [nyt] wiązać
knot [not] węzeł
knock [nok] stukać

§ 57. - L.

Litera l wymawia się normalnie jako [I]. Jest jednak niema 
w kilku wypadkach :

1. Przed /’, u w wyrazach:

half [ha:f] połowa calf [ka:t] cielę
halves [ha:wz] połowy calves [ka:wz] cielęta
halfpenny [hejp.ny] pół pensa salve [sa:w] maść
halfpence [hejp.ns] pół pensa halve [ha:w] przedzielić.

2. Przed k, np. :

chalk [czo:k] kreda folk [fouk] ludzie
talk [to:k] mówić yolk [jouk] żółtko.

3. Przed m, np. :
calm [ka:m] spokojny almond [a:m,nd] migdał
psalm [sa:m] psalm salmon [säm,n] łosoś.

4. W wyrazach:
could [kud] mógł
should [szud] powinien był
would [Uud] chciał,

i w imionach własnych : Alnwick [änyk], Lincoln [lyNk,n], Malvern 
[mo:warn], Holborn [houbarn], Colnebrook [kounbruk].
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§ 58. - LL

Podwójne U w nazwiskach takich jak Lloyd czyta się jako 
[I]. Rzeczywiście długie [II] czyta się wtedy, gdy grupa ta pocho­
dzi ze złożenia dwóch samodzielnych dźwięków [I] przy tworze­
niu przysłówków, a więc:

wholly [hoully] całkowicie (whole + ly) 
solely [soully] jedynie (sole + ly).

§ 59. - N, (ng).

I. Litera n normalnie wymawia się jako [n], jest jednak niema 
na końcu wyrazu po m:

damn [däm] potępić
condemn [kanjdem] skazać 
hymn [hym] hymn 

autumn [o:t,m] jesień 
column [kol,m] kolumna 
solemn [sol.m] ponury,

również w czasie przeszłym ; damned[dämd], condemned[kanldemdl; 
w przysłówku: solemnly [sol.mly]; w innych pochodnych wy- 
™zach' jednak nie: condemning Jkan|demnyN], condemnation 
[kond,m|ne)sz,n], damnation [däm|nejsz,n], solemnity [sallemnyty].

[»äNk] dziękować 
[yNk] atrament 
[ewk,1] wuj
[syNg.l] pojedynczy 
[äNgar] gniew

anchor [äNkar] kotwica 
conquer [kONkar] zwyciężyć 
anxious [äNkszas] niespokojny 
nightingale [najtywgejl] słowik 
finger [fyNgaJ palec 
English [yNglysz] angielski.

odpowiada przyzwyczajeniom poi­

li. Litera n wymawia się jako [n] przed dźwiękami [kj, [gj: 
thank 
ink 
uncle 
single 
anger
England [yNgl.nd] Anglja

Wymowa taka zupełnie
skim, me sprawia więc trudności. Tutaj dźwięk [n] w wymie­
nionych wyrazach angielskich nie jest samodzielny, gdyż powstał 
wskutek upodobnienia do następnych dźwięków.

III. Gdy jednak [n] występuje samodzielnie, na końcu wyrazu 
lub między samogłoskami, pisownia angielska w braku 
osobnej litery pisze ng. W takim wypadku g się nie wy­
mawia osobno :

Jeżeli pierwotny wyraz ma [n], to i pochodny ma tylko [n], 
a nie [Ng]:

sing — singer — singing.

thing [ftyN] rzecz song [son] pieśń
sing [syN], śpiewać songs [sonz] pieśni
wrong [roN] błędny tongue [Ibn] język
long [Ion] długi king [kyN] król
singer [syNdr] śpiewak singing [syNyN] śpiewanie.

i wyjątkiem stopniowania 
tong' [Ion] długi 
longer [lONgaJ 
longest [lONgast]

przymiotników :
strong [stroN] silny 
stronger [stroNgaJ 
strongest [str ONgast].

§ 60. - P.

1. Litera p me wymawia się na początku wyrazu przed na- 
stępującem n, s;
pneumatic [niulmätyk] guma psàlm [sa:m] psalm 
pneumonia [niu|mounja] zapale- I psychology [sajjkoladży] psy- 

nie płuc , chologja.
2. Często się słyszy połączenie mpt wymawiane z niemem 

p jako [mt]. Nie polecamy takiej niestarannej wymowy, ale zwra­
camy na nią uwagę, by ułatwić 
Anglika :
empty [emty] pusty
tempt [temt] kusić
temptation [tam|tejsz,n] pokusa

3. Poza tern p jest nieme w 
cupboard [kBbdpd] komoda 
Campbell [kamb.l] nazwisko

Polakowi uchwycenie mowy

consumption [kan|sBmsz,n] su­
choty.

kilku osobnych wyrazach : 
raspberry [ra:zbary] truskawka 
receipt [ry|si:t] recepta.

§ 61. — Ph.

I Połączenie to występuje w wyrazach greckich i wymawia się
normalnie jakcr [f]: 

sphere [sfi:r] sfera
photograph [foutagräf] fotografja 
phrase [frejz] zdanie

physics [fyzyks] lekarstwo 
physician [fy|zysz,n] lekarz 
diphthong [dyffrox] dwudźwięk.
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II. Ph wyjątkowo ma wartość [v] w wyrazach: 
nephew [newju] bratanek
Stephen [sti:w,n] Stefan
Stephenson [sti:w,ns,n] nazwisko.

Co do R por. § 20.

§ 62. — S.

Ścisłych reguł co do tego, kiedy literze $ odpowiada dźwięk 
[s], a kiedy [z] ustalić nie można. Pisownia angielska posiada 
coprawda dla dźwięku [z] jeszcze i literę z, ale ta stosowana jest 
rzadko, — głównie w tej funkcji występuje litera ś. Są jednak 
pewne ogólne tendencje, które tu podamy.

1. Litera s wymawia się jako [s]

1. Na początku wyrazu, np. : 
see [si:] widzieć small [smó l] mały
son [sen] syn i salt [so:lt] sól.

Również, gdy ten początek dostaje się do środka wskutek 
złożenia :

Przedrostek mis- tutaj zaliczyć należy. Dis- i trans- są chwiejne. 
Natomiast jako wyjątki z tej zasady zawsze czytają się z [z] 
wyrazy :

seaside [si:sajd] wybrzeże unseen [en|si:n] niewidziany
prosecute [prosykju:!] prześla- resign [ri:|sajn] podpisać po

dować wtórnie.
2. Na końcu wyrazu, np. :

gas [gäs] gaz pious [pajds] pobożny
this [8ys] ten canvas [kanwas] kanwa.

is [yz] jest has [häz] ma
was [uoz] był his [hyz] jego
does [dBz] czyni as [äz] jako.

Końcówka -s, lub -’s (liczba mnoga, przypadek dzierżawczy 
i 3. osoba 1. pojed. czasu teraźniejszego) wymawia się [z] po 
samogłoskach i spółgłoskach głosowych, a [s] po spółgłoskach

niegłosowych. Należy więc zjawisko to tak formułować, że za­
sadniczo końcówka ta czyta się [z], ..a brzmi ona jako [s] jedynie 
wskutek upodobnienia do niegłosowej spółgłoski:
seas [si:z] morza cats [käts] koty
sees [si z] widzi puts [puts] kładzie
dogs [dogz] psy lips [Iyps] wargi
moves [mirwz] rusza laughs [la:fs] śmieje się.

Końcówka -s, es, -’s po spółgłoskach syczących [s, z, sz.
ż, cz, dż] czyta się zawsze [yz] : 
kisses [kysyz] pocałunki
kisses [kysyz] całuje
judges [dżedżyz] sędziowie
judges [dżBdżyz] sądzi
judge’s [dżBdżyz] sędziego

churches [czarczyz] kościoły 
loses [lu:zyz] gubi 
possesses[pa|zesyz] posiada 
purses [parsyz] portmonetki
Alice’s [älysyz] Alicji.

Końcówka es w imionach greckich i jako liczba mnoga 
trzeciej deklinacji łacińskiej wymawia się [i:z] :

crises [krajshz] kryzysy, (1. mn. od crisis [krajsys])
Diogenes [dajjodżyni:z] Euripides [jujrypydi:z].

3. Regularnie litera s czyta się jako [s], gdy wskutek są­
siedztwa spółgłoski niegłosowej nie może się czytać inaczej :
gipsy [dźypsy] dygan 
wasp [uOsp] osa 
sister [systar] siostra

Por. pod 2. tworzenie

cask [ka:sk] beczka 
newspaper [niu.spejpar] gazeta 
sphere [sfi:r] sfera.

. mn. od wyrazów, zakończonych
spółgłoską niegłosową

II Litera s wymawia się jako [zj.
1. W pozycji między dwiema samogłoskami:

busy [byzy] zajęty
bosom [buz.m] pierś
thousand [tiauz.nd] tysiąc 
easy [i:zy] łatwy
nasal [nejz.l] nosowy
resemble [ryjzemb.l] być podob­

nym
desire [dy|zajr] życzenie 
disaster [dy|za:star] nieszczęście

proposal [prapouz,!] propozy 
cja

pleasant [plez.nt] przyjemny
cousin [kBz.n] kuzyn
reason [ri:z,n] rozum
season [si:z,n] sezon
reside [ryjzajd] rezydować
preserve [pryjzerw] ochraniać 
disease [dyjzi.z] choroba.
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A także z ss,-

possess [p9|zes] posiadać 
scissors [syzarz] nożyczki.

2. Prawie zawsze w sąsiedztwie spółgłoski m: 

clumsy [klemzy] niezgrabny chasm [käz,m] przepaść
dismal [dyzmj] beznadziejny schism [syz.m] schizma.

Tak samo wszystkie wyrazy na -ism : reumatism [ru:matyz,m].

Ili. Litera s wymawia się jako [sz] w wyrazach : 

sure [szu j pewny 
sugar [szuga,] cukier.

Co do wyrazów typu censure [senszar] cenzura, pressure 
[presza,] por. § 46 II

IV. Litera s wymawia się jako [ż] w wyrazach typu vision 
[wyż.n], pleasure [pleżar], por. § 43, U i § 46, II.

V. Litera s jest niemą w kilku nielicznych wypadkach:
isle [ajl] wyspa 
island [ajl,nd] wyspa 
Discount [wajkaunt] wicehrabia

aisle [ajl] nawa
Carlisle [ka:rllajl] imię własne 
Grosvenor [grouwna,] imię wł.

§ 63. - T.

I. Litera t jest niema w następujących wypadkach :

1. Połączenie -sten na końcu wyrazu czyta się [s,n] : 
christen [krys,n] chrzcić i hasten [hejs.n] spieszyć 
tasten [fa:s,n] przymocować listen [lys,n] słuchać
chasten [czejs.n] karcić moisten [mojs.n] zwilżyć.

2. Połączenie -site na końcu wyrazu czyta się [s,l] :
hustle [bnsj] harmider
castle [ka:s,l] zamek

epistle [yipys.l] list 
nestle [nes.l] gnieździć się.

3. W innych połączeniach: 
chestnut [czesnat] kasztan
Christmas [kr-ysmas] Wilja
often [o:f,n] często
soften [so:f,n] zmiękczyć
waistcoat [ueskat] kamizelka

wristband [ryzb.nd] mankiet 
bankruptcy [bäNkrapsy] ban 

kructwo 
boatswain [oous.n] bosman.

II. Litera t, czytana jako [sz], por. § 43, II.

III. Litera t, czytana jako [cz], por. § 43, II.

§ 64. - Th.

Ponieważ, jak wyjaśniono w § 18, połączenie literowe th 
ma dwa różne znaczenia fonetyczne, powstaje kwèstja, kiedy ten 
dwuznak wymawiać głosowo jako [8], kiedy niegłosowo jako [»].

I. 771 wymawia się jako [9-].

1. Zawsze na początku wyrazu (z wyjątkiem niżej przyto 
czonych wyrazów zaimkowych) :
thank [9-äNk] dziękować 
think [dyNk] myśleć 
thought [9-0:1] myśl 
theatre [9-i:atar] teatr 
theory [»Lary] teorja

thing [9-yN] rzecz
thin [9-yN] cienki
thaw [9-0:] tajeć
theology [9-i'oladży] teologja 
thesis [9-Lsys] teza.

2. Regularnie na końcu wyrazu, z paru wyjątkami (p. 11. 3) :
earth [ar9-] ziemia eighth [ejt9-] ósmy
death [de»] śmierć fifteenth [fyfti:n9-] piętnasty
health [htl9-y] zdrowie path [pa:»] droga
fourth [fo ,9-] czwarty north [nor9-] północ
fifth [fyf9-] piąty south [sau9-] południe
mouth [mau9-] usta smith [smy9-] kowal.

3. We środku wyrazu rzadko, tylko w uczonych wyrazach 
grecko-łacińskich:
atheist [ej»yyst] ateusz 
a/?ot/iecort/[dlpo9-ykary] aptekarz 
author [o.9-ar] autor

authority [a!9-oryty] władza 
authentic [oi9-entyk] autentyczny 
aesthetic [i:s!9-etyk] estetyczny
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catholic [kä»alyk] katolicki 
/na/fte/natits[mä»ylmätyks] ma 

tematyka

method [me»ad] metoda 
sympathy [sympa»y] sympatja.

11 Th wymawia się jako [6].
1. We środku wyrazów an 

"brother [breSar] brat 
mother [mBSar] matka 
other [eSa,] inny 
father [fa:5ar] ojciec 
forthei [fa:r6ar] dalej

gielskich normalnie :
farthing [fa:r8yN] grosz 
feather [fe8ar] pióro 
worthy [uarSy] godny 
northern [no:,Sarn] północny 
southern [seSarn] południowy.

2. Na początku wyrazu tylko w wyrazach zaimkowych,
które na tern miejscu prawie wszystkie wymieniamy:
that [Sät] tamten then [Sen] wtedy
the [Si] ten than [San] niż
thee [Si:] ciebie though [Sou] chociaż
their [Se:r] ich this [Sys] ten
there [8e:r] tarn those [Souz] tamci
these [8i:z] ci thou [Sau] ty
they [8ej] oni thus [Ses] tak.

3. W liczbie mnogiej paru wyrazów:
path [pa:»] droga -- paths [pa:8z] drogi
mouth [mau»] usta -- mouths [mauSz] usta
wreath [ri:»] wianek -- wreaths [ri:5z] wianki.

4. W wyrazach, kończących się na the (z niemem e) :
bathe [bejS] kąpać por. bath [ba:6] kąpiel
breathe [bri:8] oddychać por. breath [breS] oddech
soothe [su:S] uspokajać
loathe [louS] lżyć
wreathe [ri:o] pleść por. wreath [ri:8] wianek
seethe [si:8] cedzić
blithe [blajS] wesoły
smoothe [smu:8] wygładzić por. smooth [smu:6] gładki
mouthe [mauo] żuć por. mouth [mauS] usta.

111. Th wymawia się jako [t] 
Anthony [antany] Antoni 
Thomas [to mas] Tomasz 
Thames [temz] rzeka

w paru wypadkach : 
asthma [ästma] astma 
isthmus [ystmas] międzymorze 
thyme [tajm] macierzanka.

8 <
Litera w wymawia się 

jest natomiast niemą:

1. Przed r: 
write [rajt] pisać 
wrap [räp] owinąć 
wreath [ri:»] wianek 
wrote [rout] pisał

2. W następujących
two [tu] dwa
who [hu ] kto
whom [hu:m] kogo

A także :
answer 
sword 
towards

5. - W.

jako [u] tylko przed samogłoską.

wrong [row] błędny 
wrath [ro:»] gniew
wretched [ręczy d] rozpaczliwy 
wretch [ręcz] nieszczęśnik.

wyrazach :
whose [hu:z] czyj
whole [houl] cały
whoop [hu:p] kaszleć.

[a.nscr] odpowiedź
[so:rd] miecz
[to:rdz] ku.

§ 60. - X.

Litera x, podobnie jak s i th, ma swoją odmianę niegło- 
sową [ks] i głosową [gz].

I. Normalną wartością tej litery jest [ks]:

box [boks] pudełko ) expect [yklspekt] oczekiwać
maxim [mäks.m] maksyma | index [yndeks] spis rzeczy
U. Litera x ma wymowę [gz] w nieakcentowanym przedrostku

ex- przed samogłoską: 
exhibit [yglzybyt] wystawić 
example [ygiza:mp,l] przykład 
taris/ [yglzyst] istnieć 
exalt [yg|zo:lt] wynosić

exactly [ygzäktly] dokładnie 
examine [yglzäm.n] egzamin 
exert [yg|zart] ćwiczyć 
exotic [ygizotyk] egzotyczny,

oraz w innych wyrazach w podobnej pozycji: 
anxiety [äN'gzajyty] niepokój 
A/exazirfer [älyglza:ndar] imię.

W wyrazach uczonych pozostaje dokładna wymowa litery x 
jako [ks]: 
exit [eksyt] wyjście | ezosramy[yk!sogamy]egzogamja.
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III. Litera x ma wymowę [ksz] w wyrazach :

luxury [lekszary] luksus 
anxious [aNkszas] niespokojny
noxious [nokszas] szkodliwy.

IV. Litera x ma wymowę [gż] w wyrazach :
luxurious [lBg|żu:rjas] luksusowy 
luxuriance [lBg|żu: rj,ns] luksusowość.

Głosowość lub niegłosowość tego połączenia zależy tutaj 
tak samo od akcentu, jak w wypadku II.

V. Litera x czyta się jako [kl przed następującym [s], czyli [ks]
zamiast [kss] :

excited [yklsajtyd] podniecony 
exceedingly [yk|si:dywly] niezmiernie.

VI. Litera x czyta się jako [z] w uczonych wyrazach (greckich)
na początku wyrazu: 

Xerxes [zarksi:z] imię 
Xaniippe [ząnjtypi:] imię 
Xenophon [zenafon] imię

xylograph [zajlogra:f] drzewo-

xiphias
rytnik
[zyfjas] miecznik.

§ 67. — Z.

1. Litera z normalnie zawsze brzmi [z]:

zeai [zi:l] zapał zero [zi:rou] zero
freeze [fri:z] marznąć recognize [rekagnajz] poznać
size [sajz] wzrost seize [si:z] chwycić.

11. Analogicznie do innych wypadków mamy z z wymową [ż]
w wyrazach :

glazier [glejżaj lodowiec azuie [ejżar] błękit.

SŁOWNIK FONETYCZNY

A abridge eibrydż
abroad a;bro:d

a, an a, an abrupt abjrBpt
aback a bäk absense äps.ns
abandon abänd.n absent äps.nt (przymiotn.)
abash a|bäsz absent apjsent (czasown.)
abate albejt absolute apsa|lu:t
abbess äbys absolution äpsa lu:sz,n
abbey äby absolve aplsolw, abizolw
abbot abat abstain apistejn
abbreviate a|bri:wiejt abstemious apstiimjas
abbreviation abri:wi|ejsz,n abstinence äpstyn.ns
abdicate äbdykejt abstract äpstrakt (przym.)
abdication äbdy|kejsz,n abstract ap sträkt (czas.)
abhor ab|ho:r abstraction apsiträksz,n
abhorrence ab|hor,ns absurd ap!sard
ability äjbylyty abundance aibend.ns
abject abdżykt abuse aibju s (rzecz.)
abjure ab|dżu:r abuse aibju:z (czas.)
able ejb.l abusive albju:syw
aboard albo:rd abyss albys
abode ajboud academic äkaldemyk
abolish a|bolysz academy alkädymy
abolition äbo lysz.n accede aklsi:d
abominable a|bomynab,l accelerate aklselarejt
aborigines abo|rydżyni.z acceleration äksela rejsz.n
abound ajbaund accent äks.nt (rzecz )
about a baut accent aklsent (czas.)
above a bßw accept ak'sept
abreast a'brest access akises
Dr. T. Benni. Ortofonja angielska
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accessory äksysary actual äktjual
accident äksyd.nt actuality äktjujälyty
accidental äksyldent.l actuate läktjuejt
acclamation äkla;mejsz,n acute alkjirt
acclamatorg aklämatary adage adydż
acclimatisation alklajmaty|zejsz,n adamant ädamämt
acclimatize a'klajmatajz adamantine |äda|mänt,n
accommodate aikomadejt adopt a|däpt
accommodation akomaldejsz.n adaptability adaptai bylyty
accompany aikempany adaptation ädäpltejsz.n
accomplice aikomplys add äd
accomplish alkomplysz addition aldysz.n
accord a|ko:rd adress aldres
accost a|kost adept adept
account alkaunt adequate ädykuejjt
accumulate alkju:mjulejt adhere adlhi:r
accuracy äkjurasy adieu a|dju:
accurate äkjuryt adjacent aldżejs.mt
accusation äkjuizejsz.n adjourn a|dżarn
accuse a,kju:z administer ad|mynystar
accustom alkßst.m administration ädmynylstrejsz.n
ache ejk admirable ädmyirab.l
achieve alczfcw admiration ädmy|rejsz,n
acid äsyd admire ad|majr
acknowledge ak|nolydż admission ad|mysz,n
acorn ejkorn admit adlmyt
acquaint akulejnt admonish ad|monysz
acquiesce äkuy|es admonition ädmalnysz.n
acquire aku!ajr ado aldu:
acquisition äkuy|zysz,n adopt adopt
acquit a|kuyt adore aldo:r
acre ejkar adorn a|do:rti
aciid äkryd adult aldelt
across alkros adultery aldeltary
act äkt advance adlwams
action äksz.n advantage ad wantydź
active äktyw adyantagreousadwanltejdżas
activity äkltywyty adventure ad'wentja,
actor äktar adversary ädwarsary
actress äktrys advertise ädwajajz

advertisement äd|vartyzm,nt alike a|lajk
advice adlwajs alive allajw
advise adlwajz all 0:1
affable äfab.l allege alledż
affair alfe:r allegiance alli:dż,ns
affect alfekt allegory älygory
affectation äfykltejsz.n alleviate allirwjejt
affirmative aifarmatyw alley äly
affluence efluans alliance allaj.ns
afford a|fo:rd allot allot
affront alfrent allow ailau
afraid alfrejd allude arlird
after a:ftar ally allaj
afterwards a:ftan, ardz almanac odmanak

\ again digen almighty o.l|majty
against aigenst almond a:m,nd
age ejdź almost odmast
aged ejdżd (imiesłów) alms a:mz
aged ejdżyd (przym.) alone alloun
agent ejdż.nt along a Ion
aggravate agrawejt aloud ajlaud
aghast aigast alphabet alfabet
agitate adźytejt already odiredy
ago 9|góu also O:1SOU
agony ägany altar O:ltar
agree aigri: alternative äl|tarnatyw
ague ejgju although oliSou
ahead albed altogether o:ltalge6ar
aid ejd always o:luyz
ail ejl amass almas
aim ejm amaze aimejz
air e:,. ambition am|bysz,n
aisle ajl ameliorate amidjarejt
ajar a|dża:r amen la: men, lejimen
alarm alla:rm amend almend
alas alla:s amiable ejmjabj
aiderman O:ldarm,n amicable ämykabj
ale ejl amidst almydst
alien ejlj.n amiss almys
alight ailajt among almeN
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amount aimaunt applaud a|plo:d ashamed aiszejmd austere o|sti:r
amuse almjurz applause a!plo:z ashes äszyz author O:»ar
analogy alnaladży apple äp,l ashore alszo:r authority olfroryty
analysis alnälysys applicable äplykabj aside alsajd autumn o:t,m
anarchy änarky apply alplaj ask a:sk auxiliary ogizyljary
ancestor änsystdr apprentice aiprentys asp äsp, a:sp avail aiwejl
anchor äNkar approach alproucz aspect äspykt avarice äwarys
ancient ejnsz.nt approve aipru:w ass äs, a:s avenue äwynju:
and äod, and, an, n apron ejpr.n assail alsejl await 9|uejt
angel ejndż.l archangel a:rk ejndż,! assault alSO:lt awake aiuejk
angei äNgar archbishop a:rczibyszap assemble alsemb,! award diuO.'pd
angle äNg.l archduke a:rczidju:k assent alsent aware 9iu6«r
angry äNgry archer a:rczar assert a!sart away aluej
anguish äNguysz architect a:rkytekt assiduous asydjuas awe O:
animal änym.l ardent a: rd, nt assist asyst awkward o:kuard
animate änymejt ardour 3*rddr association asousjiejsz.n awoke aluOuk (awake)
annihilate alnajylejt arduous a:rdjuas assume asju:m axe äks
anniversary änylwarsary area e:ria assumption a sempsz.n ay aj (w znacz.: tak)
announce alnauns argue a:rgju assure aszu:r ay ej (w zn. : zawsze)
annual änjual arise alrajz astonish astonysz azure ejżar
annul alnel arisen alryz.n (imiesłów) astronomy astronamy
anothei alne8ar aristocracy ärysltokrasy asylum aisajlam B.
answer a.nsa, arm a:rm at at, at
ant änt arms a:rmz ate ejt, et, por. eat baa ba
anticipate änltysypejt army a:rmy atrocious airouszas babble bäb,l *
antipodes änltypodi:z arose alrouz (arise) attach a'täcz babe bejb
antique änlthk around alraund attack atak baby bej by
anxiety äNzajyty arouse airauz attain ditejn bachelor bäczaldr
anxious äNkszas arrange airejndż attempt a tempt back bäk
any eny arrest al rest àttend attend bacon bejk.n
apartment alpa:rtm,nt arrive alrajw attention a tensz.n baa bäd
ape ejp arrow ärou attire a|tajr bade bäd Ibid)
apology alpoladży art a:rt attorney a tarny baffle bäf.l
apostle alposj article a:rtyk,l attract aiträkt bay bäg
apostrophe alpostrafi: artificial a:rty|fysz,i attiibute ätrybjuit (rzecz.) baggage bägydz
apothecary alpo&ykary as äz, az attribute atrybju:t (czas.) bail bejl
appal alpod ascend alsend audacious odejszas bailiff bejlyf
apparent alpe:r,nt ascertain äsaritejn audible o:dyb,l bait bejt
appear alpi:r ascribe alskrajb audience o:dj,ns bake bejk
appetite äpytajt ash äsz aunt a:nt balance bäl.ns
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balcony balkany bath barfr
bald bo:ld bathe bejti-
ball bo:l battle bät.l
ballad bälad bay bej
balloon ballu:n bazaar ba|za:r
balm ba:m be bi:
balsam bo:lsam beach bi:cz
band band bead bi:d
bandage bandydż beadle bi:d 1
bane bejn beak bi:k
banish bänysz beam bi:m
banker bäNkdr bean bim
banquet bäNkuyt bear be:r
baptism bäptyz.m beard bi: rd
baptize bapltajz beast bi:st
bar ba:r beat bi:t
barbarian ba:rbe:rj,n beauty bju:ty
barbaric bajbäryk beaver bi:war
barbarism ba:rbaryz,n. because by|ko:z
barbarous ba-.rbaras beckon bek,n
bard ba:rd become byjkem
bare be:r bed bed
bargain ba:rg,n bee bi:
barge ba:rdż beech bi:cz
bark ba:rk beef bi:f
barley ba:rly beer bi:r
barn ba:rn before by|fo:r
barometer bairomyta. beggar begdr
baron bär.n begin bylgyn
barrel bär,l behave bylhejw
barren bär.n behind byjhajnd
barricade bärykejd behold byjhould
barrier bärjar believe by|li:w
base bejs bellows belouz
bashful bäszful belly bely
basin bejs.n belong by Ion

basis bejsys below bylou
basket ba:$kyt bench bencz
bass bejs (głos basowy) bend bend
bastard bästard beneath by|ni: 0-
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benefiit benyfyt body body
benevolent by|newal,nt bold bould
benign byjnajn bolster bOUlStar
benignant by|nygn,nt bolt boult
bereave by;ri:w bomb bom
berth bar» bond bond
beseech byjsi-.cz bondage bondydź
bestow by|stou bone boun
betray bytrej bonnet bonyt
between by|tui:n book buk
beware by|ue:r boot bu:t
beyond byljond bore bo:r (bear)
bible bajb.l born bo:rn (urodzony)
biblical byblyk.l borne bo:rn (niesiony)
bicycle bajsyk,! borough berou
bid byd borrow borou
big byg bosom buzam
bind bajnd both boufr
birch barcz bothei bo6ar
bird bard bottle DOt,l
birth barfr bottom bot.m
biscuit byskyt bough bau
bishop byszap bought bo:t (buy)
bite bajt bounce bauns
black bläk bound baund (bind)
blame blejm bow bou (łuk)
blaspheme bläsfimi bow bau (kłaniać się)
bleach bli:cz bowels bau,Iz
bleak bli:k bower bauBr
blemish blemysz bowl bau.l
blew blu: (blow) brain brejn
blind blajnd branch bra:nsz
blood bled brand brand
blow blou brandy brandy
blown bloun (blow) brass bra:s
blue blu: bravo bra:wou
blush blesz breach bri:cz
board bo:rd bread bred
boast boust breadth bred»
boat bout break brejk
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breakfast 
breast 
breath 
breathe 
breeches 
breed 
breeze 
brew 
bribe 
bridal 
bride 
bridge 
bridle 
brief 
brigade 
brigand 
bright 
brilliant 
bring 
British 
broad 
broke 
broken 
brooch 
brook 
broom 
broth 
brother 
brought 
brow 
brown 
bruise 
brush 
brutal 
bucket 
bud 
bugle 
build 
bulk 
bull

brekfast 1 bullet bulyt
brest bulwark buluark
bre» bunch bencz
bri:o bundle bend.l
bri.czyz buog boj
bri:d buoyant boj.nt
bri:z burden bard,n
bru: burn barn
brajb burst ba,st
brajdj bury bery
brajd bush busz
brydż bushel buszj
brajdj busy byzy
bri:f business byznas
brylgejd bustle bBS.l
bryg,nd but bet, bat
brajt butchei buczar
brylj.nt butter beta.
bryN button bet,n
brytysz buy baj
bro:d by baj
brouk (od break) bye; good-bye gudlbaj.
brouk.n (od break)
broucz C.
bruk
bru:m cab käb
bro» cabbage kabydź
bre6ar cabin käbyn
bro:t (od bring) cabinet käbynyt
brau cable kejbj
braun cage kejdż
bru:z cake kejk
bresz calamity ka|lämyty
bru:t,l calculate kälkjalejt
bekyt caldron koddr.n
bed calf ka:f
bjU:g,l call kod
byld calm ka:m
belk calumny kälamny
bul came kejm (come)

camel käm.l castle ka:S,l
campaign kamjpejn casual każual
canal ka|näl catch käcz
canary ka|nejry cathedral ka[»i:dr,l
cancer ka:nsar catholic kä»alyk
candle kändj cattle kät,l
cane kejn caught ko:t (catch)
cannon kän.n cause kO:z
canon kän,n caution ko.sz.n
cant känt cautious ko:szas
can't kamt (— can not) cavalry käwjry
canvass känwas cease si:s
caoutchouc kauczuk, kuxzuk ceiling sidyN
capable kejpabj celebrate selybrejt
Capacious ka pejszas celebrity syjlebryty
capacity kaipäsyty celerity syjleryty
cape kejp cellar sela,
capital käpyt.1 cemetery semytary
caprice ka|pri:s centre sentar
captain käpt.n century sentjary
captive käptyw certain sart,n
captuie käptja, chaff cza:f
car ka:r chagrin sza|gri:n
carri ka:rd chain czejn
care ke:r chair cze:r
career kajri:r chaise szejz
careless ke.Jas chalk czo:k
caress kalres challenge czäl.ndz
carnage ka:rnydż chamber czejmbar
carol kär’l champagne szamlpejn
carouse ka rauz champion czämpj,n
carpenter ka:rp,ntar chance czams
carpet ka:rpyt chancelloi czamsala,
carriage karydż chandeliei szändyli:r
carry käry chandler czamdldr
cart ka:rt change czejndż
carve ka:rw channel czänj
case kejs chap czäp
cashier kalszi., 1 chapel czäpj
cast ka:st chaplain czäplyn
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chapter CZäptdr chose czouz (choose)
char cza:, chosen czouz.n (choose)
chare cze.r christen krys,n
character käraktar Christ krajst
charge czardż Christian krystj.n; kryscz.n
chanty czäryty Christmas krysmas
charm cza:rm chronicle kronykj
chase czejs church CZBrCZ
chasten czejs.n churn czarn
chastise czasjtajz cigar sy|ga:r
cheap czi:p cipher sajfar
cheat czi:t cirkle sark,l
cheek czi:k circuit SBrkyt
cheers czi:rz circumstance sark,mst,ns
cheese czi:z citizen sytyz.n
chemist kemyst city syty
cherish czerysz civil syw.l
cherry czery civilisation sywylaj|zejsz,n
chess czes claim klejm
chest czest clamour klämar
chestnut czesna claret kläryt
chevalier szewa|li:r clasp kla:sp
chew CZU: class kla:s
chicken czyk.n clay klej
chide czajd clean kli:n
chief czi:f cleanly klimly (przysł )
child czajld cleanly klenly (przym.)
children czyldr.n cleanse klenz
chime czajm clear kli:,
chimney czymny cleave kii.w
chin czyn clemency klem.nsy
chisei czyz.l clench klencz
chivalry czywjry clergy klardży
chocolate czoklyt clerical kleryk,!
choice czojs clerk kla:rk
choir kuajr clever klewa,
choke czouk climate klajmyt
cholera kolara climb klajm
choose czu:z cloak klouk
chord ko:,d clock klok

close klous (przym.) commerce komars
close klouz (czas.) commercial ka!marsz,l
closet klozyt commission kajmysz.n
cloth klo:» commit ka|myt
cloths klo:frs committee ka|myty
clothes klouSz commodious kamoudjas
clothe klou8 common kom,n
cloud klaud communicate ka mjumykejt
clown klaun companion k,mlpänj,n
coach koucz company kampany
coal koul compare k,m|pe:r
coarse ko:rs comparison k,m|pärys,n
coast koust compel klmjpel
coat kout complain k.m plejn
cockswain koks.n complaint k,m plejnt
coffee kofy complete k.mipli:t
coincide kouynsajd compliance k.mlplaj.ns
cold kould compliment komplym.nti rzecz.)
collar koldr compliment komplyimenbczas.)
colleague ka|li:g (czas.) comply k,mplaj
colleague koli:g (rzecz.) compose k,m pouz
collect kailekt (czas.) composition kompa zysz.n
collection kalleksz.n compromise kompramajz .
college kolydż conceal k.nisi:!
collision kajlyż.n conceit k,n si:t
colloguial ka|loukuj,l conceive k,n si:w
colonel karn,l concern k,nsarn
colony kolany condemn k.ndem
colour kala. condition k,n dysz.n
column koi,m conduct kondakt (rzecz.
comb koum conduct k.n'dekt (czas.i
combat ko m bat confer k,n,fa,
combine k.mlbajn conference konfar.ns
come kern confess k.n fes
comely kemly confide k,n fajd
comfort kamfart confidence konfyd.ns
comic komyk confine k.nlfajn
command ka|ina:nd confirm k,nlfarm
commence kajmens conflict konflykt
commend kalmend confound k.nfaund
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confuse k,njfju:z convince k,n|wyns
confusion k,n|fju:ż,n cook kuk
congratulate k,n|grätjalejt cool ku:l
congregation kongry|gejsz,n copious ko u pj as
congress kONgrys coppei kopar
conjure k,n dżu:, copy kopy
connect ka|nekt cordial ko:rdj,l
conquer koNkar cork ko:rk
conquest kONkuyst corn ko:rn
conscience konsz,ns corner ko:rnar
conscious konszas correct ka|rekt
consent k.njsent correspond korysjpond
consequence konsykuans corrupt kairBpt
conserve k,nisarw cost kost
consider k,n|syda, costume kostjum
considerable k,nisydarab,l cottage kotydż
consist k.njsyst couch kaucz
console k.nisoul cough kof
conspiracy k,n|spyrasy could kud (can)
conspire k,n spaj, council kauns.l
constant konst,nt counsel kauns.l
construct k,n;strßkt count kaunt
consult k,n|sBlt countenance kaunt.n.ns
consume k,n|sju:m country kBntry
consumption k,n'sBmpsz,n couple kfipj
contact kontakt courage kBrydż
contagious k,niteidżas course kO:rS
contain k.nitejn court ko:,t
contemplate kont.mplejt courtesy ko:rtysy (grzecz­
contempt k,n|temp ność)
contend k,n|tend courtesy kartsy (ukłon)
content k,n tent courtier ko:rtjar
continue k,njtynju cousin kez,n
contrary kontrary cover kBwa,
contrive k,nitrajw COW kau
control k,n!troul coward kauard
convenient k,n|wi:nj,nt cradle krejd.l
conversation konwarjsejsz,n craft kra:ft
convey k.niwej cravat kralwät
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cream kri:m D.
create krylejt
creation kryjejsz.n daily dejly
creature kri:tjar damage damydż
credible kredyb.l damn däm
credit kredyt damnation dämnejsz.n
credulity kre|dju:iyty dance dams
credulous kredjalas danger dejndżar
creep kri:p Danish dejnysz
crew kru: dare de:.
crime krajm dark da:,k
criminal krym,n,l darling da:rlyN
crisis krajsys date dejt
critic krytyk daughter do:tar
crooked kru:kyd dawn dom
crouch kraucz day dej
crow krou dead ded
crowd kraud deaf def
crown kraun deal di:l
cruel kru:yl dealt delt (deal)
crumb krem dean dim
cry kraj deat- dir
crystal kryst.1 dearth da,»
cuckoo kuku: death de»
cup kBp debt det
cupboard ksbdrd decease dyjsi:s
curate kju:ryt ; deceit dy'si:t
cur kar 1 deceive dy|si:w
cure kju:r decent di:s,nt
curiosity kju:|rjosyty decide dylsajd
curl ka,l decision dy|syź,n
curse kars declare dyjkle:.

curtain kart,n decline dyjklajn
cushion kusz.n decrease dy|kri:s
custom kBst.m deem di:m
cut ket deep di:p
cypress sajprys deer di:.
czar za:r i defeat dylfi:t
czarina zalrima \ defect dylfekt
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defence dyifens
defend dylfend
defiance dylfaj.ns
deficiency dylfysz.nsy
definite defynyt
degrade dylgrejd
degree dylgri:
deign dejn
deject dyldźekt
delay dyllej
delicate delykyt
deliciom dyllyszas
delight dyllajt
deliver dyilywa.
deluge deljudź
delusion dyllu:ż,n
demand dylmamd
demon di:m,n
denial dymaj,1
dense dens
deny dymaj
depart dypa:rt
depend dy;pend
descend dyisend
describe dyiskrajb
desert dezat (rzecz.)
desert dy|zart (czas.)
deserve dy'zarw
design dyizajn
desire dylzajr
desolate desolyt (przym.)
despair dylspe.r ,
desperate desparyt
despise dyispajz
despot despot
destination destymejsz.n
destine dest.n
destiny destyny
destitute destytjut
destroy dylstroj

i detail di:tejl
\ detain dyitejn

determine dy|tarm,n
1 develop dyjwelap

device dyiwajs
devil dew.l
devise dylwajz
devotion dyiwousz.n
devour dyiwaur
dew dju:
diadem dajadem
dialogue dajalog
diamond daj m,nd
dice dajs
dictionary dyksz.nary
die daj
diet dajyt
differ dyfa.

i difference dyfer.ns
difficult dyfykalt
dig dyg
digest dyldżest
dignity dygnyty
diligence dylydż.ns
diminish dyimynysz
dine dajn
dinner dynar
direct dy'rekt
disaster dylza:ster

1 discern dy sarn
! discharge dysicza:dz

disciple dyisajp.l
i discover dys kawa,

disease dy zi:z
\ disgrace dyzigrejs

disguise dyzgajz
disgust dyz gest
dishonest dyzlonyst
dishonour dyz ona,
dislike dyslajk

dismal dyzmj dreary dri:ry
dismiss dyslmys drew dru:
disorder dyz!o:rdar drive drajw
dispose dyslpouz driven dryw.n
dispute dys pju:t droll droul
dissent dylsent drove drouw
disolve dy solw drown draun
dissuade dyisHejd dry draj
distance dyst,ns duchess deczys
distinguish dy styNgaysz due dju:
distress dylstres dug deg
divers dajwdrS duke dju:k
divert dyiwart dumb dem
divide dylwajd dupe dju:p
divine dy wajn during dju:ryN
divinity dylwynyty duty dju:ty
division dyiwyż.n dwarf dno:rf
do du: dye daj
doll dol dynasty dynasty
domestic dalmestyk
done den (od czas, do) E.
doom du:m
door do:r each i:cz
double deb.l eager ig»r
doubt daut eagle i:g,l
dough dou ear i:r
dove dew earl a,l
down daun early 8rly
dozen dez,n earn arn
drachm dram earnest arnyst
draft dra:ft earth ar&
dragon dräg.n ease i:z
dragoon drajgum east i:St
drama dra:ma Easter i:star
draught dra:ft easy i:zy
draw dro: eat i:t
drawn drom eat (ate) ejt, et(cz. przeszły)
dread dred echo ekou
dream dri:m economy ylkonamy
dreamt dremt edge edż
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edition 
editor 
educate 
effect 
effort 
eight 
eighth 
either 
ejaculate 
eject 
elbow 
elegant 
element 
elephant 
elevate 
eleven 
eloquence 
else 
embark 
embarass 
embrace 
eminent 
emotion 
emperoi 
empire 
employ 
empty 
enable 
end 
endeavoui 
endure 
enemy 
energy 
engage 
engine 
engineer 
English 
enjoy 
enough 
ensue

yldysz.n enter entar
edyta. enterprise entarprajz
edjukejt entertain entar|tejn
ylfekt enthusiasm yn|fhi:zjäz,m
efa,t entire ynltajr
ejt entrance entr.ns
ejtfr entreat ynltrirt
aj8ar, i:6ar envelop yniwelap (czas )
yidżakjulejt envelope enwalop (rzecz )
yidżekt environs yn wajr.nz.
elbou enwyr.nz
elyg.nt envy enwy
el,m,nt episcopal ylpyskapj
elyf.nt equal i:kual
elywejt equàlity yikuOlyty
yllew.n err 8r
elakuans error era.
els escape ylskejp
ym|ba:rk especial ylspeszj
ymlbäras esquire ylskuajr
ymlbrejs essay esej
em,n,nt essential ylsenszj
yimousz.n establish yistäblysz
emparar estate ylstejt
empajr esteem ylstiim
ymlploj eternal yltarn,l
empy eternity yltarnyty
ynlejb.l eve i:w
end even i:w,n
yn|dewar evening i:wnyx
ynldju:. ever ewar
enymy every ewry
enardży evidence ewyd.ns
ynlgejdż evil i:w,l
endż.n exact ygizäkt
endźyni:r exaggerate yglzadżarejt
yNglysz exalt ygizoilt
ynldżoj examine yglzäm.n
y|nef example yglzaimpj
ynlsju: exceed yklsiid

Dr. T. Benni. Ortofonja angielska

excellent eks,l,nt fair
except ykisept faith
exchange ykslczejndż falcon
excite yklsajt fall
exclaim ykslklejm fallen
excuision ykslkarsz,n fallacious
excuse ykslkjuis (rzecz.) false
excuse ykslkjuiz (czas.) falter
execute eksykjuit fame
exempt ygzemt familiar
exercise eksasajz family
exertion ygizarsz,n famine
exhaust yglzoist famish
exhibit yglzybyt famous
exile eksajl, egzajl fancy
exist yglzyst far
expect yklspekt fare
expense ykispens farm
experience ykispi:rj,ns fashion
expire ykspajr fast
explain ykslplejn fasten
extol yksltoul fatal
extract ekstrakt (rzecz.) fate
extract ykslträkt (czas.) father
extravagant yklsträwag.nt fathom
extreme ykistrkm fatigue
extremity ykistremyty fault
exult ygizBlt favour
eye aj

F.

favourite 
fear 
feast 
feat

fable fejb.l feather
face fejs feature
facility falsylyty feeble
faculty fäk.lty feed
fail fejl feel
failure fejljdr feign
fain fejn fellow
faint fejnt female

fe:r 
fej» 
fo:k,n 
fo:l 
fo:l,n 
failejszas 
foils 
fo:ltar 
fejm 
falmyljar 
fämyly 
fäm,n 
fämysz 
fejmas 
fänsy 
fa:r 
fe:r 
fa:rm 
fäsz.n 
fa:st 
fa:s,n 
fejt,l 
fejt 
fa:Sar 
fä5,m 
faltiig 
fo:lt 
fejWBr 
fejwaryt 
fi:r 
fi:st 
fi:t 
feSar 
filtjdr 
fi:b,l 
fi:d 
fi:l 
fejn 
felou 
fizmejl
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ferocious fajrouszas flourish flerysz
ferocity fairosyty flow flou
fertile fart,l, fdrtajl flower flauar
festival festyw.l flown floun (fly)
fever fi:war fluent flu-.ant
few fju: flute flu:t
fidelity fyldelyty fly flaj
field fi:ld foam foum
fiend fi:nd foe fou
fierce fi:rs fog fog
fiery fajary fold fould
fight fajt folk fouk
figure fygar follow folou
filch fylcz fond fond
final fajn.l food fu:d
find fajnd fool fu:l
fine fajn foot fut
finger fyNga, for fo:r, far
finish fynysz forage forydż
finite fajnajt forbear farlbe:r
fir far forbid fdrlbyd
fire fajr force fo:rs
firm farm ford fo:rd
first fdrSt forehead foryd
flame flejm foreign for,n
flask fla:sk foremost fo:rmoust
flavour flejwdr forenoon fo:rnu:n
flea fii: forest fory st
flee fli: forfeit fo:rfyt
fleet fli.t forge fo.rdż
flew flu: (fly) foiget fdrlget
flight flajt forgive farlgyw
flinch flynsz fork fo:rk
fling flyN form fo:rm
float flout former fo:rmar
flood fled formidable fo:rmydab,l
floor flo:r forsake fsrlsejk
florin flor.n forth fO.'r»
flour flaur fortnight fo:rtnajt

. fortress 
fortune 
forward 
foster 
fought 
foul 
found 
fountain 
four 
fowl 
fragile 
fragment 
frame 
fraud 
free 
freeze 
freight 
french 
frequent 
friar 
Friday 
friend 
frigate 
fright 
frighten 
frigid 
fringe 
frivolous 
frolic 
from 
front 
frontier 
frost 
froth 
frown 
froze 
frozen 
frugal 
fruit 
fuel

fo:rtrys 
fo:rtj.n 
fOiru 3rd 

fostar 
fo:t (fight) 
faul 
faund (find) 
faunt,n 
fo:r 
faul 
fradż.l 
frägm.nt 
frejm 
fro:d 
fri: 
fri:z 
frejt 
frencz 
fri:kuant 
frajar 
frajdy 
trend 
frygyt 
frajt 
frajt,n 
frydźyd 
fryndż 
fry w al as 
frolyk 
from, fram 
frent 
frentjdr 
frost 
fro» 
fraun 
frouz (freeze) 
frouz.n 
fru:g,l 
fru:t 
fju:al

fugitive fju:dżytyw
full ful
fume fju:m
funeral fjumar.l
fur fOr
furious fju:rjas
furnace farnys
furniture farnytjar
fury fju-.ry
future fju:tjar

G.

gabble 
gable 
Gaelic 
gain 
gale 
gallant 
gallant 
gallop 
gallows 
game 
gaol 
garden 
garrison 
garter 
gasp 

! gate 
i gathej 

gaunt 
gauge

: gave
i gay 

gaze 
gazette 
geese 
gem 
gender 
general

gab.l 
gejb.l 
gejlyk 
gejn 
gejl 
gäl.nt (dzielny) 
ga|länt (galant) 
gälap 
gälouz 
gejm 
dżejl 
ga:rd,n 
gärys.n 
ga:rtar 
ga-.sp 
gejt 
gäSdr 
gomt, ga:nt 
gejdż 
gejw (give) 
gej 
gej z 
ga|zet 
gi:s (goose) 
dżem 
dżenda, 
dżenar.l
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generous dżćnaras
genius dżimjas
genteel dżen|ti:l
gentility dżenltylyty
gentle dżenij
genuine dżenjuyn
geography dźy|ografy
German dżarm,n
gesture dżestjar
get get
ghastly ga:stly
ghost goust
giant dżaj.nt
gibbet dżybyt
giddy gydy
gift gyft
gigantic dżajjgantyk
gild gyld
gin dżyn
ginger dżyndżar
gipsy dżypsy
gild gard
girdle gard,l
gill gaj
give gyw
given gyw.n
glad gläd
glance glams
glass gla.s
glimpse glyrops
globe gloub
gloom glu:m
glorious glo:rjas
glory glo:ry
gloss glos
glove glBW
glow glou
gnash nasz
gnat nät
gnaw no:

gou
goal goul
goat gout
god god
gold gould
gone gon (go)
good gud
goose gu:s
gooseberry guzbary
gorge go:rdż
gospel gosp.l
gossip gosyp
gout gaut
govern gBwarn
government gBwarm,nt
gown gaun
grace grejs
gracious grejszas
gradual grädjual
grammar grämar
grand grand
grandfather gränfa:3ar
grant grämt
grapes grejps
graphic gräfyk
grasp gra:sp
grass gra:s
gratify grätyfaj
gratitude grätytju:d
grave grejw
gravel gräw.l
gravity gräwyly
gravy grejwy
gray grej
graze grejz
grease gri:s
great grejt
Greek gri:k
greedy gri:dy
green grim

greet gri:t
grenadier grena|di:r
grew gru: (grow)
grey grej
grief gri:f
g/ieve gri:w
grind grajnd
grindstone grajndstoun, 

grynstan
gripe grajp
groan groun
grocer grousdr
groom gru:m
grope group
gross grous
ground ground
group gru:p
grovel grow.l
grow grou
growl graul
grown groun (grow)
growth grou»
grudge grBdż
guard ga:rd
guess ges
guest gest
guide gajd
guilt gyit
guinea gyny

H.

habit häbyt
hail hejl
haii- he:r
half ha:f
halfpenny hejpjiy
halfpence hejp.ns
hall ho:l
hallelujah hälylu:ja

hallo, halloa halou
halloo halu:
halt ho:lt
hammer hämar
hand hand
handkerchief häNkarczyf
handle hand,!
handsome hans.m
hang häN
happen häp.ii
happy häpy
harass haras
harbour ha:rbar
hard ha:rd
hare he:r
harm ha:rm
harmonic ha:r|monyk
harmony ha:rmany
harness ha:rnys
harp ha:rp
harvest ha:rwyst
haste hejst
hasten hejs.n
hate hejt
hatred hejtryd
haughty ho:ty
haunch homsz, hamsz
haunt homt, hamt
have hâw, haw, aw, w
haven hejw.n
havoc hâwak
hawk ho:k
hay hej
hazard hazard
hazel hejz.l
he hi:, hi
head hed
health hel»
heap hi:p
hear hî:r
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heard hard (hear) hire hajr
hearken ha:rk,n historian hyslto:rj,n
hearse hars historical hys|toryk,l
heart ha:rt history h y stary
hearth ha:r» hither hy6ar
heat hi:t hive hajw
heath hi:fr hoard hord
heathen hi:8,n hoarse ho.rS
heaven hew.n hold hould
heavy hewy hole houl
hedge hedż holiday holydej
heed hi:d hollow holou
heel hi:l holy houly
height hajt homage homydż
heinous hejnas home houm
heir e:r honest onyst
held held (hold) honey heny
hence hens honour onar
her har hood hud
herald her,Id hook huk
herb harb hoop hu:p
here hi:r hope houp
hereditary halrédytary horizon ha|rajz,n
heritage herytydż horn ho:rn
hermit harmyt horrible horyb.l
hero hi:rou horrid horyd
heroic hylrouyk horror horar
heroism herouyz.m horse ho:rs
herring herys hospitable hospytab.l
hesitate hezytejt host houst
hew hju: hostess houstys
hiccough hykap hostile host,!
hid hyd (hide) hostility hosltylyty
hide hajd hostler osla.
hideous hydjas hotel houltel
high haj hound haund
hinder hyndar hour aur
hindrance hyndr.ns house haus
hinge hyndż houses hauzyz (house)

hover 
how 
howl r 
hue 
hug 
huge 
human 
humane 
humanity 
humble 
humiliate 
humility 
humour 
hundred 
hunger 
hurry 
hurt 
husband 
hymn 
hypocrisy 
hypocrite

ice 
idea 
identic 
idiot 
idle 
idol 
ignite 
ignoble 
ignorant 
illumine 
illusion 
illustrate

image 
imagine 
imitate

howdr 
hau 
haul 
hju: 
hEg 
hju:dż 
hju:m,n 
hjulmejn 
hjulmänyty 
hemb,! 
hjulmyljejt 
hjulmylyty 
ju:mar 
hnndryd 
hENgar 
hsry 
hart 
hBzb,nd 
hym 
hylpokrysy 
hypakryt

1.

ajs 
ajldi:a 
ajldentyk 
ydjat 
ajd.l 
ajd.l 
yglnajt 
yglnoub.l 
ygnar.nt 
yllu:m,n 
ylluż.n 
ylastrejt, 
yllEstrejt 
ymydż 
ylmadż.n 
ymytejt

119

immediate 
immense 
impatient 
impeach 
impediment 
imperial 
impertinent 
impetuous 
implore 
imply 
important 
impose 
impossible 
improve 
imprudent 
impudent 
incapable 
incapacity 
incense 
incense 
incessant 
inch 
incident 
inclement 
inclination 
incline 
inclose 
include 
income 
increase 
incur 
indebted 
indeed 
indicate 
indigence 
indignant 
individual 
indulge 
industrious 
industry

yimi:djyt 
ylmens 
ymipejsz.nt 
ympi-.cz 
ym|ped,m,nt 
ymlpirrjal 
ymlpart,n,nt 
ym'petjuas 
ym;plo:r 
ymiplaj 
ym!po:rt,nt 
ymlpouz 
ymiposyb.l 
ympru:w 
ymipru:d,nt 
ympjud.nt 
ynkejpab.l 
ynkalpäsyty 
yns.ns (rzecz.) 
ynisens (czas.) 
ynlsés.nt 
yncz, ynsz 
ynsyd.nt 
ynlklem.nt 
ynklyinejsz.n 
ynlklajn 
yniklouz 
ynklu:d 
ynksm 
ynlkrhs 
ynlkdr 
ynidetyd 
ynidi:d 
yndykejt 
yndydż.ns 
ynldygn.nt 
yndylwydjual 
ymdBldż 
yn’dBStrjas 
yndastry
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heaid 
hearken

hard (hear) 
ha:rk,n

hearse hars
heart ha:rt
hearth ha:r*
heat hi:t
heath hi:*
heathen hi:8,n
heaven hew,n
heavy hewy
hedge hedż
heed hi:d
heel hi:l
height hajt
heinous hejnas
heir e:r
held held (hold)
hence hens
her har
herald her,Id
herb harb
here hi:r
hereditary halrédytary
heritage herytydż
hermit harmyt
hero hi:rou
heroic hylrouyk
heroism herouyz.m
herring heryN
hesitate hezytejt
hero hju:
hiccough hykap
hid hyd (hide)
hide hajd
hideous hydjas
high haj
hinder hyndar
hindrance hyndr.ns
hinge hyndż

hire haj.
historian hyslto:rj,n
historical hysitorykj
histoiy hystary
hither hy8ar
hive hajw
hoard hord
hoarse ho:rs
hold hould
hole houl
holiday holydej
hollow holou
holy houly
homage homydż
home houm
honest onyst
honey heny
honour onar
hood hud
hook huk
hoop hu:p
hope houp
horizon ha|rajz,n
horn ho:rn
horrible horybj
horrid horyd
horror horar
horse ho:rs
hospitable hospytab.I
host houst
hostess houstys
hostile host,!
hostility hosltylyty
hostler oslar
hotel houltel
hound haund
hour aur
house haus
houses hauzyz (house)

hover howar
how hau
hOWl r haul
Aue hju:
Auy heg
huge hju:dż
human hju:m,n
humane hjulmejn
humanity hjulmänyty
humble hembj
humiliate hjulmyljejt
humility hjulmylyty
humour ju:mar
hundred hundryd
hunger hBNgar
hurry hery
hurt hart
husband hezb,nd
hymn hym
hypocrisy hylpokrysy
hypocrite hypakryt

I.

ajsice
idea ajidi:a
identic ajldentyk
idiot ydjat
idle ajd.l
idol ajd.l
ignite yglnajt
ignoble yglnoub.l
ignorant ygnar.nt
illumine yllu:m,n
illusion ylluź.n
illustrate ylastrejt, 

yllBstrejt
image ymydż
imagine ylmadź.n
imitate ymytejt

immediate y|mi:djyt
immense ylmens
impatient ymlpejsz.nt
impeach ym!pi:cz
impediment ym|ped,m,nt
imperial ymlpi:rjal
impertinent ymlpart,n,nt
impetuous ymlpetjuas
implore ym|plo:r
imply ymlplaj
important ymipo:rt,nt
impose ymlpouz
impossible ymlposyb,!
improve ymipnrw
imprudent ym!pru:d,nt
impudent ympjud.nt
incapable ymkejpabj
incapacity ynkalpäsyty
incense yns.ns (rzecz.)
incense yn sens (czas.)
incessant yn!ses,nt
inch yncz, ynsz
incident ynsyd.nt
inclement ynlklem.nt
inclination ynklylnejsz.n
incline yniklajn
inclose yniklouz
include yn!klu:d
income ynkBm
increase ynlkri:s
incur ynlkar
indebted yn detyd
indeed ynidi:d
indicate yndykejt
indigence yndydż.ns
indignant ynldygn.nt
individual yndylwydjual
indulge ymdBldż
industrious yn'dBstrjas
industry yndastry
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infamy ynfamy intimate yntymejt (czas.) jockey dżoky knave nejw
infancy ynf.nsy intricate yntrykyt jocose dżakouz knead ni:d
infant ynf.nt intrigue yn|tri:g jog dźog knee ni:
infect ynlfekt introduce yntra|dju:s join dżojn kneel ni:l
infer ynlfa. introduction yntra|dBksz,n joke dżouk knell nel
inferior ynlfi:rjar invade ynjwejd jolly dżoly knew nju: (know)
inferred ynlfarn,l invalid ynlwälyd (nie­ jolt dżoult knife najf
infidel ynfyd.l ważny) journal dżarn,l knight najt
infinite ynfynyt invalid ynwa|li:d (inwalid) journey dżarny knit nyt
inflict ynlflykt invasion yn|wejż,n joy dżoj knives najwz (knife)
influence ynfluans invention yn|wensz,n jubilee dżu;byli: knock nok
inform ynlfo:rm invisible yn|wyzyb,l judgement dżedżm.nt knoll noul
ingenious yn dżimjas invite yn|wajt judicious dżujdyszas knot not
inherit yn heryt Irish ajrysz jug dżeg know nou
initial ylnysz.l iron ajarn, ajr,n juice dżu:s knowledge nolydż
injure yndżar irony ajrany jump dżemp known noun (know)
injury yndżary island ajl.nd z junction dżBNksz.n knuckle nsk.l
inmate ynmejt isle ajl junior dżu:njdr
innocent ynas.nt isthmus ystmas jury dżu:ry L.
inquire yn kuajr ivory ajwary just dŻESt
inside lynisajd ivy ajwy justice dżEstys label lejb,I
insolent ynsal.nt juvenile dżu.wynajl labour lejbdr
inspire ymspajr J lace lejs
instance ynst.ns K. lacerate läsarejt
instant ynst.nt jackal dżakorl lad läd
instead ymsted jacket dżakyt keel ki:! ladle lejd.l
instruct ynlstrekt jail dżejl keen ki:n lady lejdy
insult ynsalt (rzecz.) jam dżam keep ki:p laid lejd (lay)
insult yniselt (czas.) jar dża:r kernel karn,l lain lejn (lie)
intellect yntalekt jaundice dżomdys, dżamdys key ki: lake lejk
intelligence yn telydż.ns jaw dżo: kid kyd lamb läm
intense ynltens jealous dźelas kiln kyl lame lejm
intention yn tensz.n jeer dźi.r kind kajnd lament la|ment
interest yntarest, yntryst jeopardy dźepardy kindle kynd.l lamentable läm.ntab.l
interior ynlti:rjar jerk dżark kindred kyndryd lamp lamp
interpret ynltarpryt jest dżest kingdom kyNdam lance lams
interrogate yn teragejt Jew dżu: kitchen kycz.n lanch = launch
interrupt yntalrept jewel dżu:al kitten kyt.n land land
intimate yntymyt (przynij job dżob knack näk language laNguydź

knapsack näpsäk languid läNguyd
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languish läNguysz leather le5ar
lantern läntaji leave li:w
larch la:rcz leaven lew,n
large la.rdż lecture lektjar
lark la:rk legacy iegasy
lass läs, la:s legal li:g.l
last la:st legend ledź.nd
late lejt legible ledżyb.l
lather Ia6ar legislatoi ledźyslejta,
Latin lät,n legitimate leidżytymyt
latter lätar leisure leżar, li:żar
laudable lo:dab,l lemon lem,n
laudanum lo:danam lend lend
laugh la:f length lCN»
laughter la:ftar lenient limj.nt
launch lomcz, lamsz lenity ienyty
laundress lomdrys, lamdrys leopard lepard
laurel lo:r,l, lor.l leper lepar
lavish läwysz leprosy leprasy
law 10: lesson les.n
lawn lom level lew,!
lawyer 10:jar levity lewyty
lay lej (lie) levy lewy
layer leja. liable lajab.l
lazy lejzy liar lajar
lead led (ołów) libel lajb.l
lead li:d (prowadzić) liberal lybar.l
leaf li:f liberty lybarty
league li:g librarian laj|bre:rj,n
leak li:k library lajbrary
lean li:n licence lajs.ns
leant lent (lean) licentious lajlsenszas
leap li:p lie laj
leapt lept (leap) lieutenant lefjten.nt
learn larn life lait
learned larnd (czas przeszły light lait

i imiesł. od learn) lighten lajt.n
learned larnyd (przym.) lightning lajtnyN
least li.st like lajk

Uly lyiy lunch tenez, tensz
limb lym luncheon tenez,n, tensz,n
limit lymyt luxurious tegżu:rjas
limn lym luxury tekszary
line lajn lyre lajr
linen lyn.n lyric lyryk
linger lyNgar
lion lajan M.
liquid lykuyd
liquor Iyka, ma ma: (= mamma)
listen lys.n ma'am ma:m, mäm
literal lytar.l (— madam)
literature lytratjdr mace mejs
live lajw (przym.) machine majszim

live lyw (czas.) mad mäd
lively lajwly made mejd (make)
liver lywar madam mäd,m
load loud magazine mäga|zi:n
loaf lout magic madżyk
loan loun magistrate madżystryt
loath lou» (przym.) mahogany maihogany
loathe Iou5 (czas.) maid mejd
local louk.l maiden mejd.n
lodge lodź mail mejl
lodgings lodżywz main mejn
lonely lounly maintain manjtejn
look luk maintenance mejnt.n.ns
loose lu:s majority ma dźoryty
lord lo:rd make mejk
lose lu:z malady malady
lost lost (lose) male mejl
loth = loath malice mälys
lounge laundż malicious majlyszas
louse laus malt mo:lt
love lew maltreat mal|tri:t
low lou (niski) mamma mama:
low lou, lau (ryczeć) manage manydż
lower louar manifold |mäny|fould
lucid lu:syd mankind man|kajnd
luggage tegydż manner mana.
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E

mansion mänsz.n means mimz miraculous myjräkjulas mount maunt
mantle mänt.l meant ment (mean) mirror myra. mountain maunt.n
manual mänjual measles mi:z,lz mirth ma,^ mourn mo:,n
manufactory mänju|fäktary measure męża. mischief myszczyf mourning mo:rnyN
many meny meat mi:! mischievous myszczywas mouse maus
marble ma:rb,l medal medal, med.l miserable myzarab.l mouth maiifr
March ma:rcz medicine mets.n (lekarstwo) misery myzary move mu:w
march ma:rcz medicine medys.n (medyc.) mission mysz.n mow mou
marchioness ma:rszanes meet mi:t mistress mystrys Mr. mystar
mare me:r melancholy mel.nkoly . Messrs. mesarz Mrs. mysyz
margin ma:tdż,n melody melady model mod,l much mecz
mariner märynar member membdr moderate modaryt mud med
mark ma:rk memory mem ary ’ modern modarn multitude meltytju:d
market ma:rkyt menace menys modest modyst murder mandar
marquess ma:rkuys mend mend modify modyfaj murmur marmar
marquis ma:rkuys mention mensz.n moisture mojstjar muscle mes,l
marriage marydż merchandize marcz,ndajz molest mo|lest muscular meskjular
marrow märou merchant mdrcz.nt moment mourn,nt museum mjuzi:am
marry märy mercy ma,sy monarch monark music mju:zyk
martial ma:rsz,l mere mi:r Monday mendy mustache mus|ta:sz
martyr ma:rtar merit meryt money meny mute mju:t
marcel ma-.rW.l merry mery monk mBNk mutiny mju:tyny
mask ma:sk message mesydż monkey me.Nky mutton met,n
mason mejs.n messengei mes,ndżar month menfi- mutual mju:tjual
mass ma:s metal met.l monument monjumant mylady myllejdy
mast ma:st method meO-ad mood mu:d my lord my|lo:rd
master ma:star middle myd,i moon mum myrrh ma,
mate mejt might majt moral mor,l myrtle mart,l
material ma|ti:rj,l migiate majgrejt morass majras, ma|ra:s mysterious mys'ti:rjas
matter mätdr mild majld more mo:r mystery mystary
mature ma tju:r mile mail morning mo.myN mythic my9yk
may mej million mylj.n morrow morou
Mag mej mind majnd morsel mo:rs,l N.
mayor me:ar mingle myNg.l mortal mo.rt,l
maze mejż minister mynystar mortgage mo:rgydż nail nejl
me mi: minus majnas moss mos naked nejkyd
meadow medou minute mynyt (minuta) most moust name nejm
meagre mi:gar minutes mynyts (protokół) mother me8ar narrative näratyw
meal mi:l minute majjnju:t(dokładny) motion mousz.n narrow närou
mean mim miracle myrak.l motive moutyw nasty na:sty
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nation nejsz.n night najt oath ou» (1. pojed.) opinion aipynj.n
national näsz,n,l nine najn oaths ou5z (1. mn.) opportunity opar|tju:nyty
native nejtyw ninth najn» obedient aibizdj.nt oppose a|pouz
nativity nältywyty no nou obesity obesyty opposite opazyt
naturel nätjurj nobility na|bylyty obey albej oppress alpres
nature nejtjar noble noubj object obdżykt (rzecz.) opulence opjul.ns
naught no:t noise nojz object abjdżekt (czas.) or Or, 8r
naughty no:ty none nan oblige alblajdż orange or.ndż
nausea no:szja nook nuk obscure abskju:r orchard o:rczerd
naval nejw.l nor nor observe ab!zarw orchestra o:,|kestra
navel nejw.l normal norm,l obstacle obstakj order ó:rdar
navigate näwygejt north no:r» obstinate obstynyt ordinary o:rd,nary
navy nejwy northern no:r8arn obtain abltejn origin orydż.n
near ni:r Norwegian no:rlui:dż,n obvious obwjas original a|rydż,n,l
neat ni:t nose nouz occasion a|kejż,n ornament o:rn,m,nt.
necessary nesysary note nout occupy okjupaj orphan o:rf,n
necessity nylsesyty nothing neS-yN occur alka. other aoer
need ni:d notice noutys occurrence a|kEr,ns ought o:t
needle ni:dj notion nousz.n ocean ousz.n our, ours aur, aurz
negative negatyw notwithstanding notwyÖjständyN odds od-z ourselves aurselwz
neglect nyglekt nought no:t odious oudjas out aut
negligence neglydż.ns nourish narysz odour oudar outrage autrydż
negotiate nylgouszjejt novel now.l of ow, aw outrageous autlrejdżas
negro nizgrou now nau oft of outside |aut|sajd
neigh nej nowhere nouhue:r offence a|fens oval ouw.l
neighboui nejbar nuisance niu:s,ns offend ajfend oven aw,n
neither naj5ar, ni:5ar number nambdr offer­ ofar over­ ouwar
nephew nevju numeral niuzmarj office ofys owe OU
nerve nerw numerous niuimaras officer ofysar owl au,l
nervous ndrwas nuptials napszjz official ajfyszj own oun
neuter nju:tar nurse nars officious ajfyszas oyster- ojstar
never newar nurture nartjar ogre ougar
new niu: nymph nymf old ould P.
news niu:z omen oum.n
newspaper niuzspejpa, 0. omit a|myt pa pa: (=joapa)
nice najs once «ans pace pejs
nicety najsty oak ouk one „en pacific palsyfyk
niece ni:s oar 0:r onion anj,n pacify päsyfaj
nigh naj oats outs only ounly packet päkyt

open oup.n pagan pejg,n
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page 
pain 
paid 
paint 
paii- 
palace 
palate 
pale 
pallid 
palm 
palsy 
panic 
pant 
papal 
paper 
papist 
paradise 
parallel 
parcel 
parch 
pardon 
parent 
parish 
park 
parliament 
parlour 
parrot 
parson 
part 
partake 
partial 
particulai 
party 
pass 
passage 
passenger 
passion 
past 
paste 
pastry

pejdż 
pejn 
pejd (pay) 
pejnt 
pe:r 
pälas 
pälat 
pejl 
pälid 
pa:m 
po:lży 
pänyk 
pänt 
pejp.l 
pejpa, 
pejpyst 
päradajs 
paralel 
pa:rs,l 
pa/cz 
pa:rd,n 
pe:r,nt 
pärysz 
pa:rk 
pa:,l,m,nt 
pa:rlar 
parat 
pa:rs,n 
pa:rt 
pa:r|tejk 
pa:rsz,l 
par|tykjular 
pa:rty 
pa:s 
pasydż 
pas,ndźar 
päsz.n 
pa:st 
pejst 
pejstry

pasture pästjar
patent pejt.nt
path pa:$ (1. pojed.)
paths pa:5z (1. mn.)
patient pejsz.nt
patron pejtr.n
pause po:z
pavement pejwm.nt
paw po:
pawn po:n
pay pej
pea Pi:
peace pi:s
peat­ pe:r
pearl PSri

peasant pez.nt
peculiar pykju:ijar
peer pi:.
penalty pen.lty
penance pen,ns
pencil pans.l
penetrate penytrejt
penitent penyt.nt
penny peny
people pi:p.l
perceive pdr|si:W
perfect pajykt
perfidious par|fydjas
petfidy parfydy
perform par|fo:rm
perfume parfju:m (rzecz.)
perfume parfju:m (czas.)
perhaps par|häps
peril peryl
period pi:rjad
perish perysz
perjury pardżary
permanent parman,nt
permission pa, mysz,n
permit parmyt

(

pernicious parnyszas plate Plejt
perpetual pa, petjual play Plej
persecute pa,sykju:t plea pli:
persevere parsyiwkr plead pli:d
person pars,n pleasant plez,nt
perspire par|spajr please pli:z
persuade par|suejd pleasure pleża,
petition pyjtysz.n pledge pledż
Petty pety plenty plenty
pew pju: plight Plajt
phenomenot fy nomynan plough plau
philosophy fyjlosafy plunge plendż
photograph foutagräf poach poucź
phlegm flem pocket pokyt
phrase frejz poem pouym
physics fyzyks poet pouyt
physician fy zysz.n poison pojz.n
picture pyktjdr Poland poul,nd
pie paj Pole poul
piece pi:s police palli:s
Piety pajyty policy polysy
pigeon pydż.n Polish poulysz
pillow pylou polish polysz
pilot pajlat polite pajlajt
pinch pyncz, pynsz political palytyk.l
pine pajn politics polytyks
pint pajnt poll pol (papuga)
pious pajas poll poul (wybory)
Pipe pajp pond pond
pirate pajryt pony pouny
pity pyty pool pul
placard pläkard poor pu:r
place plejs pope poup
plague Plejg populace popjulys
plaid pläd, plejd popular popjubr
plain plejn pork po:rk
plaintive plejntyw porridge porydż
plait plat, plejt port po.-rt
plant plamt portion po:rsz,n
plaster pla:star position pa'zysz.n
Dr. T. Benni. Ortofonja angielska



130 131

positive pozytyw
possess pa|zes
possession pa zesz.n
possibility posyibylyty
possible posyb.l
post poust
postage poustydź
posterity pasjteryty
potato * pajrejtou
poultry poultry
pound paund
pour PO.'r
poverty powart)
powder pauda.
power paua.
practicable. praktykab.l
practical praktyk,!
practice präktys
practise präktys
praise p rej z
pray prej
prayei pre:.
preach pri:cz
precede pry|si:d
precedent presyd.nt 

(precedens)
precedent pry|si:d,nt (poprze­

dzający)
precept prhsypt
precious preszas
precipice presypys
precipitate pryfsypytejt
precise pryjsajs
precision pryjsyż.n
preface prefys
prefer pryffa.
preferable prefarab,!
preference prefar.ns
prejudice predżudys
premier pri:mja.

preparation prepa|rejsz,n
prepare prype:,
present prez.nt (rzecz., 

przym.)
present pryjzent (czas.)
preserve pryzdrW
president prezyd.nt
presume pry|zju:m
presumption pry|zemsz,n
pretence pry|tens
pretend pry|tend
pretty pryty
prevail pry wejl
prevalent prewal.nt
prevent pry|went
previous prhwjas
prey prej
price prąjs
pride prajd
priest pri:st
primitive prymytyw
princess prynsys
principal prynsyp.l
prison pryz.n
private prajwyt
prize prajz
probability probajbylyty
probable probab.l
proceed pra|si:d
process prousys
procure pra|kju:r
prodigious prajdydżas
produce prodjus (rzecz.)
produce pradju:s (czas.)
profit profyt
profound prajfaund
progress progrys, prougrys

(rzecz.)
progress pra|gres (cza­

sownik)

project prodżykt, 
proudżykt (rzecz.)

project prajdźekt (czas.)
promise promys
pronounce prajnauns
pronunciation pranBn|sjejsz,n
proof ptu:f
proper propa.
property propa,ty
prophecy profysy
prophesy profysaj
prophet profyt
propose pra|pouz
proposition propazysz.n
propriety praprajyty
prose prouz
prosecute prosykju:t
prospect prospykt
prosperity prasperyty
prosperous prosparas
protect prajtekt
prove pru:w
proverb prowa,b
provide pralwajd
providence prowyd.ns
province prow.ns
prudent pru:d,nt
psalm sa:m
public peblyk
pudding pudyN
pull pul
pulpit pulpyt
punch ppncz, pBnsz
punctual pBNktjual
punish pBnysz
puny pju:ny
pupil pju:p,i
purchase pa,czys
pure Pju:r
purge pa,dż

purple parp.l
purpose pa,pas
puipur parpjar
puise pa,s
pursue pa,|sju:
push pusz
puss pus
put put
puzzle PBZ,1
pyramid pyramyd

Q.

quaint kuejnt
quake kuejk
Quaker kHejka,
quality kuOlyty
quantity kuOntyty
quarrel kuor,l
quarter kuO-.rta,

\ quay ki:
queen kui:n
queer kJ r
quench kuencz, kuensz
question kucstj.n, kuescz,n
quick kuyk
quiet kuajat
quire kuaj.
quit kuyt
quite kuajt
quote kuOut

R.

race rejs
radiant rejdj.nt
radical rädyk.l
raft ra:ft
rafter ra:fta.
rage rejdż
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ragged rägyd pomnieć
railway rejLej recollect ri:ka|lekt (zebrać
rain rejn powtórnie)
raise rejz recommend rykamend
rally räly reconcile rek.nsajl
range rejndź recourse ry|ko:rs
rapid räpyd recover r.y|kpwar (odzy­
rare r.e:r skać)
rascal ra:sk,l recover ri:|kewar (zakryć
rate rejt powtórnie)
rather ra:6ar reform ry|fo:rm
rational räsz,n,l refuge refjudź
ravage rawydż refuse ry|fju:s
raven rejw.n regard ry|ga:rd
ravish räwysz regent ri:dż,nt
raw ro: regiment redź,m,nt
razor rejza, region ri:dż,n
reach ri:cz register redżystar
lead ri:d (cz. przeszły regret ryjgret

i imiesłów: red) regular regjula.
ready redy reign rejn
real rid reins rejnz
reality rijälyty reject rydżekt
realization ri:aly|zejsz,n rejoice ryjdżojs
realize ri:alajz relate ryjlejt
realm relm relative relatyw
reap ri:p release ry|li:z
rear ri:r relic relyk
reason ri:z,n relief ry|li:f
rebel reb.l (rzecz.) religion rylydż.n
rebel rylbel (czas.) relinquish ry|lyNknysz
receipt rylsiit rely ryjlaj
receive ry|si:w remain rymejn
recent ri:s,nt remark ryma:rk
reception rylsepsz.n remedy remydy
recite ryjsajt remember ry|membar
reckon rek,n remind rylmajnd
recognize rekognajz remote rymout
recollect ry:ka|lekt (przy- remove rylmu:w

renounce rylnouns revenge ry wendż
renown rylnaun reverence rewar,ns
repaii ry|pe:r reverend rewar,nd
repeat ryipi:t review rylwju:
repel rylpel revive ryiwajw
repent rylpent reward ry|uo:rd
reply ryplaj rheum ru:m
repose rylpouz rhyme rajm
represent repryzent ribbon ryb.n
reproach ry proucz rich rycz
republic rypeblyk ride rajd
request rylkuest ridiculous ryidykjules
require ry|kuajr rifle rajf.l
rescue reskju right rajt
resemble ryzemb.l rigid rydżyd
reserve ry|zarw rigourous rygaras
reside rylzajd rise rajz
residence rezyd.ns risen ryz.n
resign ryizajn (rezygno­ rival rajwl

wać) river rywar
resign Iri.jsajn (podpisać road roud

powtórnie) roar ro r
resist rylzyst roast roust
resolution reza|lu:sz,n rob rob
resolve ryzolw robin rob,n
resound ryzaund rode roud (ride)
resource rysoirS rogue roug
respect ry|spekt roll roul
respire ryspajr Roman roum.n
responsible ryisponsyb.l romance ramams
restore ry|Sto:r roof ru:f
result ryzalt rook ruk
resume ry|zju:m room ru:m
retain ryltejn root ru:t
retire ryltajr rope roup
retreat ry|lri:t rose rouz (róża)
return ryltarn rose rouz (rise)
reveal rylwid rough raf
revel rew.l round raund
revelation rewylejsz.n row rau (hałas)
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row rou (szereg; wio­
słować)

saw 
say

so: (see) 
sej

royal roj.l says sez
rub reb scanty skänty
rude ru:d scarcely ske:rsly
ruin ru:yn scarlet skajyt
rate ru:l scene sim
ramom ru:mar scent sent
rural ru:r,l sceptic skeptyk
rye raj scheme ski:m

schizm syz.m
S. scholar skolar

school sku:l
sabie sejbr schoener sku;nar
sacred sejkryd science saj.ns
sacrifice säkryfajs scientific saj,n|tyfyk
sad säd scissors syzarz
safe seif scold skould
said sed (say) scorch sko:,cz
sail sejl score sko:r
saint sejnt scorn sko:rn
Saint-John s,n|dżon scoundrel skaundrj
sake sejk scour­ skaur
salad salad scourge skardż
salary salary scream skri:m
sale sejl screen skrim
sallow sälou ; screw skru:
salmon säm.n 1 scripture skryptja.
salt SO:lt scruple skru:p,l
salutary saljulary scythe sajS
salute sa|lju:t sea si:
salvation sal wejsz.n seal si:!
sand sand search "sarcz
sandwich sänduycz season si:z,n
satisfaction sätyslfäksz.n seat sit
satisfy sätysfaj second sek,nd
savage sawydż secret si:kryt
save sejw secretary sekrytary
saviour sejwjdr secure sylkju:.
savour sejwa, seduce syldju:s

see Si: . shame szejm
seed si:d shape szejp
seek Sj:k share sze:r
seem si:m sharp sza.rp
seen si:n (see) shave szejw
seize si:Z shawl SZO:1
seldom seld,m she szi:, szi
select syllekt sheaf szi:f
send send shear­ szi:r
senior si:njar sheep SZi:p
sense sens sheet szi:t
sensibility sensylbylyty shelter szeltdr
sensible sensyb.l shepherd szepard
sensual senszual sheriff szeryf
sentence sent,ns shield szi:ld
sentiment sent,m,nt shine szajn
sentinel sent,n,l shirt szart
separate separyt (przym.) shiver­ szywar
separate separejt (czas.) shoe szu:
sepulchre selp,lkar shone szon (shine)
serene sy|ri:n shook szuk {shake)
serenity sy|renyty shoot SZU:t
sergeant sa.rdż,nt shore SZO r
serious si-.rjas short szo:rt
sermon S3rTTltn should szud
seipent sarp,nt shoulder­ szouldor
servant sarw,nt shout szaut
serve sarw shove SZEW
service sarwys shovel SZBW,1
seven sew,n show szou
several sewar.l showed szoud
severe sylwhr shower- szauar
severity sy|weryty shown szoun (show)
sew sou shrewd szru:d
shade szejd shudder SZEddr
shadow szädou shy szaj
shaft sza:ft side sajd
shake szejk siege si:dż
shaken szejk,n sight sajt
shall szäl, sz,l sign sajn
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signal sygn.l slumber slEmba, solid solyd spoke spouk
signify sygnyfaj small smo:l solitary solytary spoken spouk.n (speak)
silence sajl.ns smart sma:rt solitude solytju:d sponge spendż
similar symyldr smear smi:r some sem spoon spurn
simplicity sym|plysyty smile smajl son sen sport spo:rt
simulate symjulejt smite smajt soon su:n spread spred
sincere s,nlsi:r smith smy» soothe SU:8 spur spar
sincerity s,n seryty smithy smy8y sore S0:r spy spaj
sinew synju smoke smouk sorrow sorou squalid skuOlyd
single sysg.l smooth smu;» sought S0:t (seek) squalor skuOla,
singular syxgjula, smoothe smu:8 soul soul squander skuonddr
sir sar smote smout (smite) sound saund square skue:r
sister systar smother smeSdr soup su:p squeeze sk„i:z
size sajz smoulder smoulda, sour saur squirrel skuyr,l
skate skejt snail snejl source so:rs stable stejbj
skeleton skelyt.n snake snejk south sau» staff sta:f
skill sky! snare sne:r southern SB8arn stage stejdż
skin skyn sneak sni:k sovereign sow.r.n stagger stägar
skirmish skarmysz sneer1 sni:r sow sau (Świnia) stairs ste:rz
skirt skart snipe snajp sow sou stake stejk
sky skaj snow snou sowed soud stalk sto:k
slain slejn (slay) snug sncg sown soun stall sto:l
slaughter si 0: tar so sou space spejs stalwart sto:luart
slave slejw soap soup Spanish spänysz stand stand
slay slej soar S0:r spare spe:r standard standard
sledge siedź sober souba. spark spa:rk star sta:r
sleek sli:k sobriety sa|brajyty sparrow spärou starch sta:rcz
sleep sli:p sociable souszab,! speak spik stare ste:r
sleeve sli:w social sousz.l spear spi:r start sta:rt
sleight slajt society sajsajyty special spesz.l starve sta:rw
slew slu: (slay) soften sof.n species spi:szyz state stejt
slide slajd sojourn soudżarn specious sphszas station stejsz.n
slight slajt solace so lys spectacle spektykj statue stätju
slope sloup sold sou Id (sell) spectator spek|tejtor staunch sto nez, sta:nsz
sloth slou» soldier souldźdr speech spi:cz staves stejwz (staff)
slouch slaucz sole soul speed spi:d stay stej
slough slau (bagno) solely soully spend spend steady stedy
slough slef (skóra węża) solemn sol.m sphere sfi:r steak stejk
slow slou solemnise sol.mnajz spirit spyryt steal sti:l
sluice slu:s solicit sollycyt spiritual spyrytjual stealthy stelfry
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steam sti:m strove strouw (strive) sumptuous SBmtjuas sword SO:rd
steel sti:I strow strop Sunday SBndy swore SuO.r, sworn suO:,n
steep sti:p stubborn steba,n superficial sjupar|fysz,l (swear)
steeple Sthp.l student stju:d,nt superfluous sju|parfluas syllable sylab,1
steer Sti:r studio stju:djou, stu!*djou superior sju|pi:rjar
sterling stdrlys studious stju:djas superstition sjupar|stysz,n T.
stern starn study stEdy supply sajplaj
stew stju: stupefy stju:pyfaj support sa|po:rt table tejb.l
steward stju.uard stupid stju:pyd suppose sapouz tail tejl ,
stingy styndży style stajl supposition SBpazysz.n tailor tejldr
stir star suave suejw suppress sa pres ' take tejk
stirrup styrap suavity Suäwyty supreme sju pri:m taken tejk.n
stocking stokyN subdue sabjdju: sure szu:r tale tejl
stole stoul subject sebdżykt (rzecz.) surface sarfys talent tai,nt
stolen stoul.n (steal) subject sab|dżekt (czas.i surfeit Sdrfyt talk to:k
stomach stemak sublime sajblajm surgeon sPfdz, n tall tol
stone stoun submission sab mysz,n surmount sa,maunt tallow tälou
stood stud (stand) submit sab myt surname sarnejm tame tejm
stoop stu:p subscribe sapskrajb surprise sar|prajz tapestry täpystry
store sto:r subside sapsajd surrender sa|rendar tardy ta:,dy
storm sto:rm substance SBpst.ns surround sajraund tarry tary
story sto:ry substantial sapstansz,! survey sa, wej task ta:sk
stout staut substantive sBpst.ntyw survive sa, wajw taste tejst
Stove stouw subtle SBt,l suspect saspekt taught to t i teach)
stow stou suburb SBbarb suspense sas|pens taunt to-.nt
straight strejt succeed sek|si:d suspicion sas|pysz,n tea ti:
strain strejn success sekjses sustain sastejn teach ti:cz
strange strejndż succession SBk|sesz,n sustenance SBst.n.ns tear ti:r (łza)
stranger strejndżar succour SBkar swallow SuOlOU tear- te:r (drzeć)
strawx stro: such SBCZ swamp Suomp tedious ti:djas
stray strej sudden SEd,n swan SuOn teetotaller­ ti: toutala.
stream stri:m suffer SBfar swarm SuO'rHl telegraph telygräf
street stri:t suffice sajfajs sway suej temperature tempratja.
strength strcN» sufficient sa|fysz,nt swear­ SuC-r 1 tempest tempyst
strew stru: sugar szugar sweat suet tempestuous tym pestjuas
strife strajf suggest sadżest Swedish sui:dysz temporal tempar.l
strike strajk suicide sju:ysajd sweep sui:p tempt tempt
strive st raj w suit sju:t, su:t sweet sui:t temptation temp|tejsz,n
striven stryw.n summit SBmyt swine suajn tenacious ty nejszas
stroke strouk summon SBm,n swoon suun tenacity ty näsyty
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tendency tend.nsy thousand »auz,nd token touk,n trial traj,!
term tarm thread »red told tould (tell). tribunal traj bju: n,l
terminate ta,mynejt threat »ret tolerable tolarab.l trifle trajf.l
terminus ta,mynas threaten »ret,n tomb tu:m trinity trynyty
terrible terybj three »ri: tone toun triumph trajamf
terror tera. threepence »ryp.ns tongue tBN triumphant traj vmf.nt
than San threshold »reszould too tU: troll troul
thank »äxk threw »ru: (throw) took tuk (take) troop tru:p
that Sät, Sat thrive »rajw tool tU:l tropical tropyk.l
thaw »0: thriven »ryw,n tooth tu:» trouble trsb.l
theatre »i:atar throat »rout topic to pyk trough trot
theatrical »iiätryk.l throne »roun tore to:, (tear) trousers trauza,z
theft »eft through »ru: torment to:,m,nt (rzecz.) trout traut
their 5e:r throve »rouw (thrive) tonnent torment (czas.) trudge tredż
them Sem, Sam throw »rou torn to:,n (tear) true tru:
theme »hm thrown »roun torpid tO:,pyd truth tru:»
themselves Sam sei wz thumb »em torturo to:,tjar try traj
then Sen thunder »Bfiddr touch tBCZ Tuesday tju:zdy
theology »ijoladzy thus Ses tough tBf tumult tju:malt
theory »hary thwart »uO:,t tourist tu:ryst tumultuous tju mBltjuas
there 6e:r thyme tajm tow tou tune tjum
these 5i:z ticket tykyt towaids to:,dz turkey ta,ky
they 8ej tide tajd tower taua. turn ta,n
thick »yk tidings tajdyNZ town taun tutor tju:ta.
thief »i:f tie taj trace trejs twice tuajs
thigh »aj tiger tajga, trade trejd twig tuyg
thin »yn tight tajt tradition tra|dysz,n twilight tuajlajt
think »yNk tile tajl tragedy tradżydy two tu:
thirst »a,st time tajni tragic tradżyk twopence tep.ns
this Sys timid tymyd train trejn type tajp
thistle »ys,l timidity ty mydyty traitor trejta. tyrannical taj>anyk,l
thither 6ySar tired tajrd translate transllejt tyrannous tyranas
thorn »0:,n title tajt.l travel träw.l tyranny tyrany
thorough »Brou to tu, ta treachery treczary tyrant tajr,nt
thoroughly »nraly toad toud tread tred
those Souz toast toust treason tri:z,n U.
though Sou tobacco ta bäkou treasure treża.
thought »0:t (myśl; czas toe tou treat tri:t ugly Bgly

przeszły i imiesł. together ta geSa, tree tri: umbrella Bmibrela
od think) toilet tojlyt trespass trespas unable BnlejbJ
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unanimous juniänymas utmost Btmoust verge WBrdź voluntary wol.ntary
unawares BnajuCirZ utterance Btar.ns verify weryfaj volunteer wol,nlti:r
unbelief Bnbyili:f verse W3rS voluptuous walBptjuas
uncle bnR,1 V. very wery vomit womyt
uncouth Biiiku:» vessel wes.l vouchsafe wauczlsejf
uncover BH;kBW9r vacant wejk.nt vexation weklsejsz.n VOW wau
under Bndar vague wejg vibrate wajbrejt vowel wau,l
underground |endar|graund vain wejn vicar wykar voyage wojydż
underneath BndSrjni:» valet wälyt vice wajs vulgar WBlg3r
understand Bnd9r|ständ valid wälyd vicinity wylsynyty
undertake Bndar|tejk valley wäly victim wykt.m w.
undo Bn|du: valour Wäldr victorious wyklto:rjas
undress Bnidres valuable wäljuab.l victory wyktary wafer uejfar
undue Bnjdju: value wälju victuals wyt.lz waft ua:ft, uäft
uneasy Bn|i:zy vanish wänysz vie waj wag uäg
unequal Bnji:kual vanity wänyty view wju: wager uejdż3r
uniform ju:nyfo:rm vanquish wäNkuysz vigilant wydż.l.nt wages uejdżyz
union jumj.n vapour wejpar vigorous wygaras waggon uäg,n
unique juni:k variable we:rjab,l vigour wygar wail uCjl
unite julnajt variance we:rj,ns village wylydż waist uejst
unity junyty variety wairajyty villain wyl,n waistcoat ueskat
universal juny wars,l various wärjas vine wajn wait uCjt
universe ju:nywars vary we-.ry vinegar wynygBr walk uO:k
unless Bniles vast wa:st, wäst vineyard wynjard wall uO:l
until Bnityi vault wo:lt violate wajalejt wallet uOlyt
«P BP vaunt wo:nt, warnt violent waj,1,nt wallow uOlOU
upbraid Bpbrejd veal wi:l virgin W3rdż,n walnut uO:lnat
upholsterer apihoulstardr vegetables wedżytyb.lz virtue wartju wander uondar
upright Eprajt vehement wi:ym,nt visage wyzydż want uont
upset b plset veil wejl viscount wajkaunt wanton uOnt.n
upstairs Bpiste:rz vein wejn visible wyzyb.l war uO.’r
upwards Bpuardz velocity wy losyty vision wyź.n warm uO:rm
urge ardż velvet welwyt visit wyzyt warn uOrrn
usage ju:zydż venerable wenarab.l vital wajt.l warrant uOr.nt
use ju:s (rzecz.) vengeance wendż.ns vivacious wajiwejszas warrior uOrjdr
use ju:z (czas.) venison wenys.n vivacity wajlwäsyty was uOZ, u3Z
usual ju:źual venom wen.m > vivid wywyd wash uOSZ
usurp jUZ3rp venture wentjSr vocal wouk.l wasp uOSp
usury ju:żary verbal W3rb,l voice wojs waste uejst
utensil ju'tehsj verdict wdrdykt volume woljam watch uOCZ
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water uO:tar wife uajf
wave uejw wig uYg

wax „äks wild „ajld
way ■ej wilderness uyldarnys
we uli» ul willow Uylou
weak ui:k wind uynd (wiatr)
wealth uClfr wind uajnd (nawijać)
weapon uep,n window Uyndou
wear uC«r wine uajn
weary ui:ry wipe uajp
weather uCSdr wisdom uyzd,m
weave ui:w wise uajz
Wednesday uCnzdy, uend,nzdy with uy8
weed ui:d withal uy|8o:l
week ui:k wither uy53r
weep ui:p within uy|6yn
weigh uej without uylBaut
weight uejt witness uytnys
weird ui:rd woe uOU
welcome uelkam wolf uUlf

were uClr» uCr woman Uum,n
wharf huO:rf women uym,n
what huOt womb Uu:m
wheat hui:t won uBn (win)
wheel hui:l wonder uBnda,
where huC^r won’t uOunt (= will not)
whether huetor wont uOunt
which huycz wood «ud
while huajl wool uUl
whistle huys,l word u3rd
white huajt wore u0:r (wear)
Whitsunday huyt|sBndy, work u9rk

huyts,ndej world udrld
who hu: worm lldrUl

whole houl worn uO:rn (wear)
why huaj worry uBry
wicked uykyd worse uBrS
wide uajd worst udrSt
widow >.ydou worship udrSzyp
width „ajdfr worth uBr^"

worthy
would Uud, ,,ad
wound Uaund (wind)
wound Uu:nd
wove uOUW
woven uOuw.n (weave)
wrap räp
wrath ro:»
wreath ri:fr
wreathe ri:6
wreck rek
wrestle res,l
wretched reczyd
wring ryN
write rajt
written ryt,n
wrong ton

wrote rout (write)

Y.

yacht jot
Yankee jäNky

yard ja:rd
gawn jO:n
year ji:.
yearn jarn
yellow jeiou
yeoman jou.n
yield ji:ld
yoke jouk
yolk jouk
you ju:, ju
young jBN

your ju:r, jo:r
youth ju:»

Z.

zeal zi:l
zealot zelat
zealous zelas
zero zi:rou
zoology zouiofodźy
zyme zajm.
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Fronde fru:d Hobbes hobz
Fulton fult.n Holmes houmz
Furnioal fafnyw,l Horace horas
Gabriel gejbrj.l Howard haudrd
Gainsborough gejnzbara Howden haud.n
Gawain ga'uejn Hubert hju:bart
Geoffrey dżefry Hugh hju:

DODATEK: POTOCZNE IMIONA WŁASNE George dżo:dż Hunte hju:m
Gibbon gyb.n Ida ajda

I. Darius da-rajas Gibbs gybz Immanuel yimänjual

Imiona i nazwiska. Dawid dejwyd Gibson gybs.n Irene aj n:ny
Deborah debara Gifford gyfdrd Isaac ajzak

Aaron ejran Dinah dajna Gilbert gylbSrt Isis ajsys
Abraham ejbram Diogenes dajodżynńz Gilchrist gylkryst Israel yzrael
Adam ädam Disraeli dyzirejly Giles dżajlz Jacob dżejkab
Adolphus ajdolfas Dorothy dorady Gilpin gyipyn James dżejmz
Aesop i:sap Edith ï:dy& Gladstone glädst.n Jane dżejn
Albert älbdrt Elias Vilaids Godiva go dajwa Jeffrey dżefry
Anthony äntany Eliot, Elliott eliat Goldsmith gouldsmyti- Jenny dżeny
Balfour bälfur Eliza yliajza Goliath ga lajaH- Jerome dżer.m dżaroum
Beaconsfield bi:k,nzfi:ld Elizabeth yjlyzabyti- Goschen gousz.n Jesus dżiizas
Beauchamp bhczam Emily emyly Gould guild John dżon
Boleyn bul,n Euclid ju:klyd Gough gcf Johnson dżons.n
Brougham bru:am Eugene jujdżi:n Graham grejjn grejm .Johnstone dżonst.n
Caesar si:zar Eunice julnajsy Grosvenor grouw.na. Jonas dżounas
Campbell kämb.l Eustace ju.stas Gulliver gelywdr Jonathan dżonati-.n
Carnegie ka:r|ni:gy Evangeline /wändzylajn Guy gaj Joseph dżouzyf
Caroline käralajn Eve i:W Hamlet hämlyt Judith dżu:dy->•
Catherine kätiryn Eveline ewylyn Hannah häna Julia dżudja
Charles cza:rlz Falstaff foJstäf Hannibal hänybj Juliet dżurljat
Christopher krystafOr Farquhai fa:rkuar Harald här.ld Julius dżuiljas
Clara kle:ra Fatima fätyma Hardinqe ha:rdyx Kenilworth ken,luarfr
Clarence klär,ns Fawkes foks Harold här.ld Kennedy kenydy
Clarendon klär.ndan Felicia fyllyszja Harte, Hart ha:,t Kingsley kyxzly
Cooper ku:par Felix fiilyks Hastings hejsty.NZ Kitchener kycz.na,
Cowper kaupa,, ku:par Florence flor,ns » t< Havelock häwlok Knox noks
Cromwell kromual Frances framsys, fränsys Hawes ho:z Kyd kyd
Cyrus sajras Frank frä\k Hawthorne hoJia.n Ladislaus lądyslois
Daniel danj.l Frederic fredryk Hearne 113,11 Landsdoivne länzdauii

Hernans hem,nz himi.nz : Lascelles la selz
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Latham lej*am lejSam Niobe najabi:
Laura lo:ra Noah noua
Laurence Io:r,ns Numa nju:ma
Lazarus läzaras O’ Brien ou|braj,n
Leicester lesta. Odysseus o|dysju:s
Leigh li: Oenone kinouni:
Leo li:ou Ogilvie oug.lwy
Letftia lejtysza Oliphant olyf.nt
Lewes, Lewis lu:ys Oliver olywdr
Lincoln lyNk.n O’Neill oulni:!
Livingstone lywyNst.n Ouida ui:da
Lyell lajal Palmerston pa:marst,n
Lynch lyncz lynsz Phul po:l
Lytton iyt,n Pelham pelam
Mabel mejb.l Peter pi:tar
Macaulay maiko:ly Phoebe fkbi:
Macbeth maklbefl- Pythagoras pyl^agaras
Mackinley ma.kynly Rachel rejcz.l
Macleod mak|laud Raleigh ro:ly räly
Macpherson mak|fars,n Ramsey rämzy
Magdalen magdalen Raphael räfal
Magdalen College mo:dlyn Reynolds renjdz
Mahomet malhomyt Richard ryczdrd
Malcolm mälkam Robert robart
Malthus mäl»as Roger rodża.
Mat garet ma:rgryt Rogera rodżarz
Maria ma|raja Roland roui,nd
Marlborough maJbara Roscoe roskou
Marryat märjat Rothschild rofrsczajld
Matthew mäftju Rudyard rpdjard
Michael majkj Samuel samjuai
Monmouth niBnmaO Scipio sajpjou
Monroe menrou manrou Shakespeare szejkspi.-r
Moore mu:r Sherlock szajak
Morgan mo.rg.n Simeon symj.n
Napoleon nalpoulj.n Simon sajm.n
Nathan nejfr.n Sinclair syN kle:r
Nicholas nykalas Skeat ski:t
Nickleby nyk.lby Soames soumz

Socrates soukrati:z
Solomon solaman
Sophia sa|faja

■» Sophy soufy
St. George s,n|dżo:dż
St. Patiick s.njpätryk
St. Paul s,n|po:l
Stephen sti:w,n
Stephenson sti:w,ns,n
Stevenson sti:w,ns,n
Stuart stju:art
Swinburne suynbarn
Talbot to:lbat
Teazle ti:z,l
Thackeray »äkary
Thomas tomas

> Thompson toms.n
Thomson toms.n
Timothy tymatiy
Titian tysz,n
Titus tajtas
Todhunter todhenta.
Tompkins tomk.nz
Twain t„ejn
Tyndall tynd.l
Tyrrel tyr.i
Valentine wäl.ntajn
Vaughan wo:an worn
Victoria wyk|to:rja
Villiers wyljarz
Vincent wyns.nt
Wallace uOlys
Walter uO:ltar
Welsh uClSZ
Whitman huytm,n
Wilde „ajld
H illiams uylj.mz
Willoughby „ylaby
Wolsey „ulży
Wolseley uulzly

Woodard 
Wordsworth 
Xantippe 
Xerxes

!»udard
u ardz„ a, it-
zäntypi:
zarksi:z

II.

Nazwy miejscowości

Aberdeen äbar|dim
Adelaide ädylejd
Aden ejd.n, a:d n
Adriatic. The ädryätik
Aegean Sea i|dżi:an si:
Africa äfryka
Alabama äla|ba:ma
Alaska alaska
Albany oJbany
Albion älbj.n
Aldershot o:ldarszot
Alexandria älyg|za:ndrja
Algeria äi;dZi:rja
Alleghany älyigamy
America a|meryka
Anglesea äNg.lsi:
Antilles än|tyli:z
Antwerp änt„arp
Apennines äpanajnz
Arabia alrejbja
Argentine a:rdź,ntajn
Argyll a:rlgajl
Arkansas a:r!känsas
Armenia a:r"mi:nja
Asia ejszja, ejżja
Asia Minor ejszja majna,
Athens ej»,nz
A ustralia ost rejlja
Austria 0:Strja
Avebury ejbary
Avon äw.n
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Babylon bäbylan Corea ko|ri:a
Baltic, The bo:ltyk Cornwall ko:rn„al
Barcelona ba:rsyllouna Dalmatia dal mejszja
Bealieu bju:ly Danube dänju:b
Belfast bel|fa:st Dover dOUWBr
Bentham bent.m Durham dBr.m
Belgium beldż.m Edinburgh ed.nbara
Bengal bcNigo:! Egypt i:dzypt
Bethlehem betHaham Eltham elt.m
Birmingham barmyN,m England yNgl.nd
Bombay bombej Essex esyks
Bournemouth bo:rnmai> Eton i:t,n
Brazil brazyl Europe ju:rap
Bretagne bryltejn Falkland fo:kl,nd
Bristol brystj Faroe Islands fe:rou ajl.ndz
Britain bryt.n Flodden flod.n
Brooklyn bruki,n Florida floryda
Bruges bru:dżyz France trams
Brunswick brenzuyk Galicia gallyszja
Brussels bres.lz Galvestone gäwyst.n
Buckingham bRkyt.m Ganges gandżi:z
Buffalo bef.lou Gaul go:l
Bulgaria bßlgemja Geneva dżyjni:wa
Caesarea si:z9lri:a Genoa dżenoa
Cairo kajrou Georgia dżo:rdźja
Caledonia kalyldounja Germany dżarm,ny
California kali fo:rnja Gethsemane gę» sema|ni:
Cambridge kejmbrydż Gibraltar dży bro:ltar
Canaan kejnan Glasgow gläzgou
Canada kanada Gloucester giosta,
Canterbury käntarbary Great Britain grejti bryt.n
Chatham czät.m Greece gri:s
Champagne szäm pejn Greenwich grynydż
Chester częsta, Gretna-Green gretna grim
Chicago szyka:gou Guinea gyny
China czajna Haarlem bajem
Colorado kala ra:dou Hague hejg
Columbia ka lembja Hanovei hanawa,
Connecticut ka-nektyket Hastings hejstyNZ
Copenhagen koup.n hejg.n Hebrides hebrydhz

Hereford heryfard
Hertford ha:rtfa,d
Holborn lioubam
llook of Holland huk aw

hol.nd
Hull bel
Huron, Lake lejk hju:r,n
Hythe bajo
Ida ajda
Illinois ylynoj
Illyria yllyrja
India yndja
Indies yndyz
Iowa ajaua
Iran i ran
Ireland ajrl.nd
Italy ytaly
Ithaca y »aka
Java dża;wa
Japan dżalpan
Jutland dżBtl.nd
Kansas känzas
Kentucky kanieky
Kimberley kymbarly
Leicester lestBr
Leinster lenstdr
Leith li:»
Leominster lemsta.
Lichfield lyczfi:ld
Liege li:dż
Liverpool lywarpu:l
London iBnd.n
Loughborough lçfbara
Madeira ma!di:ra
Madras ma dräs
Madrid ma dryd
Magellan maidżel.n
Malmesbury mamizbary
Malta moilta
Marlboroughr ma:lbara

Massachusetts mäsa 1 czu :syts
Melbourne melba.n
Mercia ma.szja
Milan myilän
Montreal montry;o:l
Munich mjumyk
Naples nejp.lz
Nazareth * näzareö-
Nepal nypod
Nevada ny|wa:da
Newcastle ńuka:s,l
New Orleans ńu ojyanz
New York ńu jo:,k
Niagara naj|ägara
Northampton nor t>ämt,n
Norway no:ruej
Norwich norydż
Nottingham notyx.m
Ontario,Lake lejk ontemjou
Orleans ojyanz
Oxford oksfard
Palgrave podgrejw
Pall-Mall pel|mel
Paris pärys
Peking pi:kyN
Pensylvania pens,l|wejnja
Plymouth plymafr
Portland pojland
Portsmouth po:rtsma»
Prussia prBsza
Queensland kjmzland
Ramsgate rämzgyt
Reading redyN
Rocky Mountains roky

maunt.nz
Roumanie ru mejnja
Russia rBsza
Scarborough ska:rbara
Servie sarwja
Somerset semarset
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Somerville 
Southwark 
Southwick 
Stonehenge 
Streathani 
Sydenham 
Thames. 
Trafalgar 
Utah 
Vancouver 
Venice

SBmarwyl 
seSaJk 
sBôyk 
stounhendż 
stret.m 
sydn.m 
temz 
trajfalga, 
ju:ta 
wäniku:war 
wenys

Vienna 
Wadham
Wales 
Warsaw
Waterloo

wyiena
nOd.m
nCjlZ 
uo:,so 
uO:t3rlu

Wight uajt
Wolverhampton Uulw3rhämt,n 
Woolwich Uulydż
Yale jejl
Yucatan ju:kaltan
Zurich zju:ryk

OBJAŚNIENIE ZNAKÓW FONETYCZNYCH

W stosowanej tutaj pisowni fonetycznej litery mają te same znacze­
nia, co w zwykłej pisowni polskiej. Dla dźwięków angielskich, których 
niema w polszczyźnie, wprowadzamy kilka nowych znaków : trzy samo­
głoskowe i trzy spółgłoskowe.

1. Samogłoski.
[ä I leży pod względem wrażenia słuchowego i położenia języka 

między [a] a [e]; można je nazwać bardzo szerokiem [ej. Por. § 9.
[b| jest to [a], lecz z biernem (obojętnem) położeniem warg, brzmi 

więc głucho. Por. § 10.
[a] jest to [e], lecz z biernem (obojętnem) położeniem warg, brzmi 

więc głucho. Por. §11.

2. Spółgłoski.
f a] jest zbliżone do [fj. Mianowicie przy [fJ powietrze przeciska się 

przez wąską szczelinę między górnemi zębami a dolną wargą. Różnica 
polega na tern, że przy [»] szczelina tworzy się między górnemi zębami 
a końcem języka. Por. § 18.

[dj jest zbliżone do [w]. Różnica ta sama, co poprz. między [a-j a |f|. 
[n| istnieje i w języku polskim, lecz niesamodzielnie: bank [baNkJ, 

ręka [reska]. Jest to n tylnojęzykowe, nie przedniojęzykowe, jak w noc, 
nasz. W mowie angielskiej jest to dźwięk samodzielny. Por. § 19.

3. Inne znaki.
[ i J pionowa kreska stoi przed mocną (akcentowaną) zgłoską ; 

divinity [dyiwynytyj. O ile takiej kreski niema wcale, mocną zgłoską jest 
pierwsza. Poza tern jednak każda długa samogłoska i każda dwugłoska wy­
razu, nie będąca w mocnej zgłosce, ma wtórny akcent, słabszy, gdyż tego 
wymaga jej długa wymowa: serpentine [sarp.ntajn] ma pierwszą zgłoskę 
mocną, a ostatnią półmocną; podobnie nineteen [najnti-.n], empire |empajr|, 
appetite | äpytajt].

[:] dwukropek po samogłosce oznacza długie jej trwanie Gdy 
niema tego znaku, należy czytać wyraźnie krótkie samogłoski. Por. § 7.

I ,] przecinek we Środku wyrazu oznacza zanik krótkiej samogłoski 
w zgłosce słabej przed dźwiękami [I m nj. Dźwięki te nie przestają two­
rzyć jednak osobnych zgłosek. Por. § 14.
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POPRAWKI DRUKU.

Str. 17. w. 10 od dołu: [ue8ar] zam. [uaaarj.
Str. 31. w. 3 od góry: brak wyrazu „żołądź".
Str. 31. w. 4 od góry: brak wyrazu „przystań“.
Str. 41. w. 13 od góry: [y|femar,l] zam. [efemar.lj.
Str. 76. w, 11 od dołu, opuszczono: „§ 45. Połączenia“.
Str. 79. w. 14 od dołu: plumbery zam. plumery.
Str. 84. w. 1 od dołu: [pres|ti:ż] zam. [prestńż],
Str. 85. w. 5 od góry: [kajloun] zam. [kaloun],
Str. 95. w. 17 od góry: „§ 66“ zam. „§ 60“ (w tytule).

DOPEŁNIENIE DO PRZEDMOWY.

Kończąc obecnie druk swej książki, chciałbym zaznaczyć, że od 
czasu mej przedmowy, pisanej przed dwoma laty, znacznie dopełniłem rę­
kopis, szczególnie w kierunku uzupełnienia list wyrazów. Pod tym wzglę­
dem zależny jestem bardzo od materjału podanego w „Englische Lautlehre“ 
Westerna, co i na tern miejscu chciałbym z wdzięcznością podkreślić. 
Jakkolwiek włożyłem w pracę tę ogromnie dużo starania, nie udało mi się 
osiągnąć zupełnej poprawności wobec tak trudnego druku; podąję jednak 
powyżej najważniejsze uchybienia pod tym względem, prosząc o popra­
wienie ich przed użyciem książki.

Warszawa, w lutym 1924 roku.
Autor.

SPIS RZECZY.

Str.
Przedmowa 3 
Wstęp: Pisownia tradycyjna a fonetyczna 5 
§ 1. Pisownia tradycyjna 5
§ 2. Reformy pisowni 6
§ 3. Obecna pisownia angielska 6
§ 4. Konieczność pisowni fonetycznej  7

CZĘŚĆ FONETYCZNA.

§ 5. Przycisk w języku angielskim 8 
§ 6. Różna długość samogłosek angielskich 9 
§ 7. Samogłoski długie 10 
§ 8 Samogłoski krótkie |e|, [o|, |u|, |y| 10 
§ 9. Samogłoska krótka [aj 11 
§ 10. Samogłoska krótka [b|  13
§11. Samogłoska krótka [aj 14 

Su.
§ 12. Dwugłoski angielskie 14 
§ 13. Samogłoska [uJ niezgłoskotwórcza ., 17 
§ 14. [I m n] zgłoskotwórcze 18 
§ 15. Co to jest głos? IV 
§ 16. Spółgłoski głosowe na końcu wyrazu 19 
§ 17. Spółgłoski przedniojęzykowe 20 
§ 18. Tak zwane th angielskie 21 
§ 19. [u], czyli n tylnojęzykowe 23
§ 20. r angielskie
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